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The Prologue, and the Bishop’s Questions
I

The Stricker laments that a courtly man with a story is no longer welcome, and
tells of the first man to begin lying and deceiving: Amis, a learned priest at Tranis
in England, whose open house angers bis bishop. When Amis refuses bim a share,
the bishop examines him for the church: bow much water the sea bolds, how many
days since Adam, where the earth’s middle lies, how far and how wide beaven is.
Amis evades each with a trick answer, and when ordered to teach an ass to read,
asks thirty years. He teaches it to turn leaves for oats, the ass brays its @’ before the
bishop, and the bishop dies. Amis’s fame draws so many guests that be falls into
debt, and he resolves to win wealth rather than leave bis house.

Hie vor was vroude und ére

Here  before  was Jjoy and  honor

geminnet alsé sére,

loved so  sorely,

swa ein hofsch man ze hove quam

wherever a  courtly  man to court  came

daZ man gerne von im vernam
that  one  gladly from him  heard

seitspil singen oder sagen.
string-play  singing or telling.

daz was genzme in den tagen.

that  was ~ welcome in  the  days.

daz ist ab nuo s6 unwert

that is however mow so  worthless

daz es der sehste nine gert,
that  of-it the sixth-one not-at-all desires,
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er'n kunde danne ein mzre

unless-he  knew then a tale

daz guot den liuten ware
that  good to-the people  were

vir sorgen unt viir armuot:

against  cares and against  poverty:

anders dunket ez vil selten guot

otherwise  seems it wvery seldom  good

swaz er mit worten kiinste kan.

whatever he with  words of-art  knows.

wie sol dann’ ein geviiege man
how shall  then’  a skillful ~ man

ze hove nuo gebﬁren?

at  court now bebave?

des enkan ich niht geviren.

of-that  can I not  contrive.

ich kan geviieger worte vil,
I know  of-skillful ~ words  much,

daz beziuglich swer si hceren wil;

that attest-I whoever them — hear  will;

swi man der ze hove nine gert

where  one  of-them ar court not-at-all desires

di bin ich eines toren wert.
there am 1 of-a fool  worth.

nuo heeret waz hie vor geschach.
now hear  what here before  happened.

dé vréude viir die sorge brach,
when Joy before the  care broke,

d6 man ére viir die schande enphie,

when  one  honor before the  disgrace  received,

unt milte viir die erge gie,

and  bounty before the avarice went,

unt triuwe viir untriuwe schreit,
and  faithfulness before unfaithfulness  strode,

10
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unt vriimekeit vor der bdsheit

and worth before the  baseness

dne kumber wol genas,

without aﬂliction well  survived,

unt wirheit vor der liige was:
and truth  before the  lie  was:

do was diu zuht genzme

then was  the breeding  welcome

und unzuht widerzeme,
and  ill-breeding  repugnant,

unt besaz diu tugent elliu lant,

and  possessed the  virtue all  lands,

daz man untugent ninder vant;

that  one vice nowhere  found;
viir tibele gienc diu giiete,

before  evil went  the goodness,

viir triiren hochgemiiete

before mourning high-spirits

unt gie daz reht viir'z unrehg;

and went the right before-the  wrong;

der muot was der frides kneht.

the  spirit  was the peaces  servant.

daz was in den stunden

that was in  the hours

é  triegen wurde vunden.
before  deceiving was found.

N saget uns der Strickere,
Now  tells us  the Stricker,

wer der érste man wzre

who  the  first  man  were

der liegen unt triegen ane vienc,

who  lying  and deceiving on  began,

11
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unt wie sin wille viir sich gienc
and bow his  will forth its-way went

daz er niht widersatzes vant.
that he  no opposition found.

er het his in Engellant
be bad house in  England

in einer stat ze Trinis,

in a town at Tranis,

unt hiez der phaffe Amis.

and was-called the  priest  Amis.

er was der buoche ein wise man

he was of-the  books a  wise man

unt vergap sO gar swaz cr gewan,

and  gave-away so quite whatever he  gained,

beidiu durch ére unt durch got,
both for  honor and  for God,

daz er der milte gebot

that  he the bountys command

ze keiner zit ibergie.

at no time tmnsgressed.

er lie die geste unde enphie
be dismissed the guests  and  received

baz denn’ ieman tzxte,

better  than’  anyone would-do,

wand’ er es state hxte.
for’ be of-it means  bad.

sin miltekeit was alsé groz

his  bountifulness was  so  great

daz es den bischof verdréz
that it the  bishop vexed

dem er was gehorsam.

to-whom he  was obedient.

daz er des s6 vil von im vernam,
that  be of-it so much from him  heard,

12
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daz liez er niht 4ne nit.
that  let  he not without envy.

er kom zem phaffen zeiner zit.

he came to-the priest at-a time.

zuo dem sprach der bischof:
to bim said the bishop:

«herre, ir habet greezern hof

«lord, you  have greater  court

zallen ziten denne ich;
at-all times  than I

daz ist harte unbillich.
that is  wvery unfair.

ir habet iiberigez guot

you  have surplus  goods

daz ir mit héfscheit vertuot;

that  you with  courtliness  squander;

des sult ir mir ein teil geben.
of-thar shall you to-me a  part  give.

ir endiirfet di niht wider streben;

you need there  not  against strive;
ich enwil’s von iu niht enbern;
I will-it ~ from you not forgo;

ze wire, ir miiezet mich’s gewern.»

in  truth, you must me-it grant.»

d6 sprach der phaffe Amis:

then  said the  priest Amis:

«min muot der stét ze solher wis

«my spirit it stands in  such  wise

daz ich min guot vil wol verzer,

that I my goods wvery well consume,

unt mich des vil gar gewer
and  myself of-thar very fully provide

des mir iiber werden sol:

what to-me  over be shall:

13
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war’s mére, ich bedorft’es wol.

were-it  more, I  would-need-it well.

ich engibe iu anders niht:

I give to-you otherwise notbing:

geruocht ir miner spise iht,
(if)-deign ~ you of-my  food at-all,

s6 ritet in daz hls min,

then  ride into the house my,

unt lit mich iuwern wirt sin
and let  me your host  be

swie dicke ez iuwer wille si,

however  often it your  will be,

unt lit mich dirre gibe vri.
and let  me  of-this gift free

ich engib’iu umbe disiu dinc
I give-you for these  things

nimmer einen phenninc.»

never a penny.»

daz wart dem bischove zorn.
that became to-the bishop anger.

«s6 ist diu kirche verlorn,

«then is  the  church lost»,

sprach er, «die ir von mir hit,

said he, «which you from me have,

umb’ die selben missetit.»

for’ the  same misdeed.»

er sprach: «des sorgich kleine.
he said: «of-that  care-I little.

dne diz dinc alterseine
except this thing  all-alone

ich was iu gehbrsam ie;

I was to-you  obedient  ever;

dar an verstimet’ ich mich nie.

there in  neglected’ I myself never.

14
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ouch heizet mich versuochen

also order me examined

mit worten und an den buochen.
with words and in  the books.

kunn’ ich min amt alsdé wol
(if)-know’ I my office as  well

s6 ich ze rehte kunnen sol,
as I by right know  shall,

des ldt ouch geniezen mich.»
of-that let  also profit me.»

der bischof sprach: «daz tuon ich.
the bishop said: «that  do L

sit ich iuch versuochen sol,

since I you examine shall,

s6 kan ich iuch versuochen wol

so can I you examine well

mit kurzen worten hie zehant:

with short words  here  at-once:

ir habet den habech an gerant.
you  have  the hawk  on  charged.

saget mir, wie vil des meres si

tell me, how much of-the  sea  be;

der rede enliz’ich iuch niht vri;
of-the question let-I you  not free

unt bedenket iuch vil ebne é&.
and consider  yourself very carefully first.

saget ir mir minner oder mé,

(if)-tell you me less or  more,

ich tuon iu solhen zorn schin,

I make to-you  such  anger evident,

daz diu kirche muoz verlorn sin.»
that  the  church must lost be.»

«des ist ein vuoder» sprach er.
«of-it is a  cartload» said b

15
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der bischof sprach: «nl saget, wer
the bishop said:  «now  tell, who

gestét ju des? den zeiget mir»

bears-out you in-that? him  show me.»

der phaffe sprach: «daz miiezet ir.

the  priest said: «that  must  you.

ich’n liug'iu niht als umbe ein hir.
I lie-to-you not  as by a  bair.

endunket ez iuch niht vil wir,

(if)-seems it to-you mot very true,

s6 machet ir mir stille stén
then  make  you for-me still  stand

diu wazzer diu dar in gén,
the waters  that there in  go,

s6 mizz’ich’z unde laze iuch sehen,

then measure-I-it  and let  you see,

daz ir mir nich miezet jehen.»

that  you to-me afterward — must concede.»

der bischof sprach zem phaffen:
the bishop said  to-the  priest:

«sit ir'z alsd wellet schaffen,
«wince you-it  so will arrange,
s6 lat diu wazzer viir sich gin;
then let the  waters forth their-way  go;

),

ich wil iuch ’s mezzens erlin,

I will you of—tbe measuring  spare,

sit ich’s niht verenden mac.

since  I-it not accomplisb can.

n( saget mir, wie manec tac

now tell  me, how many-a day

ist von Adim unz her?»
is  from Adam  until bither?

«der sint siben», sprach er.

«of-them are  seven», said b

16
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«als die ende hint genomen,

«when they end  have taken,

s6 siht man aber die selben komen.

then sees  one again the  same come.

swie lange disiu werlt sté,

however  long this  world stand,
ir'n wirt doch minner noch mé.»
of-them-not becomes  yer fewer nor  more.»

daz was dem bischove ungemach.
that  was to-the  bishop discomfort.

zornliche er zem phaffen sprach:
angrily be to-the  priest said:
«nll saget mir aber di b,

«now  tell me  again there by,

welhez rehte enmitten si
which rightly in-the-middle be

af disem ertriche.

upon  this earth.

teilt ir'z niht vil geliche,
(if)-divide you-it not wvery  evenly,

ir wert der kirchen 4ne.
you become of-the  church  berefi.

des sagt mir niht nich wine»
of-thar tell  me  nor by guess.»

der phaffe sprach: «daz si getin.

the priest said: «that be  done.

diu kirche, die ich von iu hén,
the church, which I from you have,

diu stét enmitten rehte.
it stands in-the-middle exactly.

daz heizet iuwer knehte

that  order  your  servants

mezzen mit einem seile;

measure  with a rope;

17
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reich’ ez an deheinem teile
(if)-reach’ it on any side
eines halmes breit viirbaz,

a straw’s  breadth  further,

s6 nemt die kirchen umbe daz.»
then  take  the  church for  that.»

der bischof sprach: «ir lieget.
the bishop said:  «you e

swie harte ir mich betrieget,

however  hard you  me deceive,

doch muoz ich iu gelouben ¢&

yet must I you believe sooner

dann’ ich daz mezzen ane gé.

than’ I the measuring on  go.

n saget mir, wie verre

now  tell me, how  far

(ir sit ein wiser herre)

(you are a wise lord)

von der erde unz an den himel si»

from  the earth until to the  heaven be.»

der phaffe sprach: «6t ést s6 bi,

the priest said:  «just it-is so near,

dar ruofet samfte ein man.

thither  calls easily a  man.

herre, zwivelt ir iht dran,
lord, (if)-doubt you at-all ~ of-it,

s6 stiget hin @f: s6 ruofe ich,
then  climb  thither up: then  call I

unt heerter niht vil greite mich,
and  (if)-hear-you not very readily  me,

s6 stiget vil balde her nider,
then  climb  very quickly hither  down,

unt habet iu die kirchen wider.»
and  have  for-you the  church back.»

18
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daz was dem bischove leit.
that  was to-the bishop  grievous.

er sprach: «juwer wisheit

he said: «your wisdom

diu miiet mich sb sére.

o sorely.

b3

it grieves  me

nuo sagt mir aber mére,

now  tell  me again  more,

wie breit der himel miige sin,
how  broad the heaven  may  be,

oder diu kirche ist min.»

or the  church is  mine»

do sprach der phaffe Amis:

then  said the  priest  Amis:

«des mach’ ich iuch vil schiere wis.
«of-that  make’ I you very quickly  wise.

als mir min kunst hit geseit,

as  to-me my art bas  said,

s0 ist er thsent klifter breit
so is it thousand fathoms  broad

unt dar zuo thsent ellen.

and there to  thousand  ells.

welt ir si rehte zellen
(if)-will you them rightly  count

(des wil ich iu wol gunnen),
(of-that will I  to-you well grant),

s6 sult ir die sunnen
then shall you the sun

und ouch den méinen nemen abe

and also  the moon take  down

unt swaz der himel sterren habe,

and  whatever the  heaven  of-stars  have,

19
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unt riicket in dann’ {iber al
and push it thew’  over all

zesamen: er wirt alsd smal,

together: it becomes 5o  narrow,

swenne ir in gemezzen hit,

when you it  measured  have,

daz ir mir mine kirchen lit.»

that you me  my church  leave.»

der bischof sprach: «ir kunnet vil:
the bishop said:  «you  know  much:

di von ich niht enberen wil,
there from I not forgo will,

ir miiezet mich di mite éren

you  must me  there with  honor

und einen esel diu buoch léren.

and an ass  the  books  teach.

sit ir den himel gemezzen hit,

since you the  beaven measured  have,

unt den wec der hin unz dar git,
and  the way which hence up-to there goes,

unt dar zuo mer und erden,

and there to  sea and  earth,

n wil ich innen werden

now will I  aware  become

ob iu iht kunne widerstin.
whether you anytbing can withstand.

habt ir diz allez getin
(if)-have you this  all done

daz ir mir hie vore zelt,

that you me here before recount,

s6 tuot ir ouch wol swaz ir welt.

then do  you also  well whatever you —will.

20
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nuo wil ich schouwen hie bl

now will T see here by

ob  daz ander allez wir si.
whether the  other all  true be.

gelért ir nG den esel wol,
(if)-teach you now the ass  well,

s6 nim’ ich allez daz viir vol
then take’ I all  that for full

daz ir mir habt gesagt,
that you me  have told,

unt weiz wol, daz ir rehte jagt»
and  know well, that you rightly hunt.»

«nuo gebt mir einen esel her;

«now  give  me an ass  hither;

den wil ich léren» sprach er.
bhim will I  teach» said be.

dd wart in kurzen stunden

then was in  short hours

ein junger esel vunden,

a young  ass found,

den brihte man dem phaffen dar.
it brought ~ one  to-the  priest  thither.

der bischof sprach: «nli nemet war,
the bishop said:  «now  take  beed,

unz wenne ir in geléret hit
until when you bim mugbt bave

daz ir mich die zit wizzen lat»

that you me  the time  know let.»

der phaffe sprach: «ir wizzet wol,

the  priest said:  «you  know  well,

swer ein kint léren sol
whoever a  child  teach  shall

. NPT
unz man im wisheit miieze jehen,

until  one to-him  wisdom must grant,
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daz enmac nimmer € geschehen,

that may never  sooner happen,
er miieze léren zweinzec jir:
unless-he  must learn twenty  years:

di von weiz ich viire wir,
there from know I for = true

gelére ich einen esel wol
(if)-teach 1 an ass  well

in drizec jiren als ich sol,
in  thirty  years as I shall,

sit er sprechen nine kan,

since he speak not-at-all  can,

di muoz es iu geniiegen an.»
there  must  of-it you suffice with.»

der bischof sprach: «n@ lit sehen.

the bishop said:  «now let see.

deiswir, und enmages niht geschehen,
truly, if may-it not happen,

ich gemache iuch harte unvré.»
I make you very  unglad.»

nuo diht’ der phaffe do:

now  thought’ the  priest  then:

«wirn geleben nimmer drizec jir

«we live-to-see never thirty  years

alle dri, daz ist wir,

all  three, that is true,

der esel sterbe oder ich,

the ass  may-die  or A

ode der bischof. swaz er sich
or the  bishop.  whatever he himself

vermizzet (f minen schaden,

presumes upon  my bharm,

des mac mich der tdt wol entladen.»
of-that may — me  the death well relieve.»

22
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d6  der bischof danne quam,

when the  bishop away came,

der phaffe sinen esel nam;
the priest bis ass  took;

dem hiez er machen einen stal,
for-it  bhad he  make a stall,

di er die kunst wol verhal 230

where he the art well  concealed

wi er in léren wolde.
bhow he it teach  would.

ein beese buoch er holde;
a  worthless  book  he fetched;

daz leit’ er rehte viir in,
it laid” he  right before it

unt schutte im haberen dar in

and shook  for-it oats there in
zwischen ieslichez blat, 235
between each leaf;

unt liez in nie werden sat.

and  let it mever become  sated.

diz tet der phaffe umbe daz,
this did the  priest for that,

daz er die bleter deste baz
that it the leaves the  better

gelernde werfen umbe.

migbt—learn throw over.

als danne der tumbe 240
when  then the  foolish-one

zwischen einem blate nine vant,
between one leaf  nothing found,

s6 warf er umbe zehant

so  turned he  over  at-once

ein anderz unde suochte di,

an other and searched  there,

23
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unt suochte aber anderswi.

and  searched  again  elsewhere.

als di nimér in was,

when there no-more in  was,

s6 stuont der esel unde las

then  stood ~ the ass  and read

in dem buoche unz an die stunt,
in  the book until to the  hour

daz im die liste wurden kunt

that to-him the tricks  became  known

wi er den haberen Gz gewan.
bow he  the oats out got.

daz treiber z’allen ziten an
that  kept-he at-all ~ times  up

beidiu vruo unt spite,
both early and  late,

unz er wol gelernet hite
until he well  learned bad

daz selbe blatwerfen gar.

the  same  leaf-turning  quite.

n( quam der bischof dar,
now came  the  bishop  thither

unt sprach, er wolde wizzen

and said, he  would know

wie sich hete gevlizzen
how  himself  bhad applied

sin esel zuo den buochen.
bhis ass to the books.

nu begunde der phaffe suochen

now  began the  priest to-seek

ein buoch niuwe unde vrisch.
a book new and  fresh.

daz leit’ er viir sich Gf den tisch,
it laid” he before himself upon the  table,

24
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unde sprach den bischof an:
and spoke the  bishop  to:

«herre, ich sage iu waz er kan:
«lord, I tell  you what bhe can:

er kan blatwerfen wol.»

he can  leaf-turning  well.»

«daz selbe nzme ich viir vol»
«the  same would-take I for  full»

sprach der bischof zehant.

said the  bishop at-once.

«sit er sich es underwant,
wince he himself of-it  undertook,

des ist s6 lanc niht gewesen,
ofthar is so long  not been,

er gelerne ouch wol lesen.

he may-learn also  well  read.

nuo lit mich’z blatwerfen sehen.»

now let  me-the  leaf-turning see.»

der phaffe sprach: «daz si geschehen.»

the priest said: «that  be done.»

als er daz buoch Gf getete
when he  the book  open  did

nich des bischoves bete,
after  the bishop’s request,

vuort’ er den esel dar.
led’ he  the ass  thither.

d6 er des buoches wart gewar,

when be of-the book became  aware,

do greif er si  durch gewin
then grabbed he straightway  for gain

niach dem haberen dar in.

after the oats there in.
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swaz er gezzen het unz dar

whatever he  eaten  had until then

daz was {z einem buoche gar.

that  was out-of  one book quite.

nu enwas di niht inne.

now  was  there nothing inside.

dé warf er nich gewinne
then turned he  for gain

her umbe ein anderez blat,
hither  over  an other leaf,

unt vant ouch niht an der stat.
and  found  also  nothing ar the place.

dé warf er aber anderswar,

then turned he again  elsewhither,

und ersuochte’z buoch als6 gar.
and searched-the book so  quite.

ware ein korn dar inne gewesen,

bad a  grain there inside been,

daz  het er ouch Gz gelesen.
that  would-have he also  our  picked.

d6 er ninder niht envant,
when he nowbere anything  found,

do begunder liejen zehant
then  began-he to-bray  at-once

so er immer latist kunde.

as b@ ever loudest cuuld.

als er des begunde,
when e of-thar began,

do sprach der bischof: «waz ist daz?»
then  said the  bishop:  «whatr is  that»

«des wil ich iuch bescheiden baz»
«of-that will I you inform better»

begunde der phaffe jehen.

began the  priest  to-say.
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«er hit die buochstabe ersehen.

«be  has  the letters seen.
ich lére in daz 4 bé cé;
I teach him the a b ¢

des enhit er niht mé

of-it  has  he not more

noch gelernet wan daz 4.
yet learned  than  the a.

der  hit er vil gesehen di,
of-which has  he many seen there,

do sprach er’z dicke umbe daz,
then  spoke  he-it  often for  that,

daz er'z bedzhte deste baz.
that  he-it might-consider ~ the  better.

er lernet Gz der mize wol;

he  learns beyond the measure well;

ich lére in swaz ich sol.»
I teach bhim whatever I  shall.»

des was der bischof harte vro.
of-that was the  bishop very  glad.

alsus schieden sie sich do
thus parted  they themselves then

harte minnecliche.
very lovingly.

ni 16ste got der riche
now freed God the mighty

den phaffen von der selben nét,
the priest  from the  same  distress,

wan der bischof der lac tot
for the  bishop be lay dead

dd nach in einer kurzen zit.

there after in  a short  time.

nu enlérter niht den esel sit.

now taught-he  not  the  ass afterward.
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nuo dihte der phaffe Amis

now  seemed the  priest  Amis

die liute alle als6 wis
to-the people all  so  wise

daz si gewis wolten wesen,
that  they certain  would be,

wear’ der bischof genesen,
had’ the  bishop survived,

er  het den esel geléret.
be would-have the  ass taught.

des wart der phaffe géret
ofthat  was  the  priest  honored

unt harte witen erkant.

and  very  widely  known.

swer daz mare bevant

whoever  the tale learned

der reit dar, oder er gienc,
be  rode thither, or  he walked,

wand’ er die liute wol enphienc.
for’ he the people well received.

des  mérten sich sine geste,

from-that increased themselves his  guests,

unz sin kumber wart so veste

until  bis  affliction became so  firm

dér niht mér vergelten kunde,

that-he no  more repay could,

unt dar nich an die stunde
and there after to the hour

daz  niht mohte geborgen.
that-(he) nothing  could borrow.

do begunder vaste sorgen.
then  began-he  greatly to-worry.
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do gediht’ er in sinem muote
then  thought’  he in his spirit

«swaz ich ie tete ze guote
«whatever I ever did for  good

daz verlius’ ich ganzliche,
that lose’ I entirely,

ob ich dem hiis’ entwiche:
if I the house’  abandon:

ich war’ s6 gerne drinne.
I would-be’ so gladly  therein.

swie ich daz guot gewinne,

however I the  goods win,

alsd gewinne ich ez &

50 win I it sooner

dann’ ich dem hise abe gé.
than’ I from-the house away go.

ich wil nich guote werben;
I will  after  goods strive;

min his sol niht verderben.»

my  house shall not perish.»

The Sermon at the Church Feast
1

Amis fits out bimself and six squires splendidly and rides out to preach for gain.
At a church feast be shows Saint Brendan’s head, which he says forbids bim to take
an offering from any woman who bas a lover besides ber busband. Every woman
crowds forward to give, the guilty first and some three times, and Amis grows rich,
redeems his pledges, and is sent for by ladies everywhere.

Nuo bereite der phaffe sich
Now  prepared the  priest  himself

unt sehs knappen hérlich;
and  six squires splendidly;
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die machet’ er geriten wol.

them  made’  he mounted well.

swaz ein phaffe haben sol

whatever a  priest have  shall
an libe und an muote,

in  body and in  spirit,

der predegen wil nich guote,
who preach will  for  goods,

daz vuort’ der phaffe Amis.
that  carried’ the  priest  Amis.

er was mit worten s6 wis

bhe was with  words  so wise

daz man in ninder verwarf.

that  one  him nowhere  rejected.

swes ein maler bedarf

of-whatever a  painter  needs

des vuort’ er michel rit,

of-that carried’ he  great  store,

unt dar zuo swes ein arzit

and there to  of-whatever a  physician

ze siner arzenie gert:

for  bis  medicine desires:

des was er alles gewert.
of-that was he all  provided.

hie mite vuor er in ein lant

bere  with  went he into a land

di er ein kirchwihe vant,
where he a church-feast ~ found,

unt bat den phaffen der di was,

and  asked  the priest  who there was,

do er’z éwangelium gelas,
when  he-the gospel read,

daz er in di predegen liez;
that  he him there  preach let;
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wand’ er im’z halbez gehiez
for’ be to-him-it  balf  promised

swaz er di gewiinne.

whatever he there  might-win.

di was manc edel kiinne

there was many-a noble  kin

von gebliren unt von vrouwen;
of peasants  and  of ladies;

der  mahte man di schouwen
of-whom  could  one there behold

wol zweinzec hundert ode meé.
Sully twenty bundred ~ or  more.

A ’ . A
nu sagt er von der niuwen ¢,

now told he of  the new law,

unt z6ch die alten dar in,
and  drew the  old  there in,

unt redete harte starken sin.

and  spoke very strong  sense.

di nich sprach er alsé:
there after  spoke  he  thus:

«ir mugt wol immer wesen vrd,

«ou may  well ever be glad,

daz mich got hit her gesant.
that ~ me  God has hither  sent.

ich hin iu braht in ditze lant
I have to-you brougbt into  this  land

ein heilictuom als6é guot

a relic so gaad

daz alle tage zeichen tuot.
that  all  days  miracles  does.

iu  sol genide hie geschehen.
to-you shall ~ grace  here happen.

ich 14z’ iuch zeichen hiute sehen,

I let’  you  miracles  today see,
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daz ir mir wol geloubet.

that  you me  well believe.

sant Brandines houbet
Saint Brendan’s head

daz schouwet hie, daz hin ich.
that behold bere, that have I

ez hit gesprochen wider mich,

it bhas spoken to me,

ich siilm ein miinster machen

I should-for-it a minster make

mit alsé reinen sachen,
with  such  pure things,

daz got von himel wol gezeme;
that  God from  heaven  well befit;

unt deich des ophers nine neme,
and  that-I of-the offering not-at-all  take,

daz gebiutet ez mir an den lip,

that  commands it me upon the life,

daz mir gebe dehein wip

tbat to-me giZ}L’ any woman

diu zuo ir élichem man

who  besides her  wedded ~ man

ie deheinen man gewan.

ever any man had.

die s6 getine man hin,

who so  made men  have,

den gebiutich, daz si stille stin;
to-them  command-I,  thar they still  stand;

wande gxben sie mir iht,
for should-give they me anything,

ze wire, des ennzme ich niht.
in  truth, of-thar would-take I  nothing

daz 147 ich iuch wol schouwen.»
that  let’ I you  well behold.»
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do begunden die vrouwen,
then began the ladies,

als er begunde singen,

when  be began to-sing,

mit opher zuo dringen.
with  offering  up  to-throng

die di tougen heten man

those-who there  secretly had ~ men

die erbalten dar an,
they  grew-bold  there at,

unt wurden di aller érsten dar;

and  became  the wvery  first  there

der opher nam er allez gar.
their offering  took  he all  quite.

als si db gesihen,

when  they then saw,

dér begunde enphihen

that-he began to-receive

swaz im ze nemenne geschach,
whatever to-him to take happened,

unt niemens opher versprach,
and no-ones  offering refused,

d6 drungen die vrouwen alle
then  thronged  the ladies all

dar nich wol mit schalle.
there after  fully with  clamor.

diu di gestanden wre,
she-who  there stood bad,

diu  het ein boesez mzre

she  would-have an evil tale

iesi gemachet dar an:

at-once made there  of

man zige si tougenlicher man.

one  would-accuse her of-secret men.
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des kunden si sich wol verstin,
of-that  could  they themselves well understand,

unt begunden alle zuo gin.
and began all up  to-go.

diu niht phenninges hite
she-who  no penny had

diu entléhent’ in vil drite,
she borrowed” it wvery quickly,

oder opherte ein vingerlin
or offered a ring

guldin oder silberin.

golden or silver.

si gihten dar s6 sére
they  hastened thither so  sorely

als ob si alle ir ére
as  if they all their honor

di mite solten lcesen.

there with  should  redeem.

die biderben unt die beesen

the  worthy-ones and  the wicked-ones

die huoben sich geliche dar;

they  betook  themselves  alike  thither;

si nimen vlizecliche war,
they  took diligently beed,

swelch man niht ophern szhe

whichever  one not offer should-see

daz man ir immer jxhe,

that  one of-her  ever  would-say,

ir triuwe ware kopher.
ber faithfulness — were copper:
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di was daz richist opher
there was  the  richest  offering

daz man ¢é oder sit

that  one before or  since

ze sO getdner hohzit

ar so  made feast

deheinem phaffen gegap.

to-any priest gave.
di  war einiu in daz grap
there would-have’  one  into the  grave

mit éren gerner geleit
with  honor more-gladly been-laid

danne si die valscheit
than she the  falsebood

ir selber hxte getin,
to-her  self bad done,

daz si niht zuo ware gegin.
that she not  up bad gone.

diu  tougen man hete genomen

she-who  secret man  had taken

unt von dem worte wolde komen,
and  from  the talk would come,

diu ophert’ wol dri stunt,
she offered”  fully three  times,

daz den liuten wiirde kunt,
that to-the people might-become known,

daz si 4ne valsch wzre,
that  she without falsehood — were,

beidiu reine und érbzre.
both pure  and  honorable.

do ¢ alle gophert hiten
when they’  all offered had

unt daz vil gerne titen,
and  that very gladly  did,
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d6 sprach der phaffe Amis

then  said the  priest  Amis

«got hit in gotlicher wis
«God  has in godly wise

sin zeichen hiute hie getin,

bis  miracle  today here  done,

daz wir sus mange vrouwen hin

that we so  many ladies have

die sich al s6 wol bewart hint

who themselves all so  well ~ guarded  have

daz si valscher minne 4ne stint,
thar they  of-false love  without  stand,

unt tougenlicher manne.

and of secret men.

nu gebiut’ich bi dem banne,

now command-I by  the ban,

diu  hiute hie gewesen si

whoever  today  bere been be

daz man si valsches wizze vri.
that  one ber of-falsehood  know  free.

daz sint si sicherliche.
that  are they certainly.

swie edel ode swie riche

bowever noble  or  however  rich

dehein vrouwe in der werlde si
any lady in  the world  be

unt swie gewaltic di bi,
and  bowever  powerful  there by,

phliget si solher minne iht,
(if)-practices she  such love  at-all,

ich nim ir opheres niht.
I take of-her  offering ot

der opher ich genomen hin,
the-ones-whose  offering T taken have,
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daz sult ir wizzen 4ne win,
that  shall you  know  without doubt,

die sint s6 reine unt sé guot

tbey are so pure and so gOOd

daz si sich vor valsche hint behuot.»
that they themselves from falsehood — have — guarded.»

sus wart der phaffe riche

thus became the  priest  rich

unt gelobet vil grozliche 460
and  praised very  greatly

von vrouwen unt von Wiben.
by ladies and by  women.

die rede begunder triben
that speech  began-he  to-pursue

ze swelher kirchen er quam.

at  whichever  church  he  came.

swi man sin predigen vernam

wherever one  his  preaching heard
di wiren die vrouwen vro, 465
there  were  the ladies glad,

unde wurden ouch alsé

and became also s0

unschuldic valscher minnen.

innocent of-false love.

mit den selben sinnen

with  the same wits

gewan er guotes Zehant
got he  of-goods  at-once

daz er erloste siniu phant, 470
that  be redeemed  his  pledges,

unt solhes richtuomes wielt,
and  of-such wealth ruled,

daz er sin hiis wol behielt,
that he his house well kept,
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wand’ er die vrouwen érte.
for’ he  the ladies honored.

swa er hin kérte

wherever he thither turned

da enphiengens’ in als einen got,
there  received-they’  him as a god,

unt giben sich in sin gebot,

and  gave  themselves into his command,

unt sprichen, sit er ware

and said, since he  were
ein heilic predigere,
a holy preacher,

daz er in dem lande umbe rite,
that he in  the land ~ about  ride,

und eine kirchen niht vermite,

and  one church not avoid,

er enpredeget’: umbe daz
be preached: for that

daz man die vrouwen deste baz
that  one  the ladies the  better

valscher minne weste vri.
offalse love knew  free.

im was Zallen ziten bi

to-him was  at-all  times by

manger edeln vrouwen bote

many—a 7!01716 lady’s messenger

di in sére baten bi gote,
who him sorely asked by God,

daz er zuo ir kirchen quame
that he to their  church  should-come

daz man in ouch di vernzme.
that ~ one him also  there might-hear
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des gewan er guotes solhe craft
of-thar  got he of-goods  such  abundance

daz er wart gar unnothaft.
that  he became quite  free-of-need.

The Invisible Painting
1

Amis offers the king of France a painting that only a child born in wedlock can
see. He asks three hundred marks, shuts himself in the hall for six weeks, eats
and drinks, and paints nothing. The king sees bare walls and praises them rather
than shame his mother, and so do the knights, who pay Amis a fee to enter, and
the queen and ber ladies. After Amis bas taken bis pay and ridden off with two
bundred marks, a foolish servant says there is nothing there, the others follow until
even the king admits it, and the court mocks and calls Amis a crafty man.

D6 der phaffe riche wart,

When the  priest rich  became,

do gewan er solhe héhvart

then  got he  such  arrogance

daz er mit sinem sinne
that  he with bis mind

nich grozerm gewinne
after greater gain

iesi begunde ringen.

ar-once  began to-strive.

er reit ze Kerlingen.

he rode to France.

in die stat ze Paris
into the city at Paris

quam der phaffe Amis

came the  priest  Amis

di er des landes kiinec vant.
where he the  lands king  found.
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500 zuo dem sprach er zehant:

to bim spoke  he  ar-once:

«bedorftet  ir iht des ich kan,
«(if)-should-need you anything of-what I  can,

s6 daht’ ich mich ein sxlec man.»

then would-seem’ I myself a  blesed  man.»

der kiinec sprach: «nfi saget mir,

the king said:  «now  tell  me,

meister, waz kiinste kunnet ir?»

master what  arts know  you»

«di kan ich mailen alsé6 wol

«there can I paint so  well

w
S
(%21

daz ez al diu werlt loben sol.
thar it all the world  praise shall.

ich kan ze mailen einen list,
I know  for painting a craft,

der allen liuten vremde ist
which to-all  people strange s

die nl lebent unz an mich;

who now  live up  to me;

510 herre, den list den vant ich.
lord, the craft that found I

ich mile iu wol iiber al
I paint for-you well  over all

ein hiis oder einen sal,

a house  or a ball,

unt male dran diu bilde,
and  paint thereon the figures,

bédiu zam unt wilde,
both tame and  wild,

515 diu ieman lebendic hit gesehen.

which  anyone living has seen.

s6 daz allez ist geschehen,
when that all s done,
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s6 1az’ ich dar in gén schouwen
then let’ I there in go look

beidiu ritter unde vrouwen;
both knights  and ladies;

und alle die di bi sint,
and  all who there by are,

si sin alt oder kint, 520
they be old or  child,

s6 ist di nieman s6 guot,

so is there no-ome  so  good,

A a A
s6 wise noch s6 wol gemuot,

o wise nor so well  minded,

die daz gemzlde kunnen sehen,

who the  painting can see,

wan den  sb wol ist geschehen

except those-to-whom so  well s happened

daz si rehtiu  ékint 525
that  they rightful lawful-children

von vater unt von muoter sint:

of  father and  of  mother  are:

die sehent ez unt niemen mé.

they see it and  no-one  more.

die niht sint komen von der &

who not  are come  from the wedlock

die sehendes einen stich niht.

they  see-of-it a stitch  not.

geruochet ir des werkes iht, 530

(if)-deign you of-the  work  at-all,

ich zeige iu gerne minen sin,
I show  to-you  gladly my  skill,

daz ich der kunst ein meister bin.»
that I of-the  art a master  am.»

der kiinic sprach: «vil gerne, ji.»
the king said:  «very  gladly,  yes.»

41



w
w
a

545

PARSON AMIS AND REYNARD THE FOX

er vuort’ den meister iesi

be led’ the master  at-once

in einen scheenen palas

into a fair palace

der hoch unde wit was,
which  high  and  wide was,

unt hiez in umbe sich sehen.
and  bade him about himself  look.

dar nich bat er in verjehen,
there after asked he him  to-state,

waz er im geben solde,
what  he to-him  give  should,

daz er im malen wolde.
that  he for-him  paint would.

do sprach der phaffe Amis:

then  said the  priest  Amis:

«man lobt s6 sére in allen wis

«one praises so sorely in  all  wise

beide iuwer lip und iuwer leben
both your  person and  your life

daz ir mir lihte miigt gegeben.

that  you to-me easily  may give.

gebt mir driu hundert marke;

give me  three  bundred marks;

die kost’ ich als6 starke
them  spend” I 50 heavily

daz ez s6 gar dar zuo gét
that it so quite there to  goes

daz mir niht {iberic bestét.»

that  to-me nothing left-over —remains.»

der kiinic sprach: «welt ir mé,
the king said:  «(if)-want you more,
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entriwen, ich gib’ ez iu &
in-truth, I give’ it to-you before

danne wir uns scheiden nd zehant.

tben we 0141’56[1)65 part now  at-once.

sit €t vil vaste gemant,
be  just very strongly admonished,

daz ir ez schiere getuot:
that you it  quickly do:

ich engap nie gerner kein guot»
I gave  never more-gladly any  goods.»

der phaffe sprach aber do:

the priest said  again then:

«ich mile disen sal alsb,
« paint  this  hall  so,

die wile ich malende bin
the while T painting  am

daz ir noch nieman dar in

that  you  nor anyone  there in

under des  komen sol.

in the-meantime ~ come  shall.

daz getrou ouch ich enden wol
that trust also I finish  well

in sehs wochen oder é.

in Six weeks or  sooner.

daz die wile niemen drin gé

that  the while  no-one in  go

daz gebiutet iiber al:

that  command  over all:

s6 wil ich milen enen sal.»
so will I paint yon  hall.»

der kiinec sprach: «des sit gewert,
the king said:  «of-that be  granted,

unt di zuo alles des ir gert.
and there to  all  of-that you desire.
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besliuzet vaste die tiir.
lock fast  the door.

ich schaffe zwéne di viir
I appoint two  there before

die nieman lazent dar in

who  no-one let  there in

unze ich der érste bin.
until I the firt am.

ich wil die sehs wochen f{ze sin,

I will the  six weeks  outside  be,

unde wil die ritter min
and will the knights  my

alle bringen mit mir.

all bring with ~ me.

des selben tages sult ouch ir
of-the  same day  shall  also  you

ein solhe léhen von mir hin:
a such fief  from me  bave:

swelch ritter welle dar in gin
whichever  knight  wish  there in  go

der muoz uns eine miete geben.

be must  to-us  a fee give.

sol  ich unz dar gesunt geleben,
(if)-shall I  until then  bealthy live,

swaz ich ritter gewaltec bin
whatever I of-knights ~ powerful  am

die miiezen alle dar in,
they must all  there in,

daz man wol schouwe di bi,
that  one  well see there by,

wer 4ne valsch gewerket si.
who  without falsehood  begotten  be.
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swer ein ékint niht enist
whoever a  lawful-child  not is

dem nimich diu l1éhen, wizze Krist»
from-bim  take-I  the  fief,  may-Christ know.»

duo reit der kiinec dannen
then  rode the  king thence

iesd mit sinen mannen,

at-once with  bis men,

unt sagt’ daz mare iiber al.
and  told’  the tale over all.

do gie der pfaffe in den sal

then went the  priest into the hall

mit sinen knappen zehant.

with his squires at-once.

des malens er sich underwant:
of-the  painting  he himself  undertook:

unt sagiiu, wie er’z ane vienc.
and  tell-you, how be-it on  took.

swaz venster in den sal gienc

whatever windows into the hball  went

diu besloz er harte sére,
them  shut ~ he wvery tightly,

unt lie di nieman mére

and let there  no-ome more

wan sine knappen inne sin;

than bis squires inside  be;

vleisch vische met unde win,

meat fish mead and  wine,

unt swar zuo in sin wille truoc,

and whatever to him bhis  will  carried,

des gap man im dar in genuoc:
of-that gave one to-him there in  enough:

unt sagliu wes er danne phlac.
and  tell-you of-whar he  then  took-care.
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béde er saz unde lac,
both ~ he sat and lay,

unt milte niht iiber al.
and  painted nothing at  all.

als6 blet’ er den sal
s0 dwelt-in’ he the ball

unz diu zit ende nam,

until the time end  took,

daz ouch der kiinec wider quam.
that  also  the  king back  came.

d6 briht’ er ritter ein her;
then brought’ he of-knights a  host;

sine beschirmte des kein wer,
them protected  from-it  no  defense,

die er in den sehs wochen

whom he in the  six weeks

het gesehen ode gesprochen,

bad seen or spoken,

er brihtes’ mit im alle.
he  brought-them’ with him  all.

sus quam der kiinc mit schalle.

thus  came  the  king with  clamor

der meister viir den sal gienc;

the master  before the hall  went;

den kiinc er minnecliche enphienc,
the king be Zavingly received,

unt sprach: «ir sult her in gin,
and said:  «you shall hither in  go,

unt sult die ritter diize lin,
and  shall  the knights outside leave,

unz ich vernem wie’z iu behage,

until T learn  how-it you  please,

unde die materje iu sage.»
and the  matter  to-you tell.»
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n( wart des kiinges vroude groz.

now became  the king’s Jjoy great.

er gie dar in unde besl6z

he went there in  and shut

die tiir nich im. d6 daz geschach,
the door after him. when that  happened,

vreeliche er an die wende sach.
gladly be ar the  walls  looked.

do sach er niht wan als &
then  saw  he nothing but  as before.

di was ouch niht geméilet mé,

there was  also  nothing  painted  more,

des ensach er ouch niht mére.

of-thar  saw he also  nothing more.

d6 erschracte er als6 sére
then was-frightened he  so  sorely

daz er vil nich was gevallen.
that  he very nearly was fallen.

er besach den sal allen,
be examined the hall  all,

unt gCWan Vll gréZC swa&re.
and got  very great grief.

daz er gemilet were,
that it painted were,

des het der kiinc gesworn.
of-that had the  king sworn.

«ich hin zw6 ére verlorn

«l bave  two honors lost

(gedaht’ er in dem muote sin)
(thought’  he in the  spiric  bis)

beidiu miner muoter unde min.

both my mothers  and  mine.

sprich’ ich ich’n miige sin niht gesehen,
(if)say’ 1 I can  of-it nothing see,
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so beginnent aber die ander jehen,

then begin however the  others  to-say,

die ez wol gesehen kunnen,

who it well see can,

ich si mit valsche gewunnen.
I be with falsehood begotten.

ich sihe ni wol, ich bin s6 blint

I see now well I am so blind

daz ich niht bin ein ékint.
that I not am a lawful-child.

mir ist doch bezzer daz ich jehe,
for-me is  yet better  that I  say,

daz ich’z bescheidenliche sehe:

that it clearly see:

s6 vrist’ ich dannoch min ére.

o save’ 1 still my  honor.

mich miiejet harte sére,

me gViEZ)ES very .YDVL’Z_)/,

daz ez ritter unde vrouwen
thar it knights  and ladies

und ouch knehte siilen schouwen,

and also  servants  shall behold,

unt daz ich’s niht gesehen mac:

and  that it  not see can:

daz ist mir rehte ein totslac»
that is to-me truly a  deathblow.»

er sprach: «meister, nuo saget mir

be said: «master, now  tell me

von waz materje habt ir
of  what  matter  have you

hie gemilet alsé schéne?»
here  painted so  beautifully?»

er sprach: «deist von Siloméne,
be said:  «that-is  of Solomon,
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unt von sinem vater Davite,
and  of bis  father  David,

unde von dem grozen strite
and of the great strife

den Absolén mit ime streit,
that  Absalom  with him  strove,

do er im jagende nich reit
when he him  bunting  after  rode

unde daz daz hir im swancte
and that  the  bair him  swung

umb’einen ast, daz er sich hancte.
about-a branch, that he himself  hanged.

s6 ist aber diz ander

so is  however this  other

von dem kiinge Alexander,
of the king Alexander,

wie er Tarjusen iiberwant

bhow he  Darius overcame

unt Pérum von Mobrlant,
and Porus of  Moorland,

und allez daz er ie begie.
and all  that bhe ever did.

herre, s6 stit aber hie

lord, so stands again here

swaz die kiinege getiten
whatever the kings did

die gewalt vor Réme hiten.

who pawer over Rome bﬂd

s6 mac man aber hie sehen

so  may one again here  see

swaz ze Bibilonje ist geschehen,
whatever at  Babylon is happened,
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unz ez diu gotes riche
until it the  Gods vengeance

geschiet mit manger spriche.
divided with  many-a  language.

daz ich oben gemilet hin
whar I above  painted  have

daz hin ich gar von iu getin:
that  have I quite of you done:

ich hin gemailet disen sal
I have  painted this  hall

wie iuwer ritter iiber al

how  your  knights over all
mit iu dar in gént
with you there in  go

unt bi iu schouwunde stént:
and by you looking stand:

swerz gemzlde niht sehen mac

whoever-the  painting not see can

wie er im selben einen slac
bhow  he to-him self a blow

vor leide an sin herze tuot,

for  sorrow on his  heart  does,

unt wie rehte sie sint gemuot
and  bow rightly they are  minded

den ez ze sehen ist geschehen.»

to-whom it to see is bappened. »

«nfl hin ich’z allez wol gesehen»,

«now  have it all  well seen»,

sprach der kiinec, swie er liige;
said the  king,  though he lied;

«swer ez niht gesehen miige

«wboever it not See can

den laze wir im  haben daz.
bhim  let  we for-himself  have  that.
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ich gesach nie hiis gemilet baz.»

I saw  never house  painted  better.»

der meister sprach: «nl gét hin,

the master said: «now go  thither,

unt lat die ritter her in;
and  let  the knights bither in;

unde sagt ouch in di bi,
and tell  also  them there by,

waz min léhen hiute si»
what  my  fief  today be»

duo sléz der kiinec Gf die tiir,
then  locked the king  open  the door;

unt sprach zen rittern hin viir
and spoke  to-the  knights  thither forth

«swelch ritter di her in gét,
«whichever  knight there hither in  goes,

die wile unz dirre tac stét,
the  while until  this  day stands,

der miete den meister min,
be pay the master my,

ode er sol di {Gze sin:
or he shall there outside be:

daz 1éhen hin ich im verlin.»
that  fief  have I to-him granted.»

do begunden die ritter zuo gin.
then began the knights up  to-go.

simelich giben im ir gewant,

some gave  him their  clothing,

simelich phenninge zehant,

some pennies at-once,

simelich phart oder swert:

some palfreys  or  swords:

sus wart er riche unde wert.
thus became he  rich  and  worthy.
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als6 drungen die ritter alle
s0 thronged  the knights  all

hin in den sal mit schalle.
thither into the hall with  clamor.

nu enwas di nieman sé swach,

now  was  there no-ome  so base,

s6 er’z gemalde niht ensach,

when he-the  painting not saw,

705 er'n erschracte alsd sére,
unless-he was-frightened ~ so  sorely,

unt sprach doch durch sin ére,
and said yet for his  bonor,

er sxche ez wol, ez wxre guot.

be  saw it well, it were  good.

si heten alle swxren muot,
they  had all beavy spirit,

unt wurden alle riuwevar.

and  became  all  rue-colored.

710 si vorhten, wiirde man gewar

they  feared,  should-become one  aware

daz siz gemelde nicht enkiirn,
that  they-the  painting not  discerned,

daz si ir Iéhen verliirn,
that they their  fiefs  would-lose,

unt miiesen dan verderben.

and must then perz'sb.

si winden vor leide sterben,
they  thought  for sorrow  to-die,

715 daz si’s niht mohten gesehen.
that  they-it  not could see.

do si den kiinec horten jehen,
when they the  king heard say,
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daz stiiende di, ditz stiiende hie
that stood there,  this stood bere

(als in der meister wizzen lie),

(as  them the  master know let),

si sprichen alle: «ez ist alsd»,
they said all: — «it is  so»,

unt wiren doch vil unvro,

and  were yet  very unglad,

daz si ir selbes laster korn.
that they their  own  reproach perceived.

ir ieslich hzte wol gesworn,

of-them  each  would-have well sworn,

si szhen’z alle unz an in;

they  saw-it all  save for him;

des jach er allez nich in hin,
of-that said he all  after them along,

er sche ez Oz der mize wol.

he  saw it out-of the measure well.

d6 was manger zornes vol

then was many-a-one of-anger  full

gegen siner muoter umbe daz,
toward bis mother for that,

daz si sich niht behuote baz.
that she herself not  guarded  better.

d6  si’z alle wol gesihen,

when they-it all  well saw,

unt des offenliche jihen,
and  of-it openly said,

diu arbeit wzre wol bewant,

the toil were  well  spent,

do begunde der meister zehant

then  began the  master  at-once

ze dem kiinge urloubes gern,
of  the king of-leave  to-desire,
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unt bat sich sines l6nes wern.
and  asked himself of-his reward  grant.

735 der was im s  bereit.
it was  for-him straightway — ready.

dé nam er urloup unde reit.

then took he  leave and  rode.

sin szlde diu was di so starc,

bis  fortune it was there so strong,

daz er wol zwei hundert marc
that  he fully two  bundred  marks

di ze hove erworben hite.

there at  court earned had.

740 die sant’ er heim vil drite,

them  sent’ he home wvery quickly,

unt hiez der geste wol phlegen
and  bade of-the guests  well care

die wile er wxre under wegen.

the while he were  under way.

d6 die ritter iiber al
when the knights  over all

vil wol beschouweten den sal,
very well viewed the  ball,

745 des andern tages gie drin schouwen
of-the  mext day went in look

diu kiinegin mit ir vrouwen.
the queen with ber ladies.

die erschracten vil sére
they were-frightened very sorely

sam die ritter ode mére,

as the knights or  more,

daz si’z niht mohten gesehen,
that  they-it  not could see,

750 unt begunden als die ritter jehen,
and began as  the knights  to-say,

54



DER PFAFFE AMIS

si sxzhen’z alle rehte.
they  saw-it all  rightly.

nuo giengen ouch die knehte

now went ﬂlSO thE servants

d6 durch schouwen dar in.
then  for looking there in.

durch sinen schimelichen sin
out-of bis shamefast sense

sprach di manec edel kneht,

said there many-a noble  servant,

ez ware guot unde reht,
it were  good  and  right,

er'n geszhe nie s6 schoenes niht.

he saw never o fair anything.

«entriuwen, szhestuo di iht»,
«in-truth, shouldst-see-thou there anything,

sprach ein tumber der di bi was,

said a  foolish-one who there by was

«min ougen sint niht ein glas,

«my eyes are not a gldSS,

ich sxhe ez alsé6 wol benamen.»

I would-see it as  well truly.»

do sprichen die  sich wolten schamen:

then said those-who themselves  would shame:

«wir heceren wol, di bist s6 blint

«we bear well, thou art so blind

daz di niht bist ein ékint.»
that thou mnor art a lawful-child.»

sus sprach ein tumber di bi:
thus  said a  foolish-one there by:

«ich’n weiz, waz kindes ich si:
«l-not  know, whatr of-child I be:

ob ich joch vater nie gewan,
if I even father never  had,
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hie ist niht gemélet an.

here is nothing  painted  on.

ez gesiht hie niemen baz dan ich.

it sees bere no-one better tban L

770 swer des widertribet mich,

whoever of-that  contradicts me,

der gewinnet hiute dar an
be wins today  there at

den strit den ich geleisten kan.»
the  fight thar I perform can.»

sus heten die knehte einen strit
thus ~ had  the  servants a strife

mit einander unz an die zit

with ~ one-another  up  to  the time

775 daz ir mé wart die begunden jehen,

that  of-them more became who began to-say,

da enkunde niemen niht gesehen;

there could no-one  anything see;

unt swer ouch des jxhe,

and  whoever also  of-that  said,

daz er di gemilet sxhe,
that  he there  painted saw,

der txte einem gouche gelich.
be  would-do  to-a Jfool like.

780 do bedihten ouch die wisen sich,

then  bethought also  the wise-ones themselves,

d6 si di niht ensihen,

when they there nothing saw,

daz si nich den tumben jihen,
that they after  the foolish-ones  said,

unt jihen d6 die knehte
and  said  then the  servants

nich einander rehte.
after  one-another  rightly.
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do6 die ritter daz vernimen
when the  knights  that heard

unt zuo den knehten quimen,

and  to  the servants came,

d6 zweiten ouch si sich zehant
then  divided also  they themselves  at-once;

iedoch ze jungist {iberwant

yet at last overcame

diu wirheit die ligene,
the truth the lie,

daz si jﬁhen, 'z wxre triigene,
that they  said, it were deceit,

alle samt gemeine

all  together in-common

unz an den kiinec eine.

save  for  the king  alone.

der sweic unz er vil wol vernam

he  kept=silent until be very well  perceived

waz im ze redene gCZam.
what him to say befitted.

do sprichen si alle geliche
then said they all alike

beidiu arm unt riche,
both poor and  rich,

daz si di niht ensihen:
that they there nothing saw:

do jach er des si jihen,
then  said he of-whar they  said,

er ensxhe ouch di niht, weizgot.

he saw also  there nothing, God-knows.

do wart ein michel spot

then was  a great  mockery

di ze hove und ein grozer schal.

there at court and a great  clamor.
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ze jungist sprichens’ iiber al:
at last said-they’ over all:

«dirre phaffe ist ein karc man,

«this priest is a crafty man,

daz er sus guot bejagen kan.»

that  he thus goods win can.»

The Cure of the Sick

v

At the court of Lorraine Amis claims be can heal any sick man who is not a leper
or wounded. He makes twenty invalids swear to keep the cure secret for a week
and tells them be will kill the sickest to heal the rest with bis blood. Each declares
bimself well, the duke pays a bundred marks, and a week later, when the sickness
returns, Amis is gone and the court calls bim a master of tricks.

D6 der phaffe Amis
When the  priest — Amis

an guot erwarp sO grozen pris

in gDGdS won so great renown

in dem hove ze Kerlingen,

in the court at France,

do reiter ze Lutringen,

then rode-he to Lorraine,

unt quam mit vrige zehant

and ~ came by  asking  at-once

did er den herzogen vant.
where he  the duke Jfound.

dem saget’ er ein mere,
to-him  told he a tale,

daz 4ne gOt niemen were

that  except God — no-one were

bezzer arzit danne er.
better physician  than e
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«s6 hit iuch got gesendet her»,
«wo  has  you God sent hither,

sprach der herzoge do;
said the duke then;

«s0 bin ich iuwer kiinfte vro.

«wo am I ofyour coming glad.

ich hin hie mige unde man,

I bave here kinsmen and  vassals,

den ich ir leides iibele gan,
to-whom I of-their sorrow ill grant,

der lit hie siech ein michel teil.

of-them lies here  sick  a great  part.

git iu got ein solch heil
(if)-gives you God —a  such  fortune

daz ir die machet gesunt,
that  you them  make bealthy,

ir werdet riche in kurzer stunt.»

you  become rich in  short while.»

do sprach der phaffe Amis:

then  said the  priest  Amis:

«ich bin ein arzit alsd wis:

« am a pby:ician so wise:
die der miselsiihte 4ne stint
those-who of-the leprosy without  stand

unde ouch niht wunden hint,

and also not wounds bave,

den ist anders nie s6 wé,

to-them is  otherwise never so woe,

war ir tlsent ode mé,
were’  of-them thousand ~ or  more,

A

ich mache si gesunt &
I make  them  healthy  before

danne dirre tac hiute ergé:
than this  day today  pass:
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oder ir nemet mir min leben.

or you  take  from-me my life.

ich bit’ iuch mir dar um niht geben

I ask’  you  me there for  not give

weder minne noch reht,

either love or  right,

¢ daz ir hceret unde seht,
before that you  hear and e,

daz si jehent daz si gesunt sin;
that they  say that they healthy — be;

s6 tuot mir iuwer gnide schin»

then make to-me  your  grace  manifést.»

des was der herzoge vro.
of-thar was  the duke glad.

«ir redet wol», sprach er do.
«you  speak  well», said be  then.

sine siechen wurden besant.

bis sick-ones were summoned.

der koémen zweinzec zehant.

of-them  came twenty at-once.

die vuort’ der phaffe in ein gaden.

them  led’ the  priest into a  chamber

«ich hin iuch kurzliche entladen»,
«l have  you shortly relieved,

sprach er, «iuwer siecheit,

said he, «of-your  sickness,

welt ir mir sweren einen eit,

(if)-will you to-me  swear an  oath,

daz ir die rede gar verdagt
that you the matter quite keep-silent

ein’ wochen, & daz ir si sagt.

s

a week, before that you it  tell.

wan daz heeret zuo der buoze.»
for that  belongs  to  the penance»
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mit der érsten unmuoze
with  the first trouble

liezens’ in dar ane gesigen;
let—tbey’ bim there on prevail;

si swuoren im daz si'z verswigen.
they  swore  to-him that they-it  kept-silent.

do sprach er die siechen an:
then  spoke  he the  sick-ones  ro:

«nuo gét 4ne mich hin dan,

«now  go without  me  thither away,

unt besprechet iuch di bi,

and  confer-among  yourselves there by,

welher der siechist si
which the sickest  be

under iu; den tuot mir kunt,

among  you; him make to-me known,

A AL s A
SO SIt 1r 1esa gesunt.

so are you at-once bealthy.

den selben wil ich tceten,

the  same-one will I kill,

unt hilfiu von iuwern nceten
and  help-you from  your  distresses

mit sinem bluote hie zehant:

with bis blood  here  at-once:

des si min lip iuwer phant.»
of-that be my life  your pledge.»

do erschrihten die siechen.
then  werefrightened  the  sick-ones.

der kiime mohte kriechen
he-who  barely  could creep

von sines siechtuomes nét,

for his sickness’s distress,
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der vorhte nli ez wazr’ sin tot

be feared  now it were’ his death

wiirde man siner nét geware,

(if)-should-become ~ one  of-his distress  aware,

unt gie 4ne stap dare
and  went withour staff thither

di si ditze gesprzche hiten.
where they  this conference had.

nuo hceret, wie si tten.
now bear,  how they  did.

did gedihte ein ieglich man:
there  thought  every  single  man:

«swie kleine ich nuo gesagen kan

«however  little I now tell can

daz mines siechtuomes si,
that  of-my sickness be,

sb sprichet einer hie bi,
50 says one  here by,

der sine si noch kleiner;
that  his  be  still less;

sd sprichet aber einer,

so says aga in one,

der sin si zwir als kleine;
that  his be twice as  little;

s6 sprechent si alle gemeine,

s0 say they all  in-common,

ich si der siechist hie;
I be the sickest  here;

s6 toetet er mich und nert sie.
s0 kills  he  me  and  heals them.

s6 wil ich mich behiieten &,
so will I myself guard  firss,

unt sprechen, mir ensi niht wé.»

and say, to-me  is not  woe.»
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des gedihte der eine,
of-that  thought  the  one,

des gedihtens’ alle gemeine,
of-that  thought-they’  all  in-common,

unt begunden alle jehen,
and began all  to-say,

in  ware genide geschehen,
to-them  were grace happened,

si waren alle wol gesunt:
they  were all  well  bealthy:

dez titens’ ouch ir meister kunt.

that made-they’ also  their  master  known.

er sprach: «ir trieget mich.»

he said:  «you  deceive me.»

do swuor ieglicher viir sich

then  swore each-one  for  himself

bi siner triuwe ez ware war,
by  his faith it were  true,

in enwiirre niht umbe ein hir.
bhim  troubled not by a  hair

des wart der meister harte vro.
of-that became the  master very  glad.

«nuo gét dan», sprach er do,

«ow  go  away, said ~ he then,

«unt sagt ez ouch dem herzogen.»
«and  tell it also  to-the duke.»

diz wart niht lenger viir gezogen;

this  was  not  longer drawn out;
si giengen unde jihen,
they  went and said,

dé si ir herren sihen,
when they their  lord saw,

ez wzre ein szlic komen,

it were a blesed coming,
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in wzxre ir siechtuom benomen.

from-them  were  their sickness taken.

des nam in michel wunder,
of-that  took him  great wonder,

unt vrigte si alle besunder,
and  asked them all  separately,

ob ez war’ ein warheit.

whether it were’ a truth.

dd betwanc si der eit

then constrained them the oath

den si dem pfaffen titen,
that  they to-the  priest  made,

daz si keine rede enhiten
that they  no  speech bad

wan daz si waren wol gesunt.
except that they — were well  bealthy.

do hiez er silbers di zestunt

then bade be of-silver there  at-once

dem pfaffen hundert marc geben.
to-the  priest bundred  marks  give.

di wart dehein widerstreben,

there  was no resistance,

ez wart im iesd gewegen.

it was for-him at-once  weighed.

er enphie den urloubes segen,

be  received  the leave’s blessing,

und kérte danne zehant,

and  turned  thence  at-once,

unt sant’ ez gegen Engellant,
and  sent’ it toward England,

unt hiez ez geben den gesten,
and  bade it  give rto-the  guests,

den boesen unt den besten.

the  wicked-ones and  the  best-ones.
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do er den urloup enphie,

when be  the leave received,

und ein woche di nich Gz gie,

and a week  there after out went,

dé was den siechen alsé6 wé

then was to-the sick-ones  as  woe

als ouch di vor oder mé.

as also  there before  or  more.

nuo sagten si dem herzogen,
now told  they to-the duke,

wie si hate betrogen
bhow them  had deceived

der arzit der si solte nern,
the  physician who them should  heal,

wie si im den eit miiesen swern

how they him the oath must swear

daz si’z verholne triiegen
that  they-it  hidden  should-carry

sehs tage, & si’s gewiiegen.
six days, before they-it  mentioned.

dd er hzte vernomen
when he  had beard

wie er von danne was komen,

how he from thence  was come,

er sagt’z den sinen iiber al.
he  told-it to-the his-men over all.

d6 wart es ein groz schal

then became of-it a  great clamor

in dem hove ze Luteringen

in  the court at Lorraine

als di ze Kerlingen:

as  there ar France:
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si sprachen alle, Amis
they said all,  Amis

der wzr’ der liste harte wis.

be were’ of-the wiles  very  wise.

The Cock

\4

Amis sends a servant abead to find a rich, simple peasant woman, buys a cock that
matches bers, and asks for bers as an offering. He eats it, keeps the bones, and
at night sets his own cock in its place to crow, so that she takes the bird’s return
for a miracle. He sings mass over bis reliquaries, grants the housebold sweeping
indulgence, and leaves before dawn with a mark or more.

D6 der phaffe von Lutringen quam,

When the  priest  from Lorraine came,

swi  er kirchwihe vernam
wherever he  church-feast  heard-of

di predeget’ er als é&.
there  preached”  he as before.

dar zuo tet er ouch mé.
there to did he also  more.

er vuort’ ein schcene biren

be carried” a fair bier

di sin kefsen inne wiren,

where  bis  reliquaries inside  were,

unt sin heilictuom des er phlac.

and  his relic of-which he took-care.

ouch liez er nie deheinen tac

also let  he never any day

er sante einen kneht viir,

he  sent a servant  ahead,
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daz er spehet’ und erkiir
that  he  spied”  and discerned

wi ein gebiurin were,

where a  peasant-woman  were,

bédiu riche und alwzre.
both rich  and  simple.

der enbét er daz gebet sin,
to-her  sent  he the  prayer  bis

er wolt’ die naht mit ir sin;
he would’ the night with her be;

durch sin groze heilikeit
for his  great holiness

des was si danne vil gemeit,
of-that was she  then very  glad,

daz si in solte sehen.
that she him should see.

s6 hiez er ouch den kneht spehen
so  bade he also the  servant spy

wi ir han getin were.

how her cock  shaped  were.

als er vernam daz mere,

when he  learned  the tale,

s6 hiez er balde loufen
so  bade be quickly run

und einen hanen koufen,
and a cock buy,

daz si beide geliche wiren;
that they  both alike were;

den verbarc er in der baren.
it bid be in the bier.

do er ze herbergen quam,
when he o lodging came,

und an der vrouwen vernam,
and  from the lady learned,
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daz er si diht’ ein heilic man,

that  he her seemed” a holy  man,

unt daz se bereiten began
and  that she  prepare began

ein wirtschaft durch den willen sin,
a feast for the sake  bis,

s6 sprach er: «liebiu swester min,

50 said  he:  «dear sister my,
A 1A . . .
d hést ein opher, daz gip mir;
thou hast an offering, that give me;

deiswir, enphéhe ich daz von dir,
truly, (if)-receive I  that from thee,

ez giltet dir got vor hankrit;
it repays thee God before  cockcrow;

daz ist din hane der dort stit;
that is  thy  cock that there stands

den heiz mir machen ze naht,
it bave for-me  prepared ar  night,

durch got, s6 di beste maht.»
for God, as thou  best canst.»

der hane wart vil schiere tot;
the cock  became very quickly  dead;

si beit kiime unz er gesot.
she waited barely until it  boiled.

den az er alterseine,

it ate he  all-alone,

unt behielt daz gebeine.
and kept the bones.

do daz liut allez slifen quam,
when the folk  all  to-sleep  came,

. .
sin hanen er her (z nam
bis cock  he hither out took

den er in die baren het gesat,
which he in the  bier had  set,
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unt truogen an die selben stat

and  carried-it  to the  same  place

di ener hane wart genomen.

wbere yon L'OCk was tﬂkf".

s6 dan diu zit was komen

when then  the time was come

daz krejen solte der han,
that crow  should the cock,

s6 huop er vreeliche an. 980
then struck he  gladly up.

als er danne krite,

when he  then  crowed,

s6 hiez der phaffe drite
then bade the  priest  quickly

sinen kneht ein lieht ziinden,
his servant  a  light kindle,

unde begunde der vrouwen kiinden,

and began to-the lady to-announce,
ir hane were wider komen. 985
ber cock  were back come.

si sprach: «ich hin ez wol vernomen.
she  said: «  have it well heard.

hie ist ein zeichen geschehen.»

here is a miracle happened.»

«als6 soltd dich versehen,
«s0 shalt-thou  thyself assure,

daz geloube gote unde mir:
that believe God  and me:

swaz ich enphihe von dir», 990

whatever I receive  from  thee»,

sprach der phaffe Amis,

said the  priest  Amis,

«daz giltet dir got zwein wis:
«that  repays thee God — two  ways:
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daz er dir hie git als6 vil,

that  he to-thee bere gives so  much,

unt dir doch sin riche geben wil»
and to-thee  yer  his kingdom  give will.»

995 einen tisch hiez er dar suochen.
a table bade he there seek.

mit sinen guoten altertuochen
with  his good altar-cloths

wart er bedecket wol,

was it covered well,

sam ein alter beste sol.

as an  altar  best  shall.

dar Of sazt’ er sin kefsen gar.

there upon  set’ he his reliquaries quite.

1000 die wiren schone goltvar;
they  were  beautifully gold-colored;

di stuonden inne steine,

there stood inside  stones,

daz wiren alle gemeine

that  were all alike

kristallen liter als ein fis.

crystals clear as an ice.

s6 sazt’ der phaffe Amis
then  set’”  the  priest  Amis

1005 wol drizec lieht umbe sich,
fully  thirty  lights  about  himself;

unt macht’ ein amt hérlich.

and made’ a service splendid.

sine mettin sanger vruo
his matins  sang-he  early

und ein messe dar zuo,

and a mass  there to,
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unt tet der vrouwen danne
and  gave to-the lady then

ir migen und ir manne

her kinsmen and her husband

alsd grozen antliz:

s0 great  indulgence:

der gotes riches wer’ ein vriz,
who of-God’s kingdom were’ a  glutton,

ez miiese in geniieget hin.
it must him  satisfied  have.

swaz si iibels heten getin
whatever they of-evil  had done

unde noch tuon solten,
and still do should,

swie vil si siinden wolten

however much they sin would

immer allez ir leben,

ever all  their  life,

daz wart in allez vergeben.
that  was them  all forgiven.

di mite gewan er in  an,
there  with got be from-them on,

¢ er schiede von dan,
before be  departed  from thence,

einer marc wert ode mé.

of-a mark worth or more.

tet  ezen manne ein teil wé,
(if)-did it-to-the husband — a little woe,

s6 batin’z wip an die stunde,

then asked-him-the woman at the hour,
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daz er ir vil wol gunde
that  he her very well  grant

swaz si dem herren wolte geben

whatever she to-the lord would give

umbe’z éwige leben.
for-the eternal life.

mit dem selben bejage
with  the same booty

huop er sich danne & tage.
took be himself  thence  before  day.

The Burning Cloth

VI

A knight’s wife gives Amis a bundred ells of fine cloth for the same miracle. The
furious busband rides after bhim, but Amis bas wrapped a fire inside the cloth and
lets bim take it back. When the cloth begins to burn, the knight believes it is God’s
punishment, throws it away, and begs forgiveness. His wife pawns her clothing to
pay Amis ten pounds, and the neighbors, told the story, buy a share in bis prayers.

Im  wart erspeht eins ritters wip,

For-him  was  spied-out  a  knights woman,

diu het ein alwzren [ip,

she  had a simple  person,

unt was der ritter {z geriten.
and  was the knight out  ridden.

die hiez er herberge biten;
ber  bade he  lodging ask;

diu was im iesi bereit.

it was  for-him at-once  ready.
d6 si siner heilikeit
when she  of-his holiness

an ir hanen wart gewar,

in her cock  became aware,
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do gap si im ein tuoch dar,
then gave she him a cloth  thither,

daz was kleine unde blanc
that  was fine and white

unt wol hundert ellen lanc.
and  fully  bundred  ells  long

hie mite rimet’ ez er di.
here  with left’ it he there.

ni quam der ritter iesi.

now came  the knight ar-once.

do begunde im diu vrouwe jehen,
then began to-him  the lady to-say,

di wer’ ein zeichen geschehen

there were’ a miracle happened

von einem heiligen man.

from a holy man.

«WAZ gCWan er dlr an?»
«what got be from-thee on?»

sprach der ritter zehant.
said the  knight  at-once.

si sprach: «ez wzre wol bewant,

she  said: «it  were  well spent,
het ich im gegeben iht
bad I to-him  given anything;

leider, di enhet ich niht
alas, there  had I nothing

wan kleines tuoches hundert ellen.»
but of-fine cloth hundred ells.»

«der ein gouchin solte wellen

«who  a  fool-woman should  choose

die méhte er nemen», sprach er.
ber  might  he take», said b

«weizgot, er git daz tuoch her»
«God-knows, he gives the  cloth  hither»
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er was zornic unde karc.

he was  angry and  mean.

sin ros was snel unde starc,

bis  horse was swift and  strong,
1055 dar Gf wart im vile gich,
there upon became to-him very  hasty,

unde rante dem pfaffen nich.
and ran the priest after.

ni was der phaffe Amis

now was the  priest  Amis

mit kargen listen als6 wis

with  crafty wiles  so  wise

daz er sich vil wol versach
that  he himself very well  foresaw

1060 des selben daz ouch di geschach,
ofthe  same  that  also  there  happened,

s6 der ritter wider quxme
when the knight  back  should-come

und umbe’z tuoch vernzme,
and  about-the  cloth  should-learn,

daz er im nich geriete jagen.
that  he him after would-take-to to-chase.

da enkegen heter ein viwer geslagen:
there  against  had-he a  fire struck:

1065 unt sag'iu wi von daz geschach.
and  tell-you where from that  bappened.

als er den ritter komen sach,
when he the  knight  coming  saw,

d6 het er’z in kurzen stunden
then had he-it in  short bours

enmitten in daz tuoch gebunden.
in-the-middle into the  cloth bound.

der ritter kom vil zornvar,
the  knight came very anger-colored,
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unt sprach ouch zornicliche dar:
and  spoke also angrily thither:

«westet ir, triegare,
«(if)-knew you,  deceiver,

wie gerne ich des enbare
how  gladly I of-thar would-forgo

daz ir mir min wip habt betrogen,

that you me my woman have deceived,

ir hetet anderswi gelogen.

you would-have  elsewhere lied.

sit ir mir min guot enphiieret hit,

since you from-me my  goods  taken-away  have,

s6 wil ich des niht haben  rit,

so  will I ofthat not have  doing-without,
nd ich’z bi iu vunden hin,
now It by you  found  have,

ir miiezet mir ze buoze stin.»

you  must  to-me to amends stand.»

do sprach der phaffe Amis:

then  said the  priest  Amis:

«herre, ir miiget deheinen pris

«lord, you  may no praise

an einem phaffen begin.

on a priest achieve.

ich wil ez an die vrouwen lin,
I will it to the lady leave,

daz ich ir tuoch vil gar verprach,
that I her cloth very quite  refused,

und iiber minen danc geschach
and  against  my will  happened

daz si mir'’z selbe Of bant.
that  she on-me-it berself up bound.
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ir miiget uns nemen hie zehant

you  may  from-us  take  here at-once

den lip und allez daz wir hén;
the life and  all  that we have;

ir wellet ez dan selbe lan

you unless-will it then yourself leave

durch iuwer ére unt durch got,
for your honor and  for  God,

1090 unt durch iuwer tugende gebot,

and for your virtues  command,

ir habet unser wol gewalt.»

you  have  ofus well  power.»

swie gréz unt swie manecvalt

however grear and however  manifold

des ritters zorn doch were,
the  knights anger  yet were,

do6 dirre triegere

when  this deceiver

1095 s6 vlégeliche rede bot,
50 suppliant  speech offered,

d6 liez er'n riten 4ne not,

then let  he-him ride without hindrance,

wan daz er’z tuoch wider nam.
except that he-the  cloth back took.

d6 er verre von im quam,

when he  far  from him  came,

do begunde’z tuoch brinnen.
then  began-the cloth to-burn.

1100 des wart der ritter innen.
of-that became the  knight  aware.

als er ez Of gewant,

when he it up  unrolled,

d6 was ez inne gar verbrant,

then was it inside quite  burned,
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unt bran ouch ie gendte.

and burned also  ever  closely.

dd wart er als ein tote

then became he as a dead-one

vor dem leide getin.

for the  sorrow  made.

er wolte vil gewis hin,
he  would very certainly hold,

ez wzre von den siinden komen

it were from the sins come

daz er’z dem manne hete genomen
that  he-it from-the  man had taken

dem ez durch got was gegeben.

to-whom it for  God was given.

er vorhte ez gieng’ im an daz leben,
he  feared it  went’ to-him to  the life,

ob er’z niht widertate

if  he-it not undid

daz er gote geroubet hate.
that  he from-God robbed bad.

er warf daz tuoch Of daz gras
he threw the  cloth upon the grass

unt liez brinnen swaz sin was,

and et burn whatever of-it  was,

unt rant’ im an der stunt nach.

’

and  ran’ him at the hour  after

im  wart nQ zwir als gich

to-him became now twice as  hasty

nich dem pfaffen als &
after the priest  as  before.

im  tet diu siinde harte wé,

to-him did  the sin very  woe,

daz er’z tuoch wider nam.
that  he-the  cloth back took.
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120 do er aber zuo dem phaffen quam,

when he again  to the priest came,

d6 bat er in vil sére
then asked he him very sorely

durch des grozen gotes ére
for the  great God’s  honor

unt durch die kristen triuwe,
and for the  Christian  faithfulness,

daZ er sines herzen riuwe
that  be of-his  heart rue

1125 nzme unde sine buoze.
take and his  penance.

dar nich vieler im ze vuoze,
there after  fell-he to-him ar  feet,

unt suochte sine hulde.
and sought bis favor:

daz er im sine schulde
that  he to-him  bis guilt

vergxzbe, des begunder biten
forgive, of-that  began-he to-ask

130 mit vil diemietigen siten.

with  very bumble manners.

der phaffe sprach: «daz tuon ich.

the priest said: «that  do L

ir sit unschuldic wider mich.

Jyou are gMilt[L’SS taward me.

sit  ir schuldic wider got
(if)-are you  guilty toward God

ode wider sin gebot,

or  against his command,

135 daz vergeber iu durch sine kraft.
that  forgives-he you through  his  might.

saget mir durch iuwer ritterschaft,
tell me by your knighthood,
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war umbe habt ir diz getin?
what  for have you this  done?

ich het ez 4ne zorn lin,

I would-have it without anger let,

daz ir nimet iuwer tuoch.
that  you  took your cloth.

ich getetiu nimmer keinen vluoch.»

I did-you never any curse.»

do sagte der ritter mare,
then  rold  the knight  tidings,

déz von sinen siinden wzre

that-it from  his sins were

vil nich gar verbrunnen.

very mearly quite burned-up.

er sprach: «ir sult mir gunnen,

bhe said:  «you shall to-me  grant,

daz ich’z iu gelte zwivalt.»
that  Fit  to-you repay  twofold.»

nl het er den gewalt,

now had he the  power

daz er mit im dannen reit,
that he with him  thence  rode,

ez war’ im liep ode leit.

it were’ to-him pleasing or  grievous.

d6  der ritter heim quam,

when the  knight  home  came,

unt diu vrouwe vernam
and  the lady learned

wie dem tuoche was geschehen,
how  to-the  cloth was happened,

si sprach: «<nlt héstd wol gesehen,

she  said: «now hast-thou well seen,
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daz dO wider got strebest
that thou against God  strivest

unt niht kristenliche lebest.»
and  not Christianly livest.»

1155 «vrouwe, hilf mir di zuo
«lady, belp  me there o

durch got, daz ich’z widertuo»,
for God, that it undo,

sprach der ritter zehant.
said the  knight  at-once.

do versatzte si allez ir gewant,
then  pawned  she all  her  clothing,

unt gewan dem phaffen zehen phunt.
and got  for-the  priest ten pounds.

1160 dar zuo tet der ritter kunt

there  to  made the knight known

sinen nichgeblren dise geschiht.

to-his neighbors this event.

die enliezen ouch des niht
they  neglected also  of-that  not

si enkouften sich in sin gebet,
they bought themselves into  his  prayer,

daz ez dem phaffen sanfte tet.
that it to-the  priest gently  did.

80



The Fish in the Well

VII

On a Friday Amis lodges with a rich, simple peasant who has a spring in his yard.
He secretly puts live fish into it, asks to be fed only great living fish, and bas the

bost fish the spring after a blessing. The peasant and bis wife take him for God’s

messenger and give him ten pounds for his indulgence.

Als er di michel guot gewan,
When be there  grear  goods  gained,

dd schiet er vreeliche dan,
then departed be gladly thence,

unt warp aber nich bejage.

and  strove again  after  boory.

er vant an einem vritage
he  found on a Friday

ein gebir, der het michel guot,
a peasant, who had  great  goods,

unt het alwzren muot.
and  had simple spirit.

in des hove ein brunne vloz.
in whose yard a spring  flowed.

nd het der phaffe vische groz
now had the  priest fish  grear

alsé lebentige dar bréht,
50 living thither brought,

unt het ez alsé6 bedaht

and had it so  contrived

daz si lebende komen drin.

that they  living came  therein.

daz tet er aber durch gewin.
that  did he again  for gain.
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dé6 man enbizen solde

when  one eat should

unt den tisch rihten wolde,
and  the  table set would,

dé6 sprach der phaffe Amis:

then  said the  priest  Amis:

1180 «ir sult den éwigen pris

«you shall  the  eternal  prize
mit disem inbize bejagen;
with this meal win;

des sult ir an mir niht verzagen.
ofthat shall you in me  not despair.

ir sult mir in der minne geben

you shall to-me in  the love give

groze vische die noch leben.
great fish that  still live.

1185 ich enbize niht anders hie»

I eat  nothing  else bere.»

der wirt sprach: «wd nzme ich die?

the  host said:  «where would-take I them?

sie sint uns gar ze verre.

they are to-us quite too  far.

daz wizze unser herre,

that  know our lord,

wzren sie hie veile,
(if)-were they here for-sale,

1190 ir wiirde  iu gnuoc ze teile

of-them would-become to-you enough to  share.»

der phaffe sprach: «ich sage iu wie:
the  priest said: «l  tell  you how:

s6 gét enwec unt vihet sie,
so go away and carch them,

hin di daz wazzer si»
thither where the — water  be.»
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«dar sint langer mile dri»,

«there  are long  miles  three,

begunde im der wirt verjehen;
began to-him the  host  to-declare;

«des mac ez leider niht geschehen.»
«of-that may it  alas not happen.»

der phaffe sprach: «wie mac daz komen?
the  priest said: «how may that  come?

wi  habt ir wazzer denne genomen

where  bave you  water then taken

daz ir unz her getrunken hit?»

that  you until now drunk bave»

er sprach: «des hin ich guoten rit.
bhe said: «of-that  have I good  supply.

herre, woltet ir des iht?

lord, would  you of-it anything?
sihet ir minen brunnen niht?
saw you my Spring nOt.’
der ist kalt unde clir,

it is cold and  cleay

und ist der beste durch daz jir,
and  is the  best  through the year,

unt vliuzet harte schéne.»
and flows very  beautifully.»

«her wirt, daz iu got l6ne,
«sir host,  that you God reward,

s6 suochet uns ein sip her,

50 seek us a  sieve bither,

unt gé wir vischen», sprach er,
and go we  fishing», said — he,

«in den selben brunnen.

«in  the  same spring.

wil  uns got vische gunnen,
(if)-will us  God  fish grant,
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wir vihen ir dar inne genuoc.»

we catch  of-them there in enough.»

der wirt ein sip truoc.

the host a sieve carried.

duo daz sip was gwunnen,

when  the sieve was gotten,

sie giengen zuo dem brunnen.
they  went to  the spring.

1215 als er den brunnen gesach,

when he  the spring saw,

der phaffe einen segen sprach.
the priest a blessing  spoke.

als der segen wart getén,

when  the blessing  was done,

er hiez den wirt dar gin,
be bade the  host there  go,

unt hiez in vische vihen.
and  bade him  fish catch.

1220 db er begunde néhen,
when  be began to-approach,

nuo was der brunne vische vol,
now  was the  spring of-fish  full,

die lebten alle harte wol:
they  lived all  very  well:

die wiren groéz unde guot.
tb@}l were grea t a nd gODd.

nuo het der wirt den muot,

now had the host the conviction,

1225 die vische keemen von gote,
the fish came  from  God,

diz wzr’ ein rehter gotes bote,

this  were’ a true Gods  messenger,

unde war’ ein heilic man.

and were’  a holy  man.
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nl er die vische Gz gewan,
now he the fish  out got,

do liez ers’ ouch sin wip sehen.

then let  he-them’ also  his woman  see.

nu begunde si viir wir jehen,

now  began  she for true  to-say,

swaz si allez ir leben
whatever they all  their  life

durch gotes ére wolten geben
for God’s  honor  would give

daz solten si nli senden gote;
that  should they now  send  to-God;

daz were sin gewisser bote.

that  were  bis sure messenger.

dé si enbizzen hiten,
when  they eaten bad,

si heten sich beriten,
they  had  themselves  counseled,

daz si im gazben zehen phunt.
that  they to-him would-give  ten pounds.

di wider tet er in kunt,

there against made he them known,

swaz si iibels ie getzten
whatever they of-evil ever did

daz si des antliz hzten.
that they of-it indulgence  had.
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Amis as Soothsayer

VIII

Wherever Amis lodges, a servant first learns from the neighbors the names, pil-
grimages, parents, and children of bis bosts and writes them on a wax tablet.
Amis recites them as revelation, until the hosts believe whatever be says and give
bim so much that it harms them for ten years, while be promises them wealth,
old age, and heaven on the same day.

N reit er aber viirbaz.
Now rode he again  farther.

swa er nahtes bi dem wirte saz,

wherever he at-night by  the bost  sat,

s6 het er einen kneht ie

so  had he a servant  ever

der in ein ander his gie

who into an  other  house went

1245 unt vrigte di der mere,
and  asked  there of-the tidings,

wie manec jir des ware,

how  many-a year of-it  were,

daz der wirt die hlisvrouwen nam,
that  the  host  the housewife took,

unt wie dicke er hin ze Réme quam
and how often he thither to  Rome came

sante Péter ze lobe,
Saint  Peter to praise,

1250 unt ze sancte Jacobe,

and to  Saint James,

unt wie ir beider veter hiezen,
and  how their  both  fathers were-called,

unt wenne si daz leben liezen,
and ~ when  they the  life left,
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und ir muoter alsam.

and  their  mothers  likewise.

s6 im iegeliches nam

when to-him each name

bescheidenliche wart gesagt,
distinctly was told,

so in wart mit vrige niht verdagt,

so  to-him was by asking nothing concealed,

unz er ervuor diu mzre,
until he learned  the  tidings,

wie vil ir kinde ware,

how many of-them children  were,

unt wie diu waren genant,

and  bow they  were named,

s6 er die namen gar bevant

when he the  names quite learned

der jungen unt der alten
of-the  young  and of-the  old

(daz der got miieze walten!);
(that  them God — may rulel);

er schreib si alle an ein wahs.

he wrote  them all on a wax-tablet.

er was kiindic als ein tahs,

he was cunning as a  badger,

und ervuor vil ebene,

and learned  very exactly,

wie vil ir von dem lebene
how many of-them from  the life

der tot gescheiden hite,
the  death parted bad,

unt mit welhem  birite
and  with  which  household-goods

der lebentigen ieglich genas.
of-the living each  survived.
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1270 s6 der phaffe disen brief gelas,
when the  priest this  letter  read,

s6 nant’ er in vil rehte
then named’ he to-them very rightly

ir kint und ir geslehte
their children and  their kin

der vrouwen und dem wirte,
to-the lady and  to-the  host,

unz er si gar verirte
until he them quite led-astray

1275 der sinne die si solden hin,
of-the senses which they  should  bave,

daz si geloubten 4ne win,
that  they believed without doubt,

Swaz €r SPI‘KC]’IC €Z WXre wﬁr,

whatever he said it were  true,

und ahten denne niht ein har
and  heeded then not a  hair

Gf ir guot und Gf ir leben,
upon their goods and upon their  life,

1280 unt begunden im alsé vil geben

and began to-him  so  much to-give

daz ez in schatte zehen jir.

that it them barmed ten  years.
di wider seit’ er in viir wir,
there against  told’  he them for  true,

si wiirden alt unt riche,
they would-become old and  rich,

unt viieren denne geliche
and  would-go  then alike

1285 ze himelriche an eime tage.

to heaven on one  day.

daz wer’ ein heilic wirsage,
that  were’ a holy  soothsayer,
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des geloubten si vil sére.
of-that  believed  they very sorely.

do beleip er di niht mére.

then  stayed  he there nor  more.

Amis as Wonder-Worker
IX

Amis sends two squires abead to beg in a town as if blind or lame. When he
arrives and praises bis relic, they are bealed before the people, the town rings its
bells, and everyone brings offerings.

Hort”  er von einer stat sagen
(If)-heard’ he  of a ciry  tell

dar er nich vierzehen tagen
whither be  after  fourteen days

wolte riten durch gewin,

would  ride for gain,

di sant’ er zwéne knappen hin

there sent’ he  two squires  thither

die di betelen giengen,
who there  begging went,

und ir dinc sé ane viengen
and  their thing so  up took

als si waren blint oder lam.

as-if they  were blind  or  lame.

s6 der phaffe denne hin quam,

when the  priest then  thither — came,

unt sagte s6 grozen ruom,
and  told so  great boast,
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welch zeichen sin heilictuom

what miracles  bis relic

alle tage tacte,
all days  did,

1300 der ez genidden bate
who it for-grace  asked

der wiirde helfe wol gewar,
he  would-become of-help well  aware,

A . . A
SO giengen dlSC zwéne dar

then went these two  thither

die er viir hete gesant.
whom he ahbead had sent.

die wurden iesi zehant

they  became  at-once immediately

1305  von sinem heilictuom gesunt.
by bis relic healthy.

daz wart vil kurzliche kunt.

that  became very quickly known.

in der stat iiber al

in the city over all

wart ein harte michel schal.

became a very great  clamor:

si laten unde sungen.
they rang  and sang.

1310 die liute zuo drungen
the  people thither  thronged

mit opher vlizecliche,
with  offering diligently,

beide arm unt riche.
both poor and  rich.

die liute in der stat gar
the  people in the city quite

brihten alle ir opher dar.
brought all  their offering  thither.
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als er daz enphangen hite, 1315
when be that received bad,

d6 kért’ er danne dréte.
then turned’ he  thence  quickly.

The Layman Who Sang Mass
X

Disguised as a pious, unlettered peasant, Amis wins the trust of a simple provost,
who makes bim steward of the cloister. After weeks of fasting be reports that an
angel has told him be will know the books once be puts on the vestments. He
sings a long mass, the provost proclaims a miracle, the priests who test him are
astonished, and offerings pour in for four weeks. Then Amis makes the brothers
drunk and leaves ar night with two hundred marks. The provost is left angry
and mocked, and the foolish people praise God for bis loss, since they had beard
bim call bis steward a holy priest.

N& heeret waz im  d6 geschach.
Now  hear — what to-him then  happened.

er kom da er einen probest sach,

be came where be a provost saw,

alware und einvaltic,
foolish and  single-minded,

und iedoch was gewaltic 1320
and yet was  powerful

iiber ein vil michel guot.

over a wvery great  wealth.

d6 riet dem phaffen sin muot,
then advised  the priest bis  spirit,

moht’ er den betriegen
(if)-could’ he  him deceive

daz war’ ein niitzez liegen,
that  were’ a  profitable  lying,
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1325 ez giilte im solhe miete

it would-yield him such  reward

daz er sin hiis beriete
that he his house would-pravz'de

Zeinem halben jére.
for-a half  year

an kleidern und an hire

in clothes and in  bair

schuof sich der triigenzre
made himself  the deceiver

1330 als er ein gebﬁr w&re

as-if ‘he a  peasant  were

* %
(lacuna)

k% %
(lacuna)

di er den selben prébest vant.

where he  the same provost  found.

der begunde in vrigen zehant,

be began bim  to-ask  at-once,

1335 war stiiende sin muot.
whither stood his  spirit.

«ich bin ein man 4ne guot»,

«l am a man without goods»,

sprach der phaffe Amis;

said the  priest Amis;

«ouch stét min muot ze solher wis

«also stands  my  spirit in  such  wise

daz ich niht wil nich guote streben,
that I not will after  goods strive,

1340  wand’ ich wil 4ne siinde leben,

for’ I will without  sin live,
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unt wil unz an min ende

and will until o my  end

min herze unt mine hende
my beart  and  my bands

gegen gote bieten swenne ich mac,

toward ~ God offer  whenever I can,

daz mir der idngestliche tac
that  to-me  the dreadful day

ze szlden miieze erschinen, 1345

to  blessedness  may appear,

s6 got mit den sinen
when God with the  bis-own

die siindzre verteilet

the sinners condemns

di er nimmer mér geheilet»

whom  he never more beals.»

nd sprach der phaffe Amis

now  spoke  the  priest  Amis

s6 wise wort in leien wis 1350

so  wise words in layman’s wise

daz der probest selbe sprach:

that  the  provost  bimself  said:

«swaz ich leien ie gesach,

«whatever I of-laymen ever  saw,

so vernam ich nie s6 wisen niht.

50 heard I never so  wise  anything

kunnet ir der buoche iht?»
know you of-the  books  anything?»

«nein ich, herre», sprach er. 1355
«no I lord», said b

«sit gote willekomen her»,

«be  to-God welcome bither»,

sprach der probest aber do.
said the  provost  again then.

93



PARSON AMIS AND REYNARD THE FOX

«triuwen, ich bin iuwer vro.
«in-faith, I am ofyou glad.

sit ir sO wise rede gebet

since you so wise speech  give

1360 unt dar zuo 4ne siinde lebet,

and there to without  sin live,

s0 sult ir tuon des ich iuch bite:
so  shall you do of-what I  you  ask:

(dd wirt diz arm klbster mite

(there becomes this poor  cloister — with

gebezzert ein michel teil,
bettered a great  part,

unt wirt ouch iuwer séle heil)

and  becomes  also your  soul saved)

1365 daz ir hie bi uns belibet

that you here by us  remain

und iuwer tage vertribet
and your  days pass

die ir noch ze leben hit.

which you still  to  live  have.

ich hcere wol, daz iuwer rit

I bear  well, that  your  counsel

diz klbster helfen sol:
this  cloister belp  shall:

1370 ir habet s6 wiser sinne zol.»

you have so  wise  senses’ toll.»

dé6 sprach der phaffe Amis:

then  said the  priest Amis:

«ich bin leider niht s6 wis

« am  alas not  so wise

als von rehte ein klosterman,

as by right a cloister-man,
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wan ich der phriiende niht enkan
for I of-the  prebend not can

s6 wol gedienen als ich sol»

so  well deserve as I shall»

«ir dienet’z izer mize wol»,

«you deserve-it  out-of measure well»,

sprach der alwere.

said the  simple-one.

«sit unser schaffzre,

«be our steward,

di enscheide ich niht abe,
there part I not off

iiber allez daz diz kloster habe

over all  thatr this  cloister  have

di Gze oder di inne

there outside  or  there inside

oder immer mé gewinne.

or ever  more gain.
daz gib’ich iu viir juwer siinde,
that  give-I  to-you for  your sins,

unt wil iwer urkiinde

and  will  your witness

an dem jiingisten tage sin.
on  the last day  be.

di zuo besliuzet unsern schrin

there  to lock our chest

di unser silber inne lit.»

where  our silver  inside  lies.»

di wider heter deheinen strit;
there against  had-he no strife;

er enphie daz amt iesi.

he  received  the office at-once.
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1390 sus was der phaffe Amis di

thus  was the  priest  Amis  there

wol vier wochen ode mé,
fully  four weeks or more,

daz des amtes sit noch ¢&
that of-the  office  since  nor  before

nie s6 wol gephlegen wart.

never so  well cared-for was.

ez was sO rehte wol bewart
it was so rightly well guarded

1395 daz guot di mite er umbe gie,
the  goods there with he abour went,

daz des jihen alle die

that  of-it  said  all those

die daz klbster hate,

whom the  cloister  had,

an bl und an rite

in  busbandry and in counsel

kund’er nimmer wiser wesen,

could-he never wiser be,

1400 im  mohte diu séle wol genesen,

to-him  might  the soul well  be-saved,

d6 si gesihen wes er phlac:

when  they saw of-what he took-care:

sin vaste diu was allen tac,
bis  fast it was all  day,

und az ét wazzer unde brot;

and  ate just  water and  bread;

dar zuo leit er groze nét
there  to suffered he  great distress

1405 von wachen unde von gebete.
from  waking  and  from  prayer.

nuo h@ret Wwaz er tete.
now bear  what he did.
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er vuort’ den probest sunder.
he  led the  provost aside.

«ich wil iu sagen ein wunder»,

«l will to-you  tell a wonder,

sprach der phaffe Amis,

said the  priest  Amis,

«ir sit sO getriu unt so wis

«you are so faithful and so wise

daz ich’z iu wol tuon kunt.
that it to-you well make known.

der engel ist nQt dri stunt

the  angel is now three times

zuo mir komen di ich lac

to me come  where I lay

unde got ze vlégen phlac.

and God to  beseech was-wont.

der sprichet z’allen ziten,

be says at-all  times,

ich siil niht langer biten,

I should not  longer  wait,

ich siil die messe singen.
I should the  mass sing.

mir siil s6 wol gelingen,
to-me should so well succeed,

als ich daz messegewant

when I tb(,’ mass-vestment

an mich gelege, daz ich zehant

on me put, that I  at-once

der buoche ein wiser meister si.

of-the  books a  wise master  be.

n( ritet mir, durch die namen dri,

now advise  me, by the  names  three,

waz iuch dar umbe dunket guot.

what  you  there about seems  good.
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ich sag'iu rehte minen muot:
I tell-you  rightly my spirit:

1425 ich versuocht’ ez gerne, meht’ ez sin,
I would-try’ it gladly,  might’ it be,
s6 niuwan iuwer unde min

s0 only of-you  and  of-me

in dem miinster wzre.

in  the minster were.

wil  unser schephere,

(if)-wills ~ our creator,

daz ich diu buoch kunnen sol,
that I  the  books know  shall,

1430 daz kunnet ir vernemen wol.

that can you  perceive well.

ist daz ab ich betrogen bin,
(if)-is that however I deceived  am,

s6 habet ir s6 getriuwen sin
then  bave you so Jaithful a-mind

daz ir mir’z helfet verdagen.
that  you me-it belp keep-silent.

diz sult ir nieman sagen,

this  shall you to-no-one tell,

1435 unt sult swigen, durch got;
and  shall  be-silent, for God;

ich wiirde anders gar ein spot,

I would-become  otherwise quite a mockery,

verneme man daz mare
(if)-should-hear ~ one  the  tidings

daz ich betrogen wzre»

that I deceived were.»

der probest sprach: «des sit gewert.
the  provost said:  «of-that be  granted.

1440 ich tuon vil gerne swes ir gert.
I do  very gladly of-what you desire.
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entriwen, wir suln’z versuochen.
in-truth, we  shall-it try.

wir lesen an den buochen

we read in  the books

von mangem der ze schuole nie

of  many-a-one who to  school  never

weder halben tac noch ganzen gie,
neither half  day  nor whole  went,

wan daz in got erkande 1445
except that him God  recognized

und im ze meister sande

and  to-him as  master sent

sinen geist der im in kurzer stunt

his spirit  which to-him in  short while

alle wisheit machte kunt:

all wisdom made  known:

wil  got, daz mac ouch hie geschehen.
(if)-wills God, that may also  here happen.

ist ez als ir mir habt verjehen, 1450
(if)-is it as you to-me have declared,

s6 ist iu niitze unde guot,
then is  for-you useful — and  good,

daz ir vil willecliche tuot
that  you very willingly do
swaz der engel gebdt»

whatever tbe angel Eommanded.»

ni wart dem probest harte nét,

now became to-the  provost very  urgent,

daz er in bereite di zuo. 1455
that  bhe him  prepare there  to.

des anderen morgens vruo

of-the next morning  early

vuort’ er in in daz miinster hin,
led’ he him into the minster  thither,
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unde besloz die tiir nich in.
and locked ~ the door after them.

dar nich machtler in bereit:
there  after made-he  him  ready:

1460 er het im schiere an geleit
he had on-him quickly on  laid

daz beste messegewant.

the best mass-vestment.

do huop der phaffe Amis zehant

then began  the  priest  Amis  ar-once

von dem heilgen geiste unde sanc
of the Holy Ghost  and  sang

ein messe schoene unde lanc.
a mass beautiful  and  long

1465 dd der probest daz vernam,
when the  provest  thar  beard,

sin herze in den gelouben quam,

bis  heart into the belief came,

swaz er lese od sunge

whatever he read or  sang

daz ez mit alle erklunge
that it with all  resounded

Gz des heilgen geistes munde.
out-of  the Holy Ghost’s mouth.

1470 wand’ er niht enkunde,
for’ bhe  not could,

s6  het er gesworen wol

then would-have he sworn well

er wer’ des heilgen geistes vol.
be were’ of-the  Holy Ghost  full.

dd er gesanc unt gelas
when he  sang  and  read

unz der messe ein ende was,

until of-the mass an  end  was,
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do vriget’ er der mere, 1475
then  asked”  be of-the tidings,

ob  diu messe rehte wzre.

wbe thE T tbe mass Tight were.

der probest sprach: «si ist s6 guot
the  provost said: «it is so  good

daz sich vréuwet min muot,
that  itself  rejoices my  spirit,

deich kiinde iuwer ie gewan.
that-I  knowledge of-you ever  gained.

ir sit ein heilic man. 1480

you are a holy ~ man.

got hit groz dinc durch ijuch getén,
God  has  grear thing through  you done,

nd sult ir mich, durch got, lin
now shall you  me, for God, let

PO A
1n uwerm ngCtC Sin.»

in your prayer  be»

«ich tuon», sprach er, «herre min.»
« do», said ~ he,  «lord my.»

der prébest niht verdagte, 1485
the provost not  kept-silent,

er enb6t unde sagte

he announced and told

diz mare swem er kunde.

[biS [ﬂl@ tD‘U)bOWlEU@I’ be could.

in einer kurzen stunde

in a short while

kom wunder phaffen di hin.

came  a-wonder-of  priests  there thither.

durch ir Kkirclichen sin 1490
out-of  their crafty sense

wolten si in versuochen.
would they him try.
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si begunden in von den buochen
they began bim from  the books

starker meare vrigen.
of-hard matters  to-ask.

des beschiet er si 4ne trigen,
of-that  informed  he them without  delay,

unz si alle begunden jehen,
until they all began to-say,

si enhéten gehért noch gesehen
they  bad-not heard nor seen

deheinen man s6 wisen

any man 5o wise

s6 meister Amisen.

as master Amis.

sus macht’ er mangen affen.

thus  made’  bhe  many-a ape.

nuo seiten die phaffen
now told the  priests

daz mzre iesi zehant

the  tidings at-once immediately

allenthalben in diu lant,

everywhere in the lands,

daz Amis der schaffzre
that  Amis  the steward

ein heiliger phaffe ware:

a boly priest were:

von gotes lére
by God’s  teaching

wiirde nie kein man s6 sére

became  never any  man so sorely

mit dem heilgen geiste bevangen.
with  the Holy Ghost seized.
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geriten unt gegangen

ridden and gone

kémen die lantliute geliche,

came the country-people ali]ze,

beidiu arm unde riche,
both poor and  rich,

unt brihten alle ir opher dar.
and  brought  all their offering thither.

daz werte vier wochen gar,
that  lasted  four weeks  entire,

daz er niuwan opher enphienc,
that  he only offering  received,

unt daz liute zuo gienc
and  that people thither — went

beidiu naht unde tac.
both night  and  day.

d6 diu zuovart gelac,

when the  throng  ceased,

ni wiren im tougenliche bi

now  were  to-him secretly by

siner knappen zwéne oder dri.

of-his squires two or  three.

die hiez er, daz si gihten
them bade he, that they hastened

und im diu ros brahten.
ﬂnd to-bim t}]t’ bOTSES brougbt.

des wurden si gemeit,
of-that  became  they  glad,

unt wiren der kiinfte gereit.

and  were  of-the coming  ready.

si komen an der selben naht.

they ~ came  on the  same  night.
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n het er trunken gemacht

now had he  drunk made

1525 beidiu bruoder unde knehte,

both brothers and  servants,

daz si ligen rehte
that they  lay Just

als ob si waren erslagen.
as if they  were slain.

do hiez der phaffe Gz tragen

then bade the  priest our  carry

silber unt golt drite,
silver  and  gold  quickly,

1530 swaz man im gophert hite

whatever  one  to-him  offered bad

daz des niht vergezzen wart.
that  of-it nothing  forgotten was.

sus braht’ er mit im an die vart
thus  brought’ he with him on the journey

wol zwei hundert marke.
fully  two bundred marks.

d6 giht' er harte starke,
then hastened’ he  very bard,

1535 daz er 4n’ schaden hin quam.

that  he without’  harm  away came.

d6 man daz mzre vernam,
when  one the tiding: bheard,

dé wart der probest tiberladen

then  was  the  provost overladen

mit grozem zorne unde schaden;
with great anger  and barm;

dar Zuo leit cr grézen Spot.
there  to  suffered he  great  mockery.

1540 die tumben liute lobten got,
the foolish — people  praised  God,
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daz im s6 leide was geschehen,
that  to-him so sorely was happened,

durch daz wan si in hérten jehen,
for that because they him  heard say,

daz sin schaffzre
that  his steward

ein heilic phaffe were.

a holy priest  were.

swaz diA rede wart vernomen,
whatever there of-talk  was heard,

doch was er wol hin komen.

yer was be well away  come.

wolt’ ich die triigen’ alle sagen
(if)-would” I the  deceits’  all tell

die er begienc bi sinen tagen,
which he committed in  bis days,

der wiirde mér dan ze vil;

of-them would-become more than too much;

durch daz ich mich’s mizen wil.
for that I myself-of-it moderate will.

er was der érste man

he was the firt  man

der solhes amtes ie began.
who  of-such  office  ever  began.
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The Mason Made Bishop
X1

Disguised as a merchant, Amis sees silks in Constantinople that be cannot afford.
He persuades a bald mason, a fellow Frank, that be has been elected bishop and
must answer every word with ‘it is true.” As the bishop’s chaplain, Amis buys the
silks on credit and sails away with them, and for three days the mason answers the
cloth merchant’s growing anger with ‘that is true, until the merchant beats him.
The burgher the mason has worked for identifies him, the mason tells the whole
story, and the burgher saves bis life from the still furious merchant.

D6 er von Kerlingen
When bhe  from France

unz her ze Luteringen

until hither to Lorraine

und alsé6 wider ze Engellant
and 50 back  to England

mit sinen listen iiberwant

with bis wiles overcame

beidiu arm und riche,
both poor and  rich,

unt si alle geliche
and  them all alike

mit sinem triegen verlds,

with bis deceiving  ruined,

nli vander aber unde kos

now found-he again  and  chose

einen list di mite er mére gewan.

a wile there with he more  gained.

er daht: «ich wil ein koufman
be thought> «I  will a merchant

werden nich gewinne,

become for gain,
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unt wil mit minem sinne

and  will  with my wits

michel guot erwerben,

great gaad: acquire,

oder benamen sterben.

or indeed die.

waz hilfet min ringen
what  belps  my  striving

nich alsod kleinen dingen?
after  such  small things?

biz mir ein wénic widervert,

till  to-me a little comes,

daz ist in minem hise verzert.

that is in my house  consumed.

ich muoz sus immer arm sin.

I must  thus  ever  poor be.

ich wil nt daz his min

I will now the house my

betalle z’éren machen,

altogether to-honor — make,

oder gar verswachen.

or quite decline.

ich wil guote ligen
I will  for-goods lie-in-wait

unt den [ip s6 wigen

and  the life so risk

daz man wunder abe saget,

that  one wonders  of-it  tells,

oder guot wirt von mir bejaget.»

or goods  becomes by me won.»

sus vienc er sin dinc an.
thus  took  he his thing on.
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1580 er bereite sich als ein koufman

he prepared himself as a merchant

der vil riche solde sin.
who very rich  should  be.

er gewan diu besten soumschrin
be got the best pack-chests

diu er vinden kunde,
which he  find could,

unt gap zwei hundert phunde
and  gave two  hundred  pounds

1585 um guote soumere.
for good  pack-horses.

er macht’ diu schrin swzre;
bhe  made’  the  chests beavy;

er leite drin er'n ruochte waz.

be laid therein he-not  cared what.

diz tet der phaffe umbe daz
this  did the  priest for that

daz man dar an szhe,

that  one there on might-see,

1590 wes im sin state jxhe.

of-what to-him his  means might-attest.

er gewan geviiege knehte
be got skillful servants

die im dar zuo komen rehte
who to-him there  to came rigbtly

si miiesen den lip wégen,
they must the life risk,

und im der soumare phligen.
and  for-him of-the pack-horses  took-care.
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sus vuor der phaffe Amis 1595
thus  went the  priest  Amis

in eines koufmannes wis

in a merchant’s wise

unz hin gein Kriechen in daz lant
until thither toward Greece into  the land

da er nindert einen kouf envant

where he  nowhere a  purchase  found

er endihte in gar ze kleine.

it unless-seemed him quite too  small.

«nll saget diu werlt gemeine», 1600

«now  says  the world  in-common»,

diht’ er in sinem muote,
thought’ he in bis spirit,
«on dem grozen guote

«of the great wealth

daz ze Kunstenopel si.
that at  Constantinople  be.

di wird’ich lihte sorgen vri»
there  become-I  perbaps of-cares  free.»

er vuor vreelich in die stat. 1605
be  went gladly  into the  city.

den er sich herbergen bat
whom he himself lodge asked

der was der rede harte vro.
he was of-the speech very  glad.

sin geverte was alsd

his company  was such

daz sin ein wirt vil wol gendz,
that of-him a  host wvery well profited,

di von in liitzel verdroz 1610
there from him  little vexed

er schiief’im harte guot gemach.
he  made-him very  good  comfort.
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dd er vil miiezicliche besach

when he very leisurely viewed

die stat unt daz vil groze guot,
the city and the very great wealth,

dé troste in sére sin muot

then comforted him sorely his  spirit

1615 er wirde siner sware entladen.
he would-become of-his  grief relieved.

ni kom er in ein koufgaden,

now came he into a shop,

did sach er phelle mé

there saw he  silks  more

danne er ir sit oder ¢é

than he of-them since  or  before

ie gesxhe bi sinen tagen.

ever  saw in  his days.

1620  daz begund’im harte wol behagen.
that began-him very — well  to-please.

si wiren s6 manger slahte

they — were  of-so  many-a kind

unt s6 hoher ahte
and of-so  high  value

daz sin herze verjach,
that  his  heart  declared,

den besten den er ie gesach

the best which be ever saw

1625 in den landen anderswi,

in  the lands elsewhere,

s6 ware der boeste tiurer da.

so  were the worst  dearer there.

als er die phelle gesach,

when he the  silks saw,

er gie hin daz er niht ensprach,
be went thither that be nothing said,
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als er si koufen wolde.
as-if he them buy would.

wie ers’ erwerben solde,

how  he-them’  acquire should,

des was er dannoch unwis.
of-that was  he still unknowing.

nu gesach der phaffe Amis

now  saw the  priest  Amis

einen kalwen mirzre,

a bald mason,

den vriget’ er der mare.
him asked”  he of-the tidings.

er sprach: «ich bin ein Vranke.

he said: «d am a Frank.

ez ist mir wol ze danke,

it is to-me well to thanks,

daz ich iuwer spriche hin vernomen.
that I your language  have heard.

daz ich in diz lant bin komen,

that I into this land am come,

daz geschuof ein wunderlich geschiht.

that caused a wondrous event.

nu verstén ich dirre spriche niht:
now understand I of-this language nothing:

daz miiet mich harte sére»

that  grieves  me very  sorely.»

«welt ir n0 immer mére

«(if)-will you now  ever more

rehte in herren wise leben,

rightly in  lords  wise  live,

den rit wil ich iu geben»,

the  counsel will I to-you  give»,

sprach der phaffe Amis:

said the  priest  Amis:
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«disen szliclichen pris
«this blessed prize

kan ich iu wol geviiegen zuo.

can I for—you M)@ll arrange to.

mir starp am maxntage vruo
to-me died on-the Monday  early

ein bischof, der herre min.
a bishop, ~ the  lord  my.

1650 nd sult ir mich ergetzen sin.

now shall you me  compensate of-him.

ich was sin lieber kappelan:
I was his  dear chaplain:

ni ist diu wal an mich verlin,

now is the election to  me left,

swen ich ze bischove neme

whomever I as bishop take

daz uns der allen wol gezeme.
that  us  he all — well befir.

1655 dA sult ir bischof werden.
there shall you  bishop become.

iiber al kriechisch erden

over  all Greck earth

ist kein s6 riche bistuom.

is no  so  rich bishopric.

ir miigt den werltlichen ruom

Jyou may tb@ warldly renown

unt gotes hulde wol bejagen.»

and  Gods  favor  well win.»

1660 «den spot moht ir wol verdagen»,
«the  mockery might you well  keep-silent»,

sprach der kalwe gebir;

said the  bald  peasant;

«mir wirt min spise zuo ze sr,

«to-me becomes my  food  all too sour
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des mac ich keinen rit hin.»
of-that may I no remedy  have.»

«ich wil iuch des geniezen lén,
«l will  you of-that profit let,

lieber lantmanv, sprach er,

dear countryman», said be,

«daz iuch got s6 rehte her
«that  you  God

B3

o rightly hbither

ze disen szlden hit gesant.
to  this  good-fortune has sent.

ir sit mir liep durch daz lant

you are to-me dear  for the  land

danne wir beide sin geborn.

whence  we  both  are born.

ir sit ze bischove erkorn:

you are as bishop chosen:

daz muoz alsé stxte sin.»

that  must o firm  be»

«wes spottet ir min?

«why mock  you  me?

wie moht’ich bischof wesen,
how could-I bishop be,

ich kunde singen ode lesen,

I could sing or  read,
oder kunde der buoche iht?»
or knew  of-the  books  anything?»

«ir diirfet anders kunnen niht»,

«you  need  otherwise know  nothing»,

sprach der phaffe Amis,

said the  priest  Amis,

«wan daz ir tuot einen wis.
«except  that you do one  thing

sprechet ein wort als ich iu sage.
speak a word as I to-you say.
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1680 swaz man dise zwéne tage

whatever  one  these two days

mit iu rede oder tuo,
with you speak  or do,

dane tuot anders niht zuo

there do  otherwise nothing  to

wan daz ir sprechet: «ez ist wir»

except that you say: «it is  true»

lebet denne tlsent jar,
(if)-live  then  thousand years,

1685 diu sult ir elliu bischof wesen.
them  shall you  all bishop be.

irn  dirfet singen noch lesen:

you-not  need sing nor read:

daz kan ich wol geschaffen.

that can I well arrange.

dise kriechische pfaffen

these Greck priests

verstént unser buoche niht.

understand ~ our books not.

1690 swenn’ iu ze singen geschiht,

whenever’ to-you to sing happens,

s singet ir ein tiutschez liet

so sing you a German song

(ez ist ein kriechische diet),
(it is a Greek people),

s6 sage ich deiz diu messe si:
) say I that-it the mass  be:

di wirt uns zwein vil sanfte bi»

there becomes to-us  two  wvery easy  by»
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ni was sb6 alwzre

now was so  simple

der kalwe mirzre
the bald mason

daz er sich iiberreden lie,
that  he himself  persuade let,

und in dem namen hin gie,

and in  the name  thither went,

daz er bischof werden solde
that  he  bishop become  should

und ein herre wesen wolde
and a lord be would

und ouch leben in herren wis.

and also live in  lords  wise.

daz beschuof der phaffe Amis.

that  brought-about the  priest  Amis.

er kleitte den mirzre
be  clothed  the mason

als er ein bischof wzre,
as-if he a bishop were,

unt truoc im einen stuol mite,

and  carried for-him a chair  with,

nich der bischove site.
after  the bishops”  custom.

der phaffe sprach: «n nemet war,
the priest said: «now  take beed,

daz iu ein wort niht enphar,

that you a  word  not escape,

wan daz ir sprechet: «ez ist wir».

except  that  you say: «it i truer

sprechet ir iht anders umb'ein hir,
(if)-say you anything  else by-a hair,
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s6 sit ir zeinem gouche erkorn

then are you as-a fool chosen

unt habt daz bistuom verlorn.
and  have the  bishopric lost.

durch daz ir mir s6 liep sit,

for that you to-me so dear are,

s6 wil ich iuch ze dirre zit
so will I you at this time

1715 vil gerne behiieten vor schaden.»
very gladly guard  from  harm.»

ni giengens’ aber in daz gaden

now  went-they’  again into the  shop

da die phelle ligen.
where the  silks lay.

den wirt begunde er vrigen
the host began bhe  to-ask

Amis der triegzre
)

Amis the deceiver,

1720 wie vil der phelle ware
how many of-the  silks were

die er geleisten mohte.
which  he supply could.

«west’ ich, waz daz tohte,
«(if)-knew’ I, what that availed,

moht'ez iu  iht ze staten stin,
could-it to-you anything to  stead  stand,

ez wird’iu schiere kunt getin»,

it would-be-to-you quickly  known  made»,

1725 sprach der wirt: der was wis.

said the  host:  he was wise.

do sprach der phaffe Amis:

then  said the  priest  Amis:
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«deiswar, ez vrumt uns beiden
«truly, it profits  us both

¢ daz wir uns hie scheiden.»

before thar  we ourselves bere part.»

der wirt sprach: «ir ist s6 vil

the  host said:  «of-them is  so much

daz ich des gelouben wil,
that I of-that  believe will,

gxb’ ichs’ ze halbem werde,
should-give’ I-them’ ar balf worth,

daz alliu tiutschiu erde
that  all German earth

deheinen man sb richen hzte

no man  so rich had

der mich ir 4ne tate.

who  me  ofthem rid would-make.

seht, wi mir der queme

see, where to-me he  should-come

ders’ nich ir wirde nzme.»

who-them’  at  their worth would-take.»

der phaffe sprach: «ni nemet war,
the priest said:  «now  take  heed,

’

wi irs’ uns gebt: wir nemen si gar,

how you-them’ us  give:  we take  them quite,

welt ir vuoge dran begin.
(if)-will you fitness there-in  show.

min herre, den ir hie seht stin,

my lord,  whom you here see  stand,

der ist ein bischof riche,
he is a bishop rich,

unt wil vil hérliche
and  will very splendidly

dise hohzit leben,
this feast live,
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unt wil s6 vil rittern geben
and  will so many knights give

1745 ros kleider unde swert.

borses  clothes and  swords.

ist daz ir in gar gewert
(if)-is thar you him quite  grant

der phelle die er koufen wil,
of-the  silks  which he buy will,

ir dunket iuch selben nie s vil

of-them  seems  to-you  self  never so many

irn wirt uns iiber niht ein hir.»

of-it becomes to-us over not a  hair»

1750 do sprach der bischof: «deiswér».
then  said the bishop: «that-is-true».

des was der wirt harte vro.
ofthat was the host  very glad.

«triuwen, herre», sprach er do,
«in-faith, lordy, said ~ he then,

«sie ir aller gert,

«ince you of-all desire,

der beeste ist zehen marc wert,

the worst is ten marks  worth,

1755 alsé wil ich den besten geben:
50 will I the best give:

da sult ir niht wider streben.»

there shall you not  against strive.»

dé6 sprach der phaffe Amis:

then  said the  priest Amis:

«ich bin ze koufe wol s6 wis

« am in buying well so wise

daz ich daz widerrite.
that I  that advise-against.
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di von sprechet drite
there from speak quickly

daz doch ze jungist muoz sin,
what  yet  ar last must  be,

unt it mich unt den herren min
and let me and  the lord my

vil rehte heeren die geschiht,
very rightly  hear  the matter,

wi irs’ uns gebet und anders niht.»

how you-them’ us  give  and otherwise nothing.»

der wirt sprach: «daz tuon ich.
the host said: «that  do L

ir koufet keinen wider mich

you  buy none from me

irn miiezet mir geben aht marc.

unless-you — must  to-me  give  eight marks.

dunket iuch der schade alsé starc,
(if)-seems  to-you the loss so  strong,

so gewehent der rede nimmer mé.

then  mention  of-the matter  never  more.

ich behieltes’ zehen jir ¢,

I would-keep-them’  ten  years sooner,

ob ich s6 lange solte leben,
if I so long should  live,

dann’ ich si niher wolte geben.»
than’ I them cheaper would give»

«nuo slahets’ uns vreeliche her.
«now  strike-them’ to-us gladly bither.

wir suln si koufen», sprach er.
we  shall  them buy», said b

sus wurden si im dar geslagen.
thus were  they to-him thither  struck.

der phaffe hiez si hin tragen.

the  priest  bade them thither  carry.
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der wirt sprach: «ni geltets’ é»
the  host said:  «now pay-for-them’ first.»

«irn diirfet anders niht mé,

«you need  otherwise nothing more»,

sprach der pfaffe Amis,

said the  priest  Amis,

1780 «wan daz ir tuot in einen wis.

«except that you do in  one  wise.

unser herberge ist hie nihen bi.

our lodging is  here  near by
zelt si o6t, wie vil ir s,
count them just, how many of-them be,

daz ez min herre sehe,
thar it my lord see,

daz uns beiden reht geschehe:
that to-us  both right bhappen:

1785 der sol hie bi iu sitzen.
he  shall here by you sit.

wir suln mit guoten witzen
we shall — with good wits

iu gelten unt bereiten.
you  pay and settle.

ir'n diirfet niht lenger beiten

you need not  longer wait

wan unz wir si hin getragen,

than  until we them thither  carried,

1790 daz ir uns kiinnet gesagen,

that  you  us can tell,

waz iu min herre gelten sol.
what  to-you my  lord pay  shall.

daz mag er iu geleisten wol:
that  may he to-you  perform  well:

daz ist mir aller beste kunt.

that is to-me all best  known.
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ich hin hie wol driu tlsent phunt
I have here fully three thousand  pounds

sins silbers geslozzen. 1795
of-his  silver locked-up.

ir habet sin genozzen,
you have of-it  profited,

¢ ir von uns scheidet,
before you from  us part,

daz ez iu niht leidet.
that it to-you not displeases.

deiswir, er git iu sin guot
truly, he gives to-you his  goods

an dem koufe den ir hie tuot, 1800

on  the purchase that you here make,

ez hilfet iuch ein halbez jar»
it belps  you a half  year»

do6 sprach der bischof: «deiswir».
then  said the bishop:  «that-is-true.

daz begund’ dem wirte wol behagen.
that began’  to-the  host  well  to-please.

«nfl heizets’ balde hin tragen»

«now order-them’ quickly thither  carry»

sprach er zuo dem phaffen. 1805
said he to  the priest.

do begund’er balde schaffen,

then  began-he quickly  to-arrange,

daz sine knehte quimen,

that  his  servants came,

unt die phelle nimen,
and  the silks took,

unt si in ein schif truogen,
and them into a  ship carried,
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1810 und im des niht gewuogen

and  to-him of-it not mentioned

dem si di gelten solten.
tﬂ_wbom tbf_y there pﬂ_y SbDuld.

do si si gar geholten,
when they them quite  ferched,

do sprach der phaffe Amis:

then  said the  priest  Amis:

«wir suln iu gelten in der wis

«we shall you  pay in the wise

1815 daz wir niht diirfen bagen.

that  we  not need  quarrel.

erwerbet uns ein wﬁgen.

PTOCMVB us a SC(ll&

ich wil daz silber bringen
I will the  silver bring

beidiu an phenningen

both in pennies

und ouch harte wiz gebrant.

and also very —white  refined.

1820 sd nemt die wige an die hant,
then take  the scale in the band,

unde weget unz an die zit

and weigh  until to the time

daz ir wol gewert sit.
that  you well paid  are.

min herre koufet 4ne var»
my lord buys  without trickery.»

do sprach der bischof: «deiswér».
then  said the bishop: «that-is-true».

1825 hin gie der phaffe drite.

thither went the  priest  quickly.
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sin knehte unt swaz er hite

his  servants and whatever he  had

daz was in ein schif komen.

that was into a ship come.

si heten wol von im vernomen,
they  had  well from him heard,

er wolt’ entrinnen Gf den sé.

he  would’ escape upon the  sea.

di wart niht gebeitet mé,

there was  not waited ~ more,

er stiez sin schif vil balde an.
he pushed bis  ship very quickly off:

sus kom der phaffe von dan.

thus  came the  priest  from thence.

nuo sul wir des gedenken:
now shall we of-that think:

der wirt hiez wunder schenken

the  host bade a-wonder pour

durch des bischoves ére;
for the bishop’s honor;

vil spise unt dannoch mére

much  food — and yer more

bereit’er durch den einen man.

prepared-he  for the one man.

ein silberwige er gewan

a silver-scale be got

und ein geleete als6 starc

and a weight so  strong

daz ez wol die zwelften marc
that it fully the  twelfih mark

in die einleften wac.
in the  eleventh  weighed.

nuo wart’er allen den tac,
now  waited-he  all  the day,
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daz er sin silber nzme
that  he his  silver might-take

wenne der phaffe quame.

wben tb@ prie:t Sbauld-com&

1845 daz wert’ unz an die stunde
that  lasted’ until to the bour

daz ez abent begunde.
that it evening began.

d6 im nieman niht brihte

when to-him  no-one  anything brought

noch ze bringen gedihte,
nor to bring thought,

daz wart im harte sware.

that  became to-him  very  grievous.

1850 «wi ist iuwer kamerzre

«how is  your  chamberlain

alsus lange?» sprach er.
thus long?» said be.

«er wil lihte’z silber her
«be  will perbaps-the  silver  bither

bringen morgen ame tage.

bring tomorrow in-the  day.

er virrhtet Iihte daz ich sage,
be fears  perbaps thar I sy,

1855 ez dithte mich niht volle clar.»

it semed to-me mot  fully  clear»

do sprach der bischof: «deiswér».
then  said the bishop:  «that-is-true».

die naht was er vil érhaft,

the  night was he very honorable,

unt gab im groze wirtschaft,
and  gave him  great feasting,
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unt hiez im betten alsé wol
and  bade for-him bed so  well

als man einem herren sol.

as one  for-a lord ~ shall.

des morgens wart do spise
of-the  morning  was then food

bereitet wol nich prise.
prepared  well  with  praise.

af des bischoves schaden
ar  the bishop’s cost

der wirt begunde dar laden
the  host began thither to-invite

sin vriunt, der er schone phlac.
his  friends, whom he  finely  took-care-of

nuo wart’er allen den tac
now  waited-he  all the  day

nich sinem silber als §&;

for bis silver as  before;

ni kom im aber niht mé

now came to-him again nothing more

danne als an dem andern tage.
than as on  the other day.

in einer vriuntlichen clage
in a friendly complaint
sprach er dem bischove zuo:
spoke he to-the bishop to:

«diz silber wzre hiute vruo,

«this  silver  were  today  early,

deiswar, vil billiche komen.
truly, very  properly come.

swaz im die state hit benomen,

whatever to-him the chance bas taken,

ich wene im etwaz werre.
I think  to-him something troubles.
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ir herberge ist lihte verre;
their  lodging is  perbaps  far;

ode si habent den sliizzel verlorn.
or they bave the key lost.

mir ist an den kamerzre zorn,

to-me is at the  chamberlain  anger,

daz er sin reht s6 zebrach
that  he his duty so broke

1880 daz er iuch hiute nie gesach.
that he you  today never  saw.

ich wzne der tac bedunke iuch swar.»
I think  the day seems to-you  heavy.»

do sprach der bischof: «deiswér».
then  said the bishop: «that-is-true».

des zornes er dé niht mé gewuoc,

ofthe anger  he then not more mentioned,

unt gap im aber wol genuoc,

and  gave him again well  enough,

1885 unt leit’ in sanfte dar zuo.
and laid’ bim  sofily  there  to.

d6 si des dritten morgens vruo
when they of-the  third morning  early

enbizzen wiren harte wol,

eaten were very  well,

«ich enweiz, wie ich gebéren sol
«l-not  know, bhow T bebave  shall

vor dem leide», sprach der wirt,
for the  sorrow», said the  host,

1890 «daz mir min silber niht enwirt.

«that  to-me my  silver  not comes.

ich wzne iur kamerzre
I think  your chamberlain

um clein guot verbzre,
for  little  goods would-forgo,
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daz er iuch mite ein halbez jir.»
that  he you avoid a balf  year»

do sprach der bischof: «deiswir».
then  said the bishop: «that-is-true».

do erschrac der wirt vil sére.
then was-frightened the  host very sorely.

«iwer wirt hie niht mére

«of-you becomes here  not  more

s6 wol gepflegen», sprach er,

so  well  taken-care», said be,
«ir enschaffet mir min silber her.
«unless-you  procure  for-me  my  silver

mir ist der muot s6 swzre.

to-me is the spirit so  heavy.

ich wxne iur kamerzre

I think  your chamberlain

mich alsdé welle bereiten

me 50 will settle

daz ich muoz langer beiten

that I must  longer wait

dan tber funfzehen jir.»

than  over fifteen years.»

do sprach der bischof: «deiswir».
then  said the bishop:  «that-is-true.

des wortes wart der wirt ergremt.
of-the  word  became the  host enraged.

er sprach: «s6 werdet ir gelemt

he said: «o  become you lamed

an beinen und an armen.

in legs and in  arms

ez’n sol mich niht erbarmen
it shall ~ me not pity

swaz ich iu getuon mac.

whatever I to-you do can.

127

1895

1900

1905



PARSON AMIS AND REYNARD THE FOX

1910 ich 14z’ iuch nimmer einen tac

I let’  you never a day

hie nich langer geleben.

bere  after  longer live.

habt ir mir alsus vergeben,
(if)-have you me  thus poisoned,

s6 milezet ir den tot hin:
50 must  you the death have:

ir und juwer kappelin
you and  your chaplain

1915 niht baz gedienet umb’ein hir.»
not  better  deserved by-a bair.»

do sprach der bischof: «deiswér».
then  said the bishop: «that-is-true».

der wirt sprach: «diu wirheit
the  host said: «the truth

wirt iuch noch ein herzenleit.»

becomes for-you  yet a  heart’s-sorrow.»

mit grimmen muote er dar gie.
with grim spirit e thither went.

1920 bi dem hir’ er in gevie,
by the  hair’ be him seized,

unt warf in zornicliche nider.

and  threw him angrily down.

da ensprach er anders niht wider

there spoke he otherwise notbing against

wan daz er sprach: «deiswir».
except that he said: «that-is-true».

ob er im hat oder hir
whether he from-him skin  or  hair

1925 abe sluoc unde brach,
off  struck  and  broke,

do rief er allez unde sprach:
then cried he all-along  and said:

128



DER PFAFFE AMIS

«ez ist wir, ez ist war.»

«it is  true, it s true»

ob er in sliege ein halbez jir,
if  he him should-bear a balf  year,

er rief niuwan den selben schrei.

he cried only the same cry.

er het im vil nich enzwei
be had for-him very mnearly  in-two

beidiu houbet unde bein geslagen.

both head and  leg struck.
die diz mzre horten sagen
those-who this  tale heard tell

die kémen dar geloufen gar.

they  came  thither  running  quite.

nu kom der burger ouch dar

now came the burgher  also  thither

dem er gemiiret hite,

for-whom he  masoned  had,

unt vrigt’ den wirt vil drite,
and  asked’”  the  host wvery quickly,

waz er wizze disem man.

what  he  blame this man.

er sprach: «swaz ich ie gewan

he said:  «whatever I ever gained

daz hit er als6 gar hin
that  has he so  quite away

daz ich di von verdorben bin.
that I there from ruined am.

er ist ein bischof, ich’n weiz w4,

bhe is a bishop, Fnot  know where,

si gesehent in aber nimmer di.

they see him bhowever ~ never  there.

er muoz mir lizen daz leben,

he  must to-me leave the life,
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ode muoz mir min silber geben:

or must  to-me my  silver give:

1945 viir daz [it er gisel hie.
for  that lies he hostage here.

ich gesach s6 mortliche nie

1 saw so  murderously never

einem man verriten sin guot.
to-a man  betrayed  his  goods.

ist daz er’z niht widertuot,
(if)-is that be-it  not undoes,

ich tuon im solhe sware
I do  to-him  such grief

1950 daz nie kein marterazre

lfhtllf never any murtyr

A A .
SO groz marter erleit.

so  great martyrdom suffered.

er giht mir doch der wirheit,
be admits to-me  yet  of-the  truth,

sin lo6n si von rehte swar.»
bis  reward be by  right  beavy.»

d6 sprach der bischof: «deiswir».
then  said the bishop: «that-is-true».

1955 db sprach der burgxre
then  said the  burgher

«triuwen, mir ist sware,

«in-faith, to-me is  grievous,

daz ir in s6 geslagen hit.

that  you him so beaten bave.

swie ungern’ ir in leben ldt,

however unwillingly’ you bim  live  let,

ir miiezetin lizen genesen.

you  must-him let survive.
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er ist min mirxre gewesen

be is  my mason been

mér denn’ anderhalp jir»

more  than’  one-and-a-half years.»

do sprach der bischof: «deiswir».
then  said the bishop:  «that-is-true.

daz wart dem wirte swzre.

that  became to-the  host  grievous.

«er ist niht ein mirzre.

«be is  mot a mason.

sam mir der lip min,
so-help me  the life  my,

er muoz min bischof sin
he  must my bishop be

. .
unz er mir git daz er mir sol.

until he to-me gives what bhe to-me owes.

dar nich gan ich im harte wol,
there after grant I to-him very  well,

daz er ein mirzre wese,

that he a mason be,

oder daz er singe oder lese.»

or that he  sing or  read.»

er greif im aber in daz hir.
be grabbed bim again into the hair

«ez ist wir, ez ist war»,

«it is  true, it is  true»,

sprach der bischof aber do.
said the bishop  again then.

«meister min, wie tuot ir s6»

«master my, how do you so»

sprach der burgzre,
said the  burgher,

«sagt mir diu rehten mere,
«tell me  the right  tidings,
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s6 hilf’ich iu von dirre not,
you from  this  distress,

oder’z ist benamen iuwer tot
indeed your  death

enredet anders etewaz.

otherwise something.

war umbe sprechet ir daz

say you  that

‘ez ist war, ez ist war’?

is  true?

ir sit doch n wol zwei jir
now fully two  years

harte sinnic gewesen.

been.

ir gerne genesen,
(if)-will you gladly survive,

s6 sagt mir, waz der rede si:

what of-the matter be:

ich mache iuch ledic unde vri»
you  quit and  free»

«lieber herre», sprach er,

said  be,

«di kom ein kappelin her,

chaplain  hither,

der was ein Vranke als ich.
Frank  as L

der erkds und erwelte mich

elected me

zeinem bischof umbe daz,

for that,

er gunde mir der éren baz

of-the honors better

dann’ einem kriechischen man,

Greek man,
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swie ich der buoche niht enkan.
though I of-the  books not know.

der geb6t mir vil sére

he  commanded me very strictly

an lip und an ére,

on life and on honoy

ich solt’ in disen drin tagen
I should in  these  three  days

niht sprechen noch sagen

not speak nor say

wan ‘ez ist wir’ (daz tet ich ouch):
except it is  true’ (thar did I also):

man hete mich viir einen gouch,
one had me  for a fool,

sprache ich anders wan alsé.
(if)-should-speak I  otherwise than  so.

ich was des bistuomes vro
I was  of-the bishopric glad

unt sprach als er mich lérte.
and spoke as he me  taught.

wan er mich alsé érte

since  he  me so  honored

unt mich ze herren hete genomen,

and me  as lord bad taken,

des wind’ich sin ze éren komen.
of-that  thought-I ~ of-him to honors  come.

swaz mir n ze éren von geschach

whatever to-me now to honor from-it  happened

daz er min ze herren jach,
that he me as lord  declared,

des wirde ich nimmer vrd.
of-that become I never  glad.

ich hin sin enkolten sb,
I have  of-him paid 50,
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daz mich riuwet diu vart

that  me rues the journey

daz ich sin bischof ie wart,
that I  bis bishop  ever became,

sit er mich verstén liez.

since he  me perceive  let.

daz er mir s6 wol gehiez,
that  he to-me so well promised,

A

2015 di mite benam er mir den sin.

there  with took  he from-me the sense.

ich weiz nl rehte wer ich bin.
I know now rightly who I am.

ich bin ein tore, als got wol weiz,

I am a  fool, as God well knows

daz ich mir durch ein geheiz
that I to-myself  for a  promise

s6 grozen schaden hin getin.

s0 great harm bave  done.

2020 ich wolt’ ez 4ne klage lin,

I would” it without complaint  let,

daz mir daz bistuom niht enwirt,

that  to-me the  bishopric  not comes,

wan daz mir der riicke swirt.»

except that to-me the  back aches.»

swer daz vernam der lachte
whoever  that heard be  laughed

unz an den wirt; dem krachte
save  for the  host; for-him  cracked

2025 vor zorne herze unde muot.

for  anger  beart  and  spirit.

er sprach: «ir geltet mir min guot,
be said:  «you  pay  me my  goods,

entriuwen, daz geloubet ir»
in-truth, that believe  you.»
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er sprach: «do seite man mir,

he said:  «then told  one  me,

ich wzre ein richer bischof,
I were a rich bishop,

unt solte vil grozen hof
and  should very  grear  court

dise hohzit han,
this feast bave,

unde solte di begin
and should there  achieve

beidiu ére unde ruom.

both honor and  renown.

A . . A .
nu zelget mir min bistuom.

now show  me my  bishopric.

ich swer iu des einen eit,

I swear to-you of-that  an  oath,

daz ich iu geltes bin bereit.
that I to-you of-paying am  ready.

hit mir der kappelin gelogen,
(if)-has to-me the  chaplain lied,

weiz got, s6 sit ouch ir betrogen.»

knows God, so are also you  deceived.»

swie zorn dem wirte wzre,

however angry to-the  host were,

doch half der burgzre
yet helped  the burgher

dem armen man, daz er genas

the poor man, that he survived

der & s6 nich erslagen was.

who before so  nearly slain was.
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The Jeweler
XI11

Back in Constantinople in a layman’s dress, Amis buys a merchant’s whole stock of
Jewels for six hundred marks, lures the man to his lodging, and has him bound and
the stones stowed on a ship. He then tells the king’s physician that bis father is mad
and says only ‘pay me my goods,” promises sixty marks for a cure, leaves the merchant
with bim, and sails away. The physician shaves, bathes, and bleeds the merchant
until be swears Amis owes him nothing, and takes thirty marks from him besides.

D6 der phaffe di entran
When the  priest  there escaped

von Kriechen unde di gewan
from Greece and  there  gained

an sinem koufe solch heil,

in bis  purchase  such  fortune,

ni kom er vrd unde geil

now came he glad and  merry

hin wider heim ze Engellant.
thither  back  home to England.

ni daht’ er iesi zehant:

now thought’ he at-once immediately:

«weizgot, ich muoz aber dar.
«God-knows, I~ must  again thither.

ich bin worden wol gewar,

I am  become  well  aware,

swer michel guot erwerben kan

whoever  great  goods acquire can

der wirt ouch schiere ein richer man.

he  becomes also  quickly  a rich  man.

ich wil der Szlden schiben
I will the Fortune’ wheel

vil willicliche triben,
very willingly drive,
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sit si mir s6 gerne git»

since she for-me so  gladly  goes.»

beidiu an har’ und an wit

both in  hair’ and in dress

schuof er sich als ein koufman.

made be himself as a merchant.

er gihte sére unz er gewan
he hastened sorely until he  gor

des er bedorfte zuo der vart.
of-what he  needed  for the journey.

diu wart niht langer do gespart.
it was  not  longer then  delayed.

einem leien vuor er n gelich.

to-a layman  went be now like.

di mite enphremdet’ er sich,
there  with estranged’ he  himself,

daz er ninder wart erkant,

that  he nowhere  was  recognized,

unz er hin ze Kriechenlant
until be thither to Greece

in die selben stat quam,

into  the same city came,

und ein herberge nam.
and  a lodging took.

di liez er niemen inne sin

there let he  no-ome inside be

wan sich unt sin gesindelin:
except himself and  his little-housebold:

unt sagliu wi von daz geschach.
and  tell-you where from that  bappened.

er tet ez durch ir gemach,
be did it  for  their  comfort,
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daz si sich selben deste baz
that they them  selves the  better

bewarten unde allez daz
guarded and all  that

daz si dar heten briht.
which they thither  had  brought.

er het ouch liste gediht
be had also  wiles  devised

2075 der ich iu schiere wil verjehen.
which I to-you quickly will  declare.

er gie in die stat spehen,
be went into the ity Py,

ob er den kouf vunde
whether he  the  purchase might-find

des  er hundert phunde
of-which he  bundred pounds

mohte geniezen ode mé.
might profit or more.

2080 nuo vander aber als &

now  found-he again as before

einen man der riches koufes phlac,

a man  who  of-rich trade  practiced,

unt sach ouch wi vor im lac

and  saw  also  where before him lay

s6 vil edeler steine,

so  many noble  stones,
er enkoufes’ denne aleine,
unless-he  bought-them’  then alone,

2085 daz ez nieman entdhte

that it  no-ome  would-avail

der si vergelten mdohte.
who them  pay-for could.

als er die steine ersach,

when he the  stones saw,
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zuo dem koufman er do sprach:

to the merchant ~ he then  said:

«wie gebet ir die steine?»

«how give  you the  stones?»

er sprach: «di lit der eine, 2090

he said: «there lies the  one,

der ist wol zehen marc wert.
it is fully  ten  marks worth.

sagt ir mir, welher ir gert,
(if)-tell you me, ~ which you desire,
die gib’ich iu ze rehter wis»

them  give-I  to-you in  right  wise»

do sprach der phaffe Amis

then  said the  priest  Amis

«wie gebt ir alle die ir hac» 2095

«how  give you all which you have?»

der koufman sprach: «die rede lit.
the merchant said: «the  speech let-be.

ir miiget si, s6 ich wxnen wil,
you  may  them, as I think  will,

niht alle vergelten, ir ist ze vil»
not all pay-for; of-them is  too much.»

der phaffe Amis sprach do:

the priest  Amis said  then:
«nli stét doch iuwer dinc alsé 2100
«now Stand: yet J/UMr tbmg So

daz ju si got hit gegeben;
that  to-you them God bas given;

als wol mac ein man leben

as  well may a man  live

der als riche ist als ir:

who as rich is as you:

ich trowe des wol. nlt saget mir,
I trust  of-that well. now  tell  me,
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2105 waz man iu drumbe geben sol.
what  one  to-you  therefor give  shall.

ich vergil? si iu alle samt wol»
I pay-for’  them to-you all together well.»

swaz er do steine hite

whatever he then of-stones  had

die hiez er tragen drite
them bade he  carry  quickly

vor den phaffen Amisen,
before  the priest Amis,

2110 unde begund’in sunder wisen,
and began-him  separately  to-show,

wie si alle waren genant.

bow  they all were named.

di wider sprach er zehant:

there  against said ~ he  at-once:

«lat ander rede stén,

et other  speech stand,

unt sagt mir, wie sol ich si hin»
and  tell  me, how shall I them have.r

2115 «si sint wol tlisent marc wert.
«they are  fully thousand marks worth.

swer ir ze koufenne gert»,

whoever of-them  to buy desires»,

als6 sprach der koufman,

50 said the  merchant,

«der  ir tugent erkennen kan,

«he-who of-them  virtue recognize can,

der muoz mir selbe des gestin,
be must  to-me himself of-that  admit,

2120 daz ich guoten kouf gegeben hin.»
that I good  bargain  given have.»

do sprach der phaffe Amis:

then  said the  priest  Amis:
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«iu  gevellet hie der szlden pris
«to-you  falls here the  fortunes  prize

daz ir ir habet alsd vil,
that  you of-them  have s many,

unt daz ichs’ alle koufen wil.
and  that Ithem’ all buy will.

sint si iu ze rehte veile, 2125
(if)-are they to-you by right for-sale,

s6 werdent si mir ze teile.

then  become  they to-me to share.

ir sult mirs’ 4ne widerstreben

you shall  to-me-them’ without resistance

umb’ sehs hundert marc geben.

for’ six bundred  marks  give.

sprechet ir di wider iht,
(if)-say you there against anything,

s6 koufen wir mit einander niht.» 2130

then buy we with one-another nothing»

«ir dunket mich», sprach der koufman,

«jou  seem to-me», said the  merchant,

«s6 vrum, als ich erkennen kan,

«wo  worthy, as I recognize can,

daz ich iu des koufes wil jehen.
that I to-you of-the purchase will  grant.

got lize iu wol dar zuo geschehen.»
God let to-you well there  to bappzn.»

sus sluoger si im in die hant 2135
thus  struck-he them to-him into the hand.

nich guotem wine wart gesant;

for good wine  was sent;

den trunken si. do daz geschach,
it drank  they. when thar  happened,

zuo sinen knehten er do sprach,

to bis servants  he then  said,
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daz si die steine triiegen hin.
that they the  stones  should-carry thither.

do sprach der koufman wider in:

then  said the  merchant back  to-him:

«ich'n  wils’ indert tragen lin

«d-not  will-them’ anywhere  carry  let

& ich daz gelt enphangen hin»

before I the money received have.»

der phaffe sprach, ich sag’ iu wie:

the  priest said, I tell' you how:

«herre, ich bin ein gast hie.
«lord, I am a guest bere

ir sit des geldes unverirt.
you are of-the money not-deprived.

ich hin hie bi einen wirt;
I have here by a bost;

dar lit mir tragen die steine.

thither let  for-me  carry  the  stones.

der dunket mich sé reine

bL’ seems to-me  so PM?‘L’

daz er daz silber wegen sol.
that he the  silver weigh  shall.

ich weiz in sb6 getriuwen wol
I know him  so faithful well

daz er uns beiden rehte tuot.
that  he to-us both rightly  does.

ich hin allez min guot
I bave  all my  goods

an sine triuwe verlin.
to  his faithfulness entrusted.
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daz ich umb’ iuch gedinget hin
what I with®  you  bargained  have

des ist niht halbe als6 vil
of-that is  not half so  much

s6 daz ich noch koufen wil.
as whar I still buy will.

nh sprichet er, des bin ich vro,
now says be, of-that am I glad,

er bewar mich an der wige s0
he  guard me at the scale so

daz mir niht schaden widervar.
that  to-me  no harm befall.

herre, gét ir mit mir dar,
lord, (if)-go you with ~me thither,

ez ist iu zweier marc wert.

it is to-you of-two marks worth.

ich wer iuch swie ir selbe gert.
I pay  you  however you yourself desire.

swelch silber ir versprechet di,

whatever  silver  you refuse there,
ich gib’iu anderz iesi.
I give-you other  at-once.

des hin ich di sb6 sware
of-that have I there so  heavy

daz ez zehen soumare
that it ten pack-horses

vil kiime her getruogen.
very barely hither carried.

wil  es iuch niht genuogen
(if)-will it you  nor suffice

danne mit der rehten maize,
than with the  right  measure,

¢ ich den kouf laze,
before I the purchase let-go,
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ich wil ju gerne unde ¢
I will to-you gladly  and  sooner

zweier marke geben mé,

of-two marks give  more,

daz ir mit mir dar git
that  you with me thither go

danne daz ir hie bestit.»

than that you here remain.»

2175 di von wart sin vroude starc.
there from became  bis Jjoy strong.

«welt ir mir die zwd marc
«(if)-will you to-me the two marks

gerne geben», sprach er,
gladly give», said e,

«durch daz mich iuwer wirt wer,

«for that  me your  host  pay,
s6 wil ich mit iu dar gin,
then will I with you thither  go,

2180 und in daz silber wegen lin.»

and  him the  silver weigh  let.»

«gerne», sprach der phaffe.
«gladly», said the  priest.

sus schuof er, daz ein affe
thus brought-about be, that an  ape

Gz einem wisen manne wart.

out-of a wise man  became.

er huop sich mit im an die vart,
he set-out himself with him on the journey,

2185 unt hiez die steine hin tragen.
and  bade the  stones thither  carry.

daz begund’er sit  vil tiure klagen:
that began-he  afterward very dearly to-lament:

und sag’iu wi von daz geschach.
and  tell-you where from thar  happened.
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ze sinen knehten er d6 sprach,

to bis servants  he then  said,
d6 si in daz his quimen,
when they into the house came,

daz si den koufman nimen,
that they the  merchant  should-take,

unt den vil vaste bunden,
and  him very fast bind,

und in heinlich iiberwunden,

and  him  secretly overpower,

daz es nieman innen wart.

that of-it  no-ome  aware became.

an im wart ouch wol bewart,

on him was  also  well guarded,

daz er niht schrien mohte.
that  he  not cry could.

swaz in zer verte tohte,

whatever them on-the journey availed,

dd si heim varen wolten,
when they  home g0 would,

als si von rehte solten,
as they by  right  should,

daz was vil gar bereitet.
that  was very quite prepared.

di wart ouch niht gebeitet.

there  was also not waited.

in was ein schif al bereit:
for-them was a  ship all  ready:

di was ez allez in geleit
there was it all in  laid

des er di gewaltic was.

of-which he there in-command was.

wie der koufman genas,

how the  merchant  survived,
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2205 unt welch n6t er muose doln,

and  whar  distress he  must  suffer,

daz wzre schidelich verholn.
that  were barmfully concealed.

do der phaffe Amis wol wart

when the  priest  Amis  well  was

bereitet zuo der heimvart,
prepared  for  the home-journey,

des nahtes gie er spite
of-the  night  went he late

2210 zeinem wisen arzite
to-a wise  physician

(der het his in der stat),
(he  had house in the city),

den er vlizecliche bat
whom  be diligently asked

umb’ erzenie: unt sag’iu wie.

for’ medicine:  and  tell-you  how.

er sprach: «herre, ich hin hie
be said: «lord, I have here

2215 minen vater der mir liep ist.

my father who to-me dear is.

der ist nQ leider mange vrist

be is now alas  many-a  while

vil grézliche siech gewesen.
very greatly sick been.

miigt ir uns umbe sin genesen
(if)-may you us for his  recovery

mit juwer helfe iht gevromen,
with  your  help at-all benefit,

2220  wir sin alsé her komen

we are so  hither  come

daz wir iu geben swes ir gert.

that  we to-you  give  of-whatever you desire.
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im  hit der siechtuom gewert
for-him  has  the sickness lasted

wol zwei jir unde mé»
fully  two years and  more»

«nQ saget mir, wie ist im wé»
«now  tell me, how is to-him woe»

sprach der wise arzit:
said the  wise  physician:

«s6 heere ich wol, mac min rit

«o  hear I well, (if)-may my counsel

unt min kunst gehelfen iht.»
and  my art help at-all.»

«er'n hit der sinne leider niht»,
«he has  of-the  wits alas  nothing»,

sprach der phaffe Amis.

said the  priest  Amis.

«er was ie hoéfsch unde wis;

«he  was ever courtly and  wise;

nd ist er gar 4ne zuht

now is he quite without breeding

im ist rehte ein tobesuht

to-him is  truly  a  raving-madness

geslagen in sin houbet.

struck into  bis head.

diu hit in s6 betoubet
it has him so  bewildered

daz er, sit ez im geschach,
that  he, since it to-him  bappened,

anders niht zuo mir sprach

otherwise nothing to  me said

wan ‘herre, geltet mir min guot’
than ‘lord, pay me  my  goods”

swaz man sprichet ode tuot,

whatever  one says or  does,
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s6 heizet er mich im gelten.
s0 bids  he  me him  pay.

2240 des geswiget er vil selten.
of-thar  is-silent  he very seldom.

er schrite & er gedagete,
be would-shriek before he  kept-quiet,

daz er alle die verjagete
that  be all those would-chase-off

die sin schrien muote;
)

whom  bis  shrieking  grieved;

wan daz ich’s starke huote:
except that it strongly guarded:

2245 im  muosen z’allen stunden

for-him must at-all hours

die hende sin gebunden,
the  hands  be bound,

und ein tuoch viir den munt,
and a cloth  before the — mouth,

daz er iht schrei ze aller stunt.
lest  he at-all shriek at all hours.

ich tuon niht wan deich umbe var,
I do  nothing but  that-I  abour  go,

2250 sit er gewan die harnschar,
since he got the affliction,

von lande ze lande.
from  land  to  land.

beidiu schaden unde schande
both harm and disgrace

lide ich durch den willen sin:
suffer 1 for the sake  bis:

man spottet sin unde min.

one mocks  him  and me.

2255 in swelchem lande er gast wirt,

in whatever land ~ he guest becomes,

148



DER PFAFFE AMIS

di sprichet er: «ich bin hie wirt.

there says be: «l  am here bost.

ich hin hie hiis in der stat.»

I have here house in  the city.»

der rede wirt er nimmer sat,

of-the speech becomes he  never  sated,

daz ich im sin guot wider gebe.
that I to-him his goods  back  give.

helfet mir, daz ich gelebe,

help me, that I live-to-see,

daz im der rede werde buoz.
that  to-him of-the speech become  remedy.

swaz ich dar umbe geben muoz

whatever I there  for give must

daz gib’ich gerner danne ich lebe,
that  give-I  more-gladly  than I live,

daz 6t er mich der rede begebe.»
that just he  me  of-the speech  release.»

do sprach der wise arzit

then  said the  wise  physician

«swi grozen kumber er hit,
«however  great affliction  he  has,
welt ir mir sehzec marc geben,
(if)-will you to-me  sixty — marks  give,

ich wil im bezzern sin leben,
I will for-him  better bis life,

daz man in schiere sinnec siht:

that  one him  soon sensible  sees:

der laze ich einen phenninc niht»

of-them remit I a penny not.»

«ich gibs’ iu gerne» sprach er.
« give-them’ to-you  gladly» said — be.

«s6 bringet mir den siechen her.»

«then  bring me  the  sick-one  hither.»
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der phaffe sprach: «daz si getin.»
the  priest said: «that be  done.»

nu begunde er balde hin gin
now began be quickly thither to-go

2275 di er den man hite.
where bhe the man  bad.

den briht’ er dar vil drite.
him  brought’ be thither very quickly.

do sprach der wise arzit:
then  said the  wise  physician:

«ich wil, daz irm diu bant lat;

« want, that you-him the bonds loose;

ich wil sin beswzrde
I will  bis complaint

2280 unt sin ungebarde
and  his ill-bebavior

beidiu hceren unde sehen.»

both bear and see.»

daz liez der phaffe d6 geschehen.

that  let  the  priest  then happen.

als er im den munt enbant,

when he for-him the  mouth unbound,

do sprach er alzehant:

then  said ~ he  at-once:

2285 «herre, helfet mir di zuo
«lord, help me there  to

daz mir dirre man rehte tuo,
that to-me  this  man  right  do,

der mir sus groze nét tuot.

who to-me thus  grear distress does.

ich gap im hiute min guot
I gave him today ~my  goods

ze koufen, als er mich selbe bat.
to buy, as he  me  himself asked.
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ich hin hie his in der stat.
I have here house in the  city.

d6 er’z hin heim geholte,
when  he-it thither home  fetched,

unt mir’z gelten solte,
and  to-me-it  pay should,

do enwas di nieman wan ich.

then  was  there  no-one but I

do vienger unde bant mich,

then seized-he — and  bound  me,

unt hit mir nich den tot getin.
and  has to-me nearly the death done.

lit einen boten hin gin,

let a messenger thither  go,

der ez tuo minen vriunden kunt;

who it make  to-my friends known;

dar umbe gibich iu zehen phunt:
there  for give-I  you  ten pounds:

des ich iu min biirgel schaffe.»
ofthat I to-you my  surety  provide»

«heeret», sprach der phaffe,

«bear», said the  priest,

«alsé hit er unz her gelebet.»

«o bas  he until now lived.»

«nl sprechet 6t, wenn’ ir mir gebet

«now say Just, when’ you to-me  give

den 16n», sprach der arzit.
the fee», said the  physician.

«ich weiz wol, wie ez umb’in stat.

«l know well, how it about-him stands.

ich behalte an im wol den pris.»
I keep in him well the prize»

do sprach der phaffe Amis:

then  said the  priest  Amis:
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«sit ir’s o6t vlizec.
«be  you-it only diligent.

der sehzec marc drizec
of-the  sixty marks  thirty

bringe ich iu morgen vruo.

bring I to-you tomorrow  early.

2310 die andern bring’ich iu dar zuo,
the others bring-I ~ to-you there to,

swenne er der rede gedaget
when be of-the speech keeps-silent

die ich iu & hin gesaget»
which I to-you before have told.»

«daz lob’ich», sprach der arzit.
«that  promise-I», said the  physician.

«ich wil, daz ir in slifen lat
« want, that you him  sleep  let

2315 unz morgen, s6 bringet mir

until  tomorrow, then  bring me

die drizec marc, s6 sult ouch ir
the  thirty  marks, then shall also  you

vil liebiu mere an im gesehen.

very dear  tidings on him see.

im  sol noch hinaht geschehen
to-him shall ~ yet tonight happen

di von er wirt ein sinnec man.

there from he becomes a  sensible  man.

2320 ich versuoche & allez daz ich kan.»

I try sooner all  that I  can»

sus gie der phaffe von dan
thus went the  priest  from thence

ze einem schiffe, daz er an
to a ship, that he off

harte vreeliche stiez.
very gladly  pushed.
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den er dem arzite liez
him-whom be to-the physician left

der 16st’ sich, ob er wolte.
he  released’ himself;, if he would.

waz er des nahtes dolte
what  he of-the  night  suffered

des wil ich iuch bescheiden.
of-that will I you inform.

er muose sich enkleiden,

be  must  bimself  undress,

ez ware im liep ode leit.

it were to-him pleasing or  grievous.

man zoch im abe siniu kleit,
one drew  from-him off  his  clothes,

unt sazt’ in in ein sweizbat.

and  set’  him into a  sweat-bath.

daz er his het in der stat,
that  he house had in the city,

unt ware ein burgere,

and  were  a burgher,

und ouch vil sinnic wzre,

and also  very sensible  were,

des swuor er mangen grozen eit.

of-that  swore he  many-a great  oath.

swie’z ouch wzre ein warheit,

however-it  also were a truth,

ez nam der meister niht viir war.

it took the  master not  for true.

er schar im abe sin hir;
be  shaved from-bim off  his  hair;

deS was sin ungemﬁete starc.
of-that was  his displeasure  strong.

er bot im dicke zehen marc,
he offered him  often ten  marks,
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daz er im sin hir lieze.
that  he for-him his  bair should-leave.

swie vil er im gehieze,

however much he to-him  promised,

ez wart im niht geloubet.

it was to-him not believed.

er zerbicket im sin houbet
he  pricked-all-over’ for-him  bis bhead

2345 mit einem vliemen gar,

with a lancet  quite,

daz im des alles niht enwar
that  to-him of-that  all  nothing was-spared

des man in zéch 4ne not.

of-which  one  him accused withour need.

des was er niach vor leide tot.

ofthat was he nearly for sorrow dead.

er het ein unsenfte naht.
be had an uneasy night.

2350  daz bat was als6 heiz gemacht,

the  bath was  so bot made,

daz er vil nich verbrunnen was

that  he very nearly burned-up was

unt kiime vor der nét genas
and  barely from the distress survived

unt von dem grozen leide,

and  from  the great  sorrow,

daz sine starken eide
that  bis strong  oaths

2355 von im dahten s6 swach.

from bim  seemed  so  weak.

s6 dicke er zuo dem meister sprach,
so  often he to  the master said,

daz er'n unquelet lieze,

that  he-him untormented should-leave,
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und einen boten hieze

and a messenger should-order

in die stat zuo sinen vriunden gén,
into the city to bis friends 20,

daz war’ alse guot verlin. 2360

thar  were’ as  well ler-be.

swaz er gesprach daz was ein wint.

whatever he spoke that was a  wind.

er muose liden als ein kint
he  must  suffer as a  child

allez daz er im getete.
all that he to-him  did.

er enliez niht durch sine bete
be  left-off  nor for his  entreaty

er wolt’ in sinnic machen. 2365

he would” him sensible make.

mit vil mangen sachen
with  very many things
gie er im des nahtes zuo,

went he at-him of-the  night to,

unde sprach des morgens vruo:

and said — ofthe  morning  early:

«ist iu iht sanfter danne é»

«is  to-you anything  easier than  before?»

«mins leides ist ni michels mé», 2370

«of-my  sorrow is now  much  more»,

sprach der arme koufman,

said the  poor merchant,

«daz ich iu niht gesagen kan,
«that I to-you not tell can,

daz mir der man gelten sol.
that to-me the man  pay  shall.
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ich hzte ab im gewunnen wol

I would-have however from-him won well

2375 min gelt ode min guot.

my money or my gﬂGdS.

nuo habt ir in di vor behuot,

now  have you him there from guarded,

daz er mir nimmer niht engit,

that  he to-me  never  anything  gives,

unt habt mir hint’ eine zit

and  have to-me rtonight' a  time

an minem libe getin,
on my body  done,

2380 ich muoz es immer schaden hin.»

I must  of-it  ever harm bave.»

«entriuwen», sprach der arzit,

«in-truth», said the  physician,

«swaz ir noch not erliten hat

«whatever you  yet  distress suffered  have

daz ist allez ein niht

that is  all a  nothing

di wider daz iu noch geschiht.
there against what to-you  yer happens.

2385 ir enwerdet nimmer von mir vri

you become never  from me free

die wile ir jeht, daz er iu si
the  while you say, that he to-you be

schuldic eines eies wert.
owing of-an  eggs worth.

deist doch des iuwer sun gert,
that-is  yet  of-that  your  son desires,

daz ir iuch der rede abe tuot,
that  you yourself of-the speech off  do,

2390 unt mir git dar um sin guot.
and  to-me gives there for  his  goods.
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ich beherte miner kiinste craft
I prove of-my arts  strength

an iu mit rehter meisterschaft

on you with  right mastery

also daz ir die rede ergebet,
50 that you the speech  give-up,

od ich queliuch al die wile ir lebet.»

or I torment-you all the while you liver

«entriuwen», sprach der koufman,

«in-truth», said the  merchant,

«sit ich anders niht genesen kan,

«ince I otherwise  not survive can,

sO6 swer ich iu an dirre vrist,

so  swear I to-you at this time,

daz er mir schuldic nine ist.»

that  he to-me  owing  not-at-all is.»

«nfl lob’ich», sprach der arzit,

«now  praise-I», said the  physician,

«den got, der uns beschaffen hit,

«the God, who  us created has,

daz ich iuch sinnic hin gemacht.

that I you  sensible have made.

diz was ein szligiu naht,
this  was a blessed  night,

daz ir wider habt iuwer sin,

that you  back have  your  sense,

und ich riche worden bin.»

and I rich become  am.»

der koufman sprach: «nl sendet dar,

the merchant said: «now  send  thither,

daz er iu daz silber gebe gar
that  be to-you the silver  give quite

daz ir an mir verdienet hit.»

which you on  me earned have.»
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«daz tuon ich», sprach der arzit.
«that do D, said the  physician.

ein bote wart di hin gesant

a messenger was  there thither  sent.

2410 der quam her widere zehant,

be came  hither  back at-once,

unt sagt’ er wxr’ enwec gevarn:

and  said’”  he were’  away gone:

daz moht er gerne bewarn.
that  could  he  gladly avoid.

«entriuwen», sprach der arzit,
«in-truth», said the  physician,

«sit er sinen vater alsus lat,

«ince bhe  his  father  thus leaves,

2415 s6 wil ich in d4 mite schenden,
so  will I bhim there with disgrace,

unde wil iu iezuo blenden.»

and will you at-once blind.»

«nein, herre», sprach der koufman.

«no, lord, said the  merchant.

«ob ich mich selbe erloesen kan,

«if I me  myself  release can,

dar umbe lizet mich genesen.»

there  for let me survive.»

2420 «daz lize ich gerne wesen»,
«that et I gladly be»,

sprach der arzit wider in.
said the  physician  back  to-him.

d6é sant’ er einen boten hin

then  sent’  he a  messenger thither

in die stat ze sinem wibe,

into the city to  his  woman,
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ob si in mit dem libe
if she bim with the  life

gesunt sehen wolte, 2425
healthy see would,

daz si balde komen solte.
that she quickly  come  should.

d6 der bote hin quam,

when  the messenger thither  came,

unt diu vrouwe vernam
and  the lady learned

daz boese niuwemzre,

the evil news,

daz wart ir harte swzare. 2430

that  became to-her  very  grievous.

si huop sich loufende dan,

she set-out herself  running  thence,

unt quam vil schiere zuo dem man.

and  came very quickly to the  man.

dd si in so blozen sitzen sach,

when she him so bare sitting  saw,

d6 twanc si der ungemach
then  forced  her the discomfort

nich den sehs hundert marken mé, 2435

about  the  six bundred marks  more,

daz si in vrigte michels ¢,

that she him  asked much  sooner,

ob er daz silber hzte,
whether he the  silver had,

danne wer im diz txte.
than who to-him this  did.

do si des vrigen began,
when she of-that  asking  began,

«swic stille», sprach der man. 2440

«be-silent  quietly», said the  man.
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«sich, wie ich gehandelt bin.

«see, bow I treated am.

man zéch mich, ich wer’ 4ne sin,

one accused  me, I were’ without sense,

d6 ich nich minem gelte sprach.
when I for my money  spoke.

schouwe an mir groz ungemach.
behbold on me great  discomfort.

2445 tuostli  der rede iht mé,
(if)-dost-thou of-the speech any more,

man tuot dir, weizgot, als wé»

one does  to-thee, God-knows, as woe.»

Ao A .
«wé mir, wé», sprach daz wip,

«woe  me,  woe», said the woman,

«histl guot unde lip
«hast-thou  goods  and  life

sus mortliche verlorn?

thus  murderously lost?

2450 wer hat dich, miiedinc, beschorn?»

who  has  thee, wretch, shorn2»

er sprach: «daz hit der arzit,
be said: «that  bas  the physician,

min meister, der hie bi mir stit»

my master, — who here by me stands.»

nd sagt er ir daz mare gar.
now told he to-her the tale  quite.

d6 brihte si alle ir vriunt dar.
then brought she all her friends thither.

2455 d6 den daz mare wart gesagt,
when to-them  the tale was told,

do wart sin leit genuoc geklagt.

then  was  his sorrow  enough  lamented.

do enwas sin schade nie s6 starc,

then  was bis loss never so  strong,
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er’'n miiese dannoch drizec marc

unless-he  must still thirty  marks

dem meister ze 16ne geben.

to-the  master  as  fee give.

daz tet im allez sin leben
that  did to-him all  bis life

durch die schande s6 wé

for the  disgrace  so woe

daz in’z laster muote mé

that  him-the reproach grieved more

dann’ in der schade tzte
than’ him  the loss did

diu er beidiu samt hzte.
which he  both  together  had.

daz er den arzit muose wern
that  he the physician  must pay

unde des niht moht’ enbern,

and of-thar  not  could’  do-without,

daz schuof, s6 man gesagt hit,

that  caused, as one said bas,

er was des kiinges arzit,
be was  the kings  physician,

unt het di von den gewalt
and  had there from the  power

daz es der koufman engalt
that of-it the  merchant paid

alsd daz er den l6n gap,
50 that he the  fee  gave,

des er sich schamt’ in sin grap.
of-which he himself  shamed’ into his  grave.
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Conversion and End
XIII

Amis returns home rich and keeps open house for thirty years. Then God converts
bim: be forswears lies, enters a gray monks’ cloister with all bis goods, becomes
its abbot, and earns eternal life.

D6 der phaffe Amis ze Kriechen

When the  priest — Amis  in Greece

den gesunden z’einem siechen

the healthy-one into-a sick-one

als6 gemachet hite,

50 made bad,

dé vuor er heim vil drate,
then went he home very quickly,

unt brihte wider vil guotes.
and  brought  back  much of-goods.

er was 4n’ ditz miltes muotes.
he was besides’ this of-bountiful  spirit.

dar umbe sul wir prisen

there  for  shall we  praise

den phaffen Amisen,
the priest Amis,

swie verre er vuor in daz lant,

however  far  he went into the land,

daz man doch 7’allen ziten vant
that  one  yer at-all  times  found

. A A s A A\
Vll grOZCn rat 1n sime huS.
very  grear  supply in  his  house.

dane viel daz esse noch daz tiis
there  fell  the  ace nor  the deuce

niht an der handelunge.
not in  the dealing.
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der alte und ouch der junge
the  old and alo  the  young

der vant di swes er gerte.
be  found there of-whatever he desired.

do der phaffe Amis gewerte

when the  priest  Amis lasted
drizec jir in disen éren,
thirty ~ years in  these  honors,
dé begund’ in got bekéren,
then  began’  him God  to-convert,

daz er die liigene verswuor,
that  he the lies forswore,

und in ein griwez kloster vuor

and into a gray cloister  went

mit allem sinem guote.
with all bis goods.

mit libe unt mit muote
with body and with  spirit

dient’ er vlizecliche gote,
served’  he diligently God,

unt volgte sinem gebote

and  followed bis  command

beide vruo unt spite.
both early and  late.

mit guote unt mit rite

with goods and  with counsel

bezzert’ er daz kloster sb
bettered’ be the  cloister  so

daz sin die miinche wurden vro.
that  of-him the  monks became  glad.

do geschuof er und erwarp,

then  contrived  he and  acquired,

do der abbet erstarp,
when the  abbot died,
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daz er ze abte wart erkorn:

that he as abbot was chosen:

daz wzre iibele verborn.
that  would-be ill forgone.

sich gebezzert’ aller sin rit.
itself bettered’ all  his counsel.

er vleiz sich sére an rehte tit;
be strove himself sorely ar  right deed;

do half sin rit deste baz.
then belped bis counsel  the  better

do gedient’ der phaffe Amis daz

then  earned’  the  priest  Amis  that

daz im daz éwige leben
that to-him the eternal life

nich disem libe wart gegeben.

after this life  was given.
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The Husband Who Hated His Wife

I

A peasant bates bis wife without cause, beats and kicks ber until she is near death,
and curses ber for living. Her godmother learns of ber suffering and promises to
make the busband love her. She tells bim bis wife is dying, and be rejoices, offers the
godmother ten pounds for the news, and asks only that the wife be buried quickly.

Ez was hie vor ein gebire,

There was here before a  peasant,

den  ddahte bitter unde sfre

to-whom seemed  bitter  and  sour

bi sinem wibe daz wesen.
by bis woman the  being.

er'n trite bl ir niht genesen

he trusted by her not survive

an der séle noch an dem libe.
in the soul mor in  the body.

ez enwart deheinem wibe

it became to-no woman

ir man nie mér s6 gram.

her husband never more so  hostile.

daz er ir den lip niht nam,
that  be from-her the life not  rook,

daz liez er durch die liute mé
that  left  he  for the  people more

denne durch die geistlichen é.
than for  the spiritual  law.

er'n mohte ir niht zuo gesprechen:
bhe could  to-her not to speak:

im wande sin herze brechen
to-him  thought  his  heart break

daz er si horte unde sach.
that  he her bheard  and saw.
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swaz si tet ode sprach

whatever she did  or said

daz dihte in allez beese.

that  seemed to-him  all evil.

«daz mich got von dir erleese»,
«that me  God from thee  release»,

daz sprach er ze allen ziten.
that said he at all times.

«wie sol ich des erbiten
«how shall I  of-that  wait

daz uns der tot scheide?
that  us  the death part?

der doner slahe uns beide.
the  thunder strike  us both.

der tiuvel brihte mich zuo dir
the devil  brought me to  thee

unt dich sin muoter her zuo mir»

and  thee  his  mother  bither to  me»

swenn’ er si roufte unde sluoc,

whenever’ he her  tore and beat,

des endht’ in nimmer genuoc

of-that  seemed-to’ him never enough

unz ers’ viir tot ligen liez.
until he-her’ for dead lie let.

er trat si sére unde stiez:
be trod her sorely and  pushed:

des gentioget’ in vil selten.
of-that sufficed’ him very  seldom.

sin vluochen und sin schelten
his cursing and  his  scolding

diu wiren 4ne mize gar.

they — were  without measure quite.

er nam der vuoge ninder war.
be  took of-the propriety nowhere  heed.
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er swuor vil ernstliche,

he  swore very  earnestly,

al die liute Gf ertriche,
all the people upon earth,

beidiu man kint unde wip,

both men children and  women,

ob si alle sliegen Of ir lip,
if they all should-strike upon her body,

si wurde nimmer volslagen, 35
she would-become  never fully-beaten,

und kunde doch nieman gesagen
and could yer no-one tell

Waz gebresten an ir ware

what fault in her were

und was im doch unmere.

and  was to-him  yet  unwelcome.

daz wip diu weinde sére.

the  woman she wept  sorely.

si muote daz noch mére 40
her  grieved  that  yer more

der ir missetit nie gewuoc

that-he her ~ misdeed — never mentioned

denn’ allez daz er si gesluoc.
than’ all  that he her  beat.

er tet ir wirs danne wé

b@ did to—ber worse tban woe

unt zé&ch si di bi nihtes mé
and  accused her there by of-nothing more

wan daz er ir vient was. 45

except that he her enemy was.

s6 si vil kime genas,

when she very barely  recovered,
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s6 sluoc er si aber nider
then  beat  he her again down

und habte denne niht wider
and beld then  nothing  back

unz er si brahte in die not

until he her brought into the distress

daz ir lieber der tot
that to-her dearer the death

unde ouch bezzer ware gewesen

and also better were been

denn’ alsé kumberlich genesen.

than’ 50 wretchedly survive.

D6 sich ir nét sold’ enden
When itself her distress should’  end

und si got wolde wenden,
and it God would avert,

d6 kom ein ir gevater dar.
then came a  her godmother thither

diu wart ir leides wol gewar.

she  became of-her sorrow  well  aware.

diu sprach: «gevater, saget mir

she said: «godmother,  tell me

durch got war umbe triiret ir?

for God where  for mourn  you?

ist iu min gevater gram,
(if)-is to-you my  godfather hostile,

ich mach’ in iu s6 gehdrsam

I make’  him to-you so obedient

daz er iu nimmer niht getuot
that  be to-you  never  anything  does

wan allez daz iuch dunket guot.»
except all  thar  you seems good.»

si sprach: «er ist mir gehaz,

she  said: «he is to-me bhostile,
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er’n weiz niht selbe umbe waz.
he knows  not  himself abour  what.

ich was im holt mit triuwen ie, 65
I was  to-him devoted with faithfulness ever,

ich ibergie sin gebot nie.

I transgressed his command never.

sin wille und sin ére

his will  and  his  honor

A . A A
die wirn mir als6 sére

they — were to-me so  sorely

bevolhen s6 min séle.

entrusted as  my  soul.

der got der Dinjéle 70
the  God who  Daniel

von den lewen 16ste sinen lip,
from  the lions ~ freed bis  life,

der 16se mich vil armez wip.

he  free me  very  poor  woman.

ich’n kunde iu nimmer volsagen
I could  to-you never Sully-tell

waz er mich hit grouft unde geslagen

what he  me  has torn and beaten

w

unde getreten unde gestdzen. 7
and trodden and pushed.

under allen sinen gendzen

among all bis peers

wart nie tiurer man geborn,

was never more-precious man born,

swenne er lieze sinen zorn.

whenever  bhe would-leave  his  anger.

ich engerte niht viirbaz,
I would-desire nothing  further,

171



80

90

PARSON AMIS AND REYNARD THE FOX

wan mohtet ir geviiegen daz
but could  you bring-abour  that

daz er sin slahen wolte lan.
that  he his  beating  would leave.

des hit er mir s6 vil getin,

of-that has he to-me so much  done,

tuot er mir mér deheinen slac,
(if)-does he to-me more any blow,

daz ich niht langer leben mac.»

that I not  longer live can.»

do sprach diu ander zehant:

then  said the  other  at-once:

«min triuwe diu si juwer pfant,
«my  faithfulness it be  your  pledge,

tuot ir als ich iuch lére,
(if)-do you as I  you teach,

er gesleht iuch nimmer mére

be  strikes you never more

und wirt iu dar zuo s6 holt,

and  becomes to-you there to  so devoted,

het er des keisers golt,
(if)-had he the emperor’s  gold,

daz gaxbe er juwerm Ilibe

that  would-give he  to-your  person

¢ danne deheinem wibe.»

before  than to-any woman.»

si sprach: «des enger ich niht.
she  said: «of-that  desire I not.

gewinne oder hin ich iht
(if)-win or  have I anything

des ir ze lone drumbe gert,
of-what you as reward therefor  desire,

des sit ir alles gewert,
of-that are you all  granted,
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daz ir mir’z bringet dar zuo
that  you me-it bring  there to

daz er sich slahens abe tuo.»
that  he himself of-beating off  do.»

si sprach: «sit ringes muotes.
she  said: «be  of-light spirit.

ich ger niht iuwers guotes,
I desire not  of-your  goods,

ich wil iu mine meisterschaft
I will to-you  my mastery

erzeigen durch der liebe kraft

show for the  loves  power

die ich iu lange hin getragen.
which I to-you long  have borne.

irn sult an mir niht verzagen.

you shall in  me  nor despair.

swaz ich iuch heize tuon daz tuot.
whatever I you bid do  that do.

ich mache iu vréuderichen muot.
I make  for-you Joy-rich spirit.
so ir in von acker varn seht,

when you him from  field g0 see,

s6 legt iuch nider unde jeht
then lay yourself down — and  say

iu  tuo daz herze vil wé.
to—you do tb@ beart Uery woe.

ich wil in ouch gesprechen ¢&
I will him  also speak-to first

und wil im werliche sagen
and  will to-him truly say

daz ir in disen zwein tagen
that  you in  these two days

vil gwisliche sterbet.
very  certainly die.
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nli seht daz ir werbet

now see  that you act

vil reht’ als ich ju hén gesagt.

very just’ as I to-you have said.

fuch hit der sxlden tac betagt,
for-you has the fortunes day dawned,

daz ich iu zuo komen bin.»

that I to-you to come  am.»

mit der rede gie si hin
with  the speech went she thither

di si in ze acker varn sach.
where she him to  field  go  saw.

si gruozte in weinende unde sprach:
she  greeted  him weeping and said:

A N
«ouwe trut gevater min,
«alas dear  godfather — my,

4t iuwer ze acker varn sin.
let  your to  field  going be.

min trit gevater iuwer wip

my dear  godmother  your — woman

diu wil verwandeln den lip.
she  will change the life.

si ist der tot ane komen.»

ber is  the death on come.»

als er daz hete vernomen,
when be that  had beard,

er sprach: «ez ist iuwer spot.»

be said: «it is  your  mockery.»

si sprach: «s6 helfe mir got,
she  said: «wo  help  me God,

irn  gihet danne vil sére,

unless-you hasten  then  very sorely,
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irn gesehet si nimmer mére

you see ber never more

weder lebende noch gesunt.»
neither living nor bealthy.»

er sprach: «het ich zehen pfunt,
be  said: «had T ten  pounds,

diu wolt’ ich iu ze l6ne geben.

them would” I  to-you as reward  give.

sol  ich siben tage leben,
(if)-shall I~ seven  days  live,

gelit mir daz wip tot,
(if)-lies to-me the woman dead,

ich gibe iu gerne ein botenbrot.

I give to-you gladly a  messenger’s-reward.

swie mir ze vasten geschiht
however to-me to  fasting happens

ich wil deste é heim niht.

I will  the  soomer home  not.

mich enlustet niht daz ich si sehe.

me Dpleases not that I her see.

si daz mir s6 wol geschehe
be-it that to-me so well happen

daz si verwandel daz leben,
that  she change the life,

swaz ich dem pfaffen sol geben,
whatever I to-the  priest  shall  give,

da fur setze ich im ein pfant,
there for et I to-him a  pledge,

daz er mir helfe zehant
that bhe me  help  at-once

daz si begraben werde.
that  she buried be.

verslunde si diu erde,
should-swallow her the earth,
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s6 wolt’ ich vr6 dar heim varn.
then would” I glad thither home  go.

daz wil ich & vil wol bewarn:
that  will I before very well  guard:

die wile ich si unbegraben weiz,

the while I her unburied know,

s6 switze ich bluotigen sweiz.
so  sweat I bloody sweat.

swaz ir welt daz gebet dar abe,
whatever you will that  give there off,

daz man ir balde ein grap grabe,
that  one  for-her quickly a  grave  dig,

, . e A A A
swenn’ ir  diu séle Gz gé.
when’ from-her the soul our go.

begrabet ir si ein wénec ¢,
(if)-bury ~ you her a little  before,

si stirbet in dem grabe wol.

she  dies in the  grave  well

swaz ez mich danne kosten sol

whatever it me then cost  shall

daz ich si vinde begraben,
that I her find buried,

den schaden wil ich gerne haben.»
the loss will I gladly bave.»
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The Block in the Grave
1

The godmother bides the wife and her goods in ber own chamber, dresses a log
from the busband’s yard as a corpse, and has the priest bury it as the dead woman.
The husband offers her bis oxen and plow in thanks, but she asks instead that he
swear to take as bis next wife whichever woman she chooses.

Dé gie si balde von dan
Then went she quickly from thence

und gedihte vaste dar an 160
and thought bard  there on

wie si ir gevatern beide
how she ber godparents  both

loste  von ir leide.
might-free from their sorrow.

si muote ir beider ungemach.
her  grieved their  both discomfort.

zuo dem wibe si db sprach,

to the woman she then  said,

d6 si hin wider heim quam: 165

when she thither  back ~ bhome  came:

«min gevater ist ju vil gram.
«my godfather is  to-you very hostile.

nd sit ein herzenhaftez wip,

now be a stout-hearted ~ woman,

ir werdet im liep sam sin lip,

you become to-him dear as  bis life,
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und suochet her fiir zehant
and seek hither forth — ar-once

iuwer beste lingewant

your best linen

und dar zuo allez iuwer guot
and there to  all  your  goods

daz ir vor dem wirte habt behuot:
that you from the husband bave  guarded:

silber cleider pfenninge.

silver clothes pennies.

deiswér ich mache iu ringe
truly I make  for-you  easy

mit ein ander iuwer leben

with each  other — your life

od ich wil ju minen lip geben.»

or I will ro-you my life  giver

d6 si ir guot allez brihte,
when she ber goods  all  brought,

diu meisterinne gihte,

the mistress bastened,

daz si’z in secke gestiez.
that she-it into  sacks pushed.

ir gevateren si hiez
ber  godmother  she bade

vil balde mit ir heim gin.
very quickly with her home go.

daz wart vil schiere getin.
that  was very  quickly done.

si komen tougenliche dar
they  came secretly thither

und truogen mit in daz guot gar,
and carried  with them the goods quite,
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des ir gevater als6 wielt
of-which her godmother so  ruled

daz si’z dem wirte vor behielt.
that  she-it from-the husband before kept.

dé was diu meisterinne

then was  the mistress

ein wip vol richer sinne,

a  woman full of-rich  wits,

si was lang’ idne man genesen

she was  long’  without man lived

und wolt’ ouch immer alsé wesen

and  would’  also ever s0 be

und was vil warhaft erkant.
and  was very truthful  known.

di von geloubten ir zehant

there from believed ber  at-once

ir gevatern beide deste baz.
her  godparents  both the  better.

sine warp ouch ninder umbe ir haz.

she strove  also  nowhere  for  their bate.

si hete ein schone slifgaden:
she bhad a fair bedchamber:

daz was geworht mit guoten laden.
it was built with  good boards.

di tet si ir gevatern in
there pur she her godmother in

und gie vil balde wider hin.
and  went very quickly  back  thither.
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NG merket wes si do pflac:

Now  mark  of-what she then took-care:

200 in ir gevatern hove lac
in her godfathers  yard lay

ein bloch wol alsd swzre
a block  fully so  heavy

als ez ein mensche wzre,

as it a bhuman were,

ez was ouch in der mize groz.

it was also in  the measure great.

vil balde si den hof besloz.
very quickly she the yard locked.

205 daz bloch si in daz his truoc,

the block  she into the house carried,

daz si des nieman zuo gewuoc:

that she of-it  no-one to  mentioned:

sin wart ouch nieman gewar.

of-it became  also no-one aware.

do cleite si daz bloch gar
then clothed she the  block  quite

und machte ez alsd gestalt
and made it so shaped

210 daz ez, weder junc noch alt,
that it,  neither young nor  old,

nieman het an gesehen

no-one had on looked

er'n miese es ze einem tdten jehen:

unless-he  must it to a dead-one declare:

als6 machte si’z geschaffen.

50 made  she-it  fashioned.
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do gie si zuo dem pfaffen

then went she to the priest
unde saget’ im daz mare 215
and told  him the  tale

daz ir gevater tOt were
that  her godmother dead — were

nihten vor der hankrit.
last-night ~ before  the  cockcrow.

«n enwil der wirt deheinen rit

«now  will  the husband no remedy

vor sinem zorne des haben
for bis anger  of-thar  have

sine  werde hiute begraben. 220
unless-she be today buried.

er'n wil ouch zuo ir grabe niht.

he will  also to her grave  not.

swaz im ze geben geschiht

whatever to-him to  give happens

di viir setze ich iu ein pfant,
there for  set I toyou a  pledge

daz ir si leget i zehant.»
that you her lay  straightway immediately.»

der pfaffe sprach: «wie ist daz komen? 225

the  priest said: «bow is  that  come?

ich solte ir bihte hin vernomen
I should her confession  have beard

und solte ir rehte haben getin
and  should to-her rightly  have done

und sol’” ir ouch geliutet hin

and  should’ for-ber  also rung have

dar nich zehant do6 si starp.»
there after  at-once when she  died.»

«daz ir daz hie nieman warp, 230
«that  for-her that bere  no-one  sought»,
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s sprach diu meisterinne,

50 said the mistress,

«daz schuof diu gréze unminne

«tbat CﬂMSEd tb@ great unloue

die ir der wirt nd lange truoc.

which to-her the husband now  long bore.

der endihte in dannoch niht genuoc.
of-that  seemed-to  him still not  enough.

dane hit er sich niht wol behuot.
there  has he himself not  well  guarded.

di vir nemet ir sin guot.
there for  take  you his  goods.

ich setze iu pfant viir swaz ir welt,
I set  you pledge for whatever you will,

daz ir langer niht entwelt
that  you longer  not delay

ir leget si di si ligen sol.
you lay  her where she lie  shall.

ir habet an ir bihte wol

you  have  in her confession well

dicke und ofte vernomen,
often and  frequently bheard,

si ist mit triuwen her komen.
she is  with faithfulness bither  come.

nu ist si des gxhen endes bliben.
now is she of-the sudden end  perished.

sit an den buochen ist geschriben,

since in  the books is written,

swie der rehte mensche stirbet,

however the righteous  buman dies,

daz diu séle niht verdirbet,
that  the soul  not perishes,

di von sult ir gewis wesen,

there from shall you certain be,
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daz ir diu séle ist wol genesen.»

that to-her the soul is  well saved.»

«nll gét hin balde», sprach er,
«now  go  thither quickly», said be,

«und bringet mir ein pfant her,
«and bring  me a  pledge hither,

daz zweier pfunde wert si»
that  of-two  pounds — worth be.»

sin knehte stuonden di bi,
his  servants stood there by,

die sander nich dem toten.
them  sent-he  for the  dead-one.

dem bloche wart geschroten
for-the  block was cut

ein grap di in si’z huoben
a grave where in they-it  lifted

und ez vil wol begruoben.

and it very well buried.

swie dem pfaffen was gelogen,

however to-the  priest was lied,

er was iedoch niht gar betrogen:

he  was yet not quite  deceived:

er het ein pfant viir zwei pfunt.
be had a  pledge for two  pounds.

daz tet diu meisterinne kunt

that made the mistress known

ir  gevatern vil schiere.
to-her  godfather very  quickly.

der ohsen wiren viere

of-the  oxen were  four

di mit er ze acker gie.
there with he to  field went.
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er sprach: «gevater, nemet hie
bhe said: «godmother, take  here

dise ohsen mit dem pfluoge:

these oxen  with  the plow:

ob iuch des niht genuoge,
if  you of-thar not suffice,

daz sult ir mich wizzen lin.
that  shall you — me know  let.

ich gaxbe iu halbez daz ich hén,
I would-give to-you  half — what I  have,

¢ ich mich der mzre verzige.
before I myself of-the tidings would-forgo.

ni hit min vroude den sige

now has  my Jjoy the  victory

an minem herzenleide erstriten:

over my /oemt’s—mrrow won:

der szlden hin ich kiime erbiten.»
of-the good-fortune have I barely  awaited.»

d6 sprach diu meisterinne:

then  said the mistress:

«gevater, ich gewinne
«godfather, I gain

iuwer guot wol swenne ich wil.

your goods  well  whenever I will.

es si wénic oder vil
it be little or  much

swaz iu ze liebe si geschehen,
whatever to-you to  joy  be happened,

der gniden sult ir gote jehen,
of-the  grace  shall you to-God ascribe,

des bin ich 4ne schulde.
ofthat am I without  guilt.
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doch wil ich iuwer hulde 280
yer will I your  favor

ze botenbrote gerne hin

as messenger’:—brzad g[ﬂdl}l bave

und wil juch des niht erlin

and  will  you of-that not  release

i'n  gebt mir iuwer triuwe

unless-you give  me  your faith

und leistet ez 4ne riuwe,

and  perform it without  rue,

swenn’ iuwer muot ze minnen sté, 285

whenever’  your  spirit  to love stand,

daz ir ein wip ze juwer ¢

that you a woman for your wedlock

nich minem rite kieset.

after my counsel  choose.

swaz ir dar an verlieset,

whatever you there in lose,

deiswir des wirt vil cleine.

truly of-that becomes very little.
ich'n rite iu an deheine 290
I counsel you to none

irn miiezet mir des immer jehen

unless-you — must  to-me of-that  ever grant

ezn wurde nie bezzer wip gesehen.»

it wauld—be never b@[t@f’ woman seen.»

er sprach: «des wil ich iu swern,
he said: «of-that will I to-you  swear,

die wolve miiezen mich verzern,

the  wolves may me devour,
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(ich weiz iuch wol s6 reine)
a know  you well so  pure)

geneme  ich immer keine
(if)-should-take I ever any

wan die mir zeiget iuwer rit.

except the-one to-me  shows — your  counsel.

daz ir mir s6 vil guotes hit
that  you for-me so much of-good  have

beidiu getin und noch tuot,
both done  and  still do,

des gib’ ich lip unde guot
ofthar give’ I life  and  goods

vil gar in iuwer gebot.

very quite into  your command.

ir sit mir lieber danne got.»

you are to-me dearer  than  God.»

The Widower Seeks a Wife

III

After five weeks the widower asks bis godmother for a wife, and she promises bim
a perfect woman. Meanwbile she feeds, rests, bathes, and dresses bis wife in fine
clothes until no one would know ber.

Sin héchgemiiete daz nam zuo
His high-spirits they  took increase

mit vréuden spit’ unde vruo.
with Jjoys late’  and  early.

swaz im leides ie gewar

whatever to-him of-sorrow ever troubled

des vergaz er vil gar,
of-thar  forgot  he very quite,
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daz er kim’ 4ne wip beleip

that  he barely without woman remained

unz er viinf wochen vertreip.
until he  five weeks passed.

do sprach er: «triit gevater min,
then  said he:  «dear godmother — my,

ich’n mac niht 4ne wip gesin: 310

I may  not without woman  be:

n machet aber niuwe

now  make  again  new

die gevaterlichen triuwe
the godparental  faithfulness

=

und helfet mir deich iuwer kunst
and help me  that-I  your art

und iwer gevaterlichen gunst
and  your godparental favor

dar an geniezen miieze. 315
there in profit may.

diu mzre sint sb siieze

the tales  are so  sweet

diu man seit von wibes giiete

which  one  tells  of woman’s goodness

daz ich nimmér min gemiiete

that I  never-more my spirit

viirbaz getwingen mac:

further restrain can:

sol  ich mér deheinen tac 320
(if)-shall I~ more any day

eines wibes enbern,

of-a woman  do-without,

so enmac ich langer niht gewern.»

50 can I longer  mot  endure»

si sprach: «gevater, nd sit vro.
she  said: «godfather, now be glad.
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ich wil ez viiegen als6

I will it arrange  so

daz ich iu zeigen wil ein wip

that I to-you show will a woman

diu einen wunneclichen lip
who a delightful body

von gotes meisterschefte hit,
from  Gods mastery has,

der  allez daz ze wunsche stit
for-whom  all  that to wish stands

daz man an wiben loben sol.

which  one in  women  praise shall.

si ist der tugende s6 vol,
she is of-the  virtues  so  full,

ist ez an iuwerm heile
(if)-is it in your  fortune

daz si iu wirt ze teile,

that  she to-you becomes to share,

so geschach nie mannes Iibe

s0 bappened  never  to-man’s  person

s6 wol an einem wibe.

so  well in a woman.

si ist ouch alsb state

she is  also so  constant

daz si nieman des erbzte
that her  no-ome  of-that could-persuade

daz si immer wurde mannes wip,

that she  ever  would-become  mans  woman,

si tuo ez dan durch minen lip.

unless-she do it then  for my  sake.

nu enthabet iuch dise wochen,

now  refrain  yourself this week,

unz hin ich sie gesprochen.
until have I her spoken.
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ich sol in disen sehs tagen
I shall in  these  six days

daz zesamene hin getragen
that together bave brought

daz ir ein ander muget sehen:

that  you each  other may see:

daz muoz ir halp geschehen

that  must  from-her side happen

von grozer miner arbeit.
through  great my labor:

sit ich iu von ir hin geseit,
since I to-you of her have  told,

ich wige guot unde lip
I wager  goods  and  life

si miieze werden iuwer wip»

she  must become your  woman»

er neig ir unde sprach also:

be bowed to-her and said so:

«gevater, ich bin iuwer vro.
«godmother, I am  of-you glad.

ir sult gebieten {iber mich:

you shall  command  over me:

swie ir welt s& wil ich,

however you will so will I

mit worten und mit muote,
with words and with  spirit,

mit libe und mit guote
with body and with  goods

dien’ ich nich iuwern hulden.

serve’ I after your favors.

ich bin von ijuwern schulden
I am  through  your doing

ein vréudenriche szlic man.»

a Jjoy-rich blessed  man.»
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er schiet mit urloube dan
be departed with leave thence

unt pflac wol sines libes.

and  took-care well  of-his  person.

360 do pflac ouch si des wibes

then took-care also  she of-the woman

s6 rehte meisterliche wol,
so  rightly masterfully well,

daz man si drumbe loben sol.
that ~ one her  therefor  praise shall.

si lie si ninder viir daz gaden:

she let her mnowhere beyond the chamber:

ezzen slifen unde baden
eating  sleeping  and  bathing

365 daz was ein leben des si pflac.

that was a life of-which she took-care.

ir bette di si Gfe lac
ber  bed  where she upon lay

daz was vil senfte unde hoch,
that  was very  soft and high,

dar Gf mohte ein sneller vloch
there upon  could a swift flea

mit spriingen niht erlangen.

with leaps not reach.

370 ez was vil wol behangen

it was very well bung

al umbe und umbe viir den stoup.

all around and  around against  the dust.

schaenez krit gras unde loup
fair berbs  grass  and  leaves

des lac der estrich vol.
of-that lay the  floor  full.

190



DAZ BLOCH

dille und wende waren wol

ceiling  and walls were  well
mit schoenen bluomen bedecket: 375
with fair flowers covered:

der was dar an gestecket

of-them was there on stuck

daz man di niht wan bluomen sach.

that  one  there nothing but Sflowers saw.

ir was s6 wol daz si des jach
to-her was so well that she of-it said

si wer’ in dem paradise.

she were’ in  the paradise.

der aller besten spise 380
of-the  very best food

diu an den market veile quam,

that  to  the  market for-sale  came,

si ware wilt oder zam,

it were wild or  tame,

der koufte diu meisterinne genuoc,
of-thar  bought  the mistress enough,

wan si den biutel vol truoc
for  she the  purse  full carried

ir gevatern pfenninge, 385

her  godmother’s pennies,

die dGhten si vil ringe.
tbe_y Seemed [0’]7@7’ VET}/ llgbt
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si kunde ouch vil wol kochen

she  could also  very well cook

und machte in den sehs wochen

and made in  the  six weeks

ir gevatern ein s6 scheenen lip
her  godmother — a  so fair body

daz man ein s6 schaene wip

that one a so fair woman

in der gegende ninder vant.

in  the region nowbere  found.

si het ouch bezzer gewant
she had  also better clothing

denne dehein geblrin  da:

than any  peasant-woman there:

einen niuwen mantel der was bla,

a new mantle  which was  blue,

der was genit ze vlize,

it was  sewn with care,
ein sncede kursen wize
a plain Sfur white
die si dar under truoc,

which she there under  wore,

diu stuonden beidiu wol genuoc;
they stood both well  enough;

ein sidin houbetlachen guot
a silken beadcloth good

und einen wol gestalten huot
and a well shaped bat

unt guot linin gewant.
and  good linen  clothing

dem si é was wol bekant

to-whom she before was well  known

dem wart si n vremde.

to-him became she now  strange.
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ir rockel und ir hemde
ber little-coat and her  shift

diu wiéren cleine unde wiz,
they were fine and  white,

si het michelen vliz
she  had great diligence

an cleine valden geleit.
on  fine Ppleats laid.

ir glirtel was ze mazen breit,

ber girdle  was in measure broad,

daz was ein borte wol beslagen,
that was a  braid well studded,

dar an muoste si tragen

there on must  she  carry
einen scheenen biutel wurzen vol.
a fair purse  of-spices  full.

ir schuohe stuonden harte wol
her shoes stood very  well

und ir wize schebelinge.
and ~ her white leggings.

si was ouch aller dinge
she was  also  of-all  things

volkomen an dem libe
perfect in  the body

zeinem biderben wibe.

as-a U]Ol’tb_y woman.
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The New Bride

v

The godmother brings the busband secretly to her chamber, where the wife, unrec-
ognized, receives him at a feast. He swears to honor ey, spends the night with her,
and stays so long that be neglects bis plow and eats up everything be has. When
be says be will starve, the wife asks why she is so good to bim now when be beat
ber before. He realizes the truth, the countryside mocks bim for the rest of bis
life, and he leaves his wife in peace.

D6 diu sehste woche ende nam,
When the  sixth week end  took,

der man vil vreeliche quam.
the  man very gladly came.

do enphienc in sin gevater wol.

then  received  him his godmother well.

«ich’n weiz waz ich’s geniezen sol»,
«l-not  know what Iof-it profit shall»,

s6 sprach diu meisterinne,

50 said the mistress,

«ich hin umb’ juwer minne

« have  for’ your love

erliten michel arbeit
suffered great  hardship

und hin von iuwer vrumkeit

and bave Of your wartbinesx

iuch vil vaste vermaret.

you  wvery greatly  proclaimed.

ist daz ir'z niht bewaret
(if)-is that you-it not prove

s6 hin ich min ére verlorn.

so  have I  my honor lost.

ich hin vil sére gesworn,

I have very sorely sworn,
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ir sit biderbe unde gewzre,

you are  worthy and true,

getriuwe unde érbere,
faithful and  honorable,

geviiege milte unde guot,
seemly bountiful and  good,

bescheiden stzte und wol gemuot.

discerning constant and ~ well  minded.

daz hin ich her ze mir genomen.
that  have I hither to me taken.

nd wil diu vrouwe her komen
now will  the lady ~ hither  come

und wil iuch hiute gesehen.
and  will  you  today see.

daz sol so stille geschehen
that shall so quietly happen

daz ez nieman wizze wan wir.

that it  no-one know  but  we.

si wil hie enbizen mit mir:

she will  here eat with  me:

s6 sult ouch ir hie ezzen

so  shall also  you here  eat

und sult des niht vergezzen,
and  shall of-that not forget,

als ir die messe habt vernomen,

when you tbe mass bﬂl}@ beard,

ir sult s6 heimliche komen

you shall so secretly come

daz nieman wizze wa ir sit.

that ~ no-ome  know where you are.

wir suln ez heln unz an die zit
we shall it hide wuntil to the time

daz wir tougen gesehen,

that  we  secretly see,
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wes wir offenliche wellen jehen.»
of-what  we openly will declare.»

dé muoste er zuo der kirchen gin,
then  must bhe to  the church 20,

daz  het er gerne verlin.
that  would-have he  gladly  let-be.

in  dtht diu wile vil lanc,

to-him seemed’ the while very long,

unz man die messe gesanc:

until  one  the  mass sang:

do entsagte er sich den liuten gar
then  withdrew  he himself from-the  people  quite

und kom vil heimliche dar.

and ~ came very secretly thither.

d6 liez in sin gevater in
then let  him bis  godmother in

und wiste in in daz gaden hin
and  showed him into the chamber thither

daz d6 s6 wol gebliiemet was:

that then so  well flowered was:

niuwez loup unde gras

new leaves  and  grass

daz machte drinne kiiele.

that made inside cool.

di hete si die stiiele
there had she the  chairs

mit véhen kiissen bedaht
with  dappled  cushions  covered

und het alle die naht
and  had all  the night

bereitet wol ze prise
prepared  well to  praise

ein wirtschaft guoter spise.
a feast of-good  food.
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d6 er in daz gaden gie,

when be into the chamber went,

daz wip in minneclich enphie.

the  woman him lovingly received.

daz galt er ir mit witzen.
that  repaid be to-her with — wits.

si hiez in zuo ir sitzen;
she bade him to  ber sit;

des dht er sich ein szlic man.
of-that seemed’ be to-himself a  blessed man.

er sach si vreeliche an.
he looked her  gladly at.

do dbht’ si in ein s6 schone wip
then seemed’ she to-him a  so fair  woman

daz in ddhte, sin lip

that to-him seemed, his life

y . A R
wzr’ immer mér vor aller nét

were” ever  more from all  distress

gevriet unz an sinen tot,
freed until  to bis  death,

wurde si im ze teile:
(if)-should-become she to-him to  share:

daz wer’ vor allem heile
that  were’ before  all  fortune

sin beste sxlde immer mé.

his best bles:ing ever more.

het er si ie gesehen ¢,

had  he her ever seen before,

daz waz im n@ vil unbekant.

that  was to-him now very  unknown.
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d6 gab im wazzer zehant

then gave him  water  at-once

ir gevater diu wise

her godmother the wise-one

480 und gab im guoter spise
and  gave him of-good  food

ein wirtschaft willecliche.
a feast willingly.

der man was vréuden riche

the  man  was of-joys rich

durch die schoene des wibes:
for the  beauty  of-the woman:

in  déhte ob er ir libes
to-him seemed i be of-her person

485  gewaltic wesen solde

in-command be should

daz er nimmer werden wolde

that  he never become would

unszlic arm noch unvrd.

unblessed  poor  nor  unglad.

er wolde ouch danken als6

bhe  would  also thank s0

siner gevatern unde gote,
bis godmother ~ and ~ God,

490 er wolt’ ir zweier gebote

be would their  twos  commands

leisten grozer stxte

perfurm witb—greater EO}’LS[HVLC}I

denn’ ie kein man getexte.

than’  ever any  man did.

d6 daz ezzen ergie,
when the  eating  ended,
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sine gevatern er gevie
his godmother  he  seized

vrolich bi der hende.
gladly by the  hand.

hin an des gadens ende
thither at the chambers end

wist’ er si von dem wibe.
led’ be her from  the woman.

er sprach: «mit minem Iibe

be  said: «with my  person

und mit allem minem guote
and  with  all my goods

tuot swes iu sl ze muote

do whatever to-you be in  spirit

und samnet mich unt daz wip.

and Join me  and the woman.

daz biten nimet mir den lip.»
the  waiting  takes  from-me the life.»

do6 sprach si: «ich entsitze daz
then  said  she:  «[ fear that

daz min gevater grézen haz
that  my  godmother  great  hate

von iu ie muose dulden,

from you ever  must endure,

ich’n weiz von welhen schulden:

Inot know far wbat causes:

tuot ir disem wibe sam,
(if)-do you ro-this woman likewise,

daz wirt ein houbethaftiu scham

that  becomes  a capital shame

in der ich denne muoz bestin,

in which I then must stand,

wand’ ich viir iuch gelobet hin,
for’ I for you  vouched  have,
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ir sit der beste wibes man

you are the  best womans man

den diu werlt ie gewan.

whom the world ever  got.»

«di viir nemet minen eit
«there for  take my  oath

und alle die gewisheit
and  all  the surety

der  ir gedenket», sprach er.
of-which you think», said — be.

si sprach: «nl gét ze naht her
she  said: «now go at night hither

und ligt ir tougenliche bi.
and lie  her secretly by.

swie si iu morgen denne si,

however she to-you tomorrow  then  be,

dar nich sul wir uns kéren.

there after shall we ourselves  turn.

wir sin von unsern éren

we  are from our  honors

beidiu samt gescheiden,
both together parted,

beginnet si iu leiden;
(if)-begins  she to-you to-displease;

daz sint gar iuwer schulde:
that  are quite  your Saults:

so versage ich iu min hulde.
then  refuse I to-you my  favor.

si ist sO ginzliche guot,
she is o wholly good,

wolt”  ein herre sinen muot
(if)-would”  a lord bis spirit

an ein wip durch tugende kéren,

on a woman  for virtue turn,
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er neme si ze allen éren.
he would-take her with  all  honors.

lat sehen ob ir dar zuo tuget
let see  whether you there to  are-fit

daz ir guot viir guot nemen muget.»
that you good  for  good take can.»

«ji ich», sprach er, «ob got wil,
«yes D, said he, «if  God will,

wirt miner szlden s6 vil
(if)-becomes  of-my  fortune so much

daz si mir holt mac gewesen,
that she to-me devoted can be,

si mohte ein pfaffe niht erlesen

them  could a  priet  not  read-our

die vil manicvalten ére

the  very manifold honors

die ich immer an si kére.»

which I ever on her turn»

si sprach: «gét hinnen verholn

she  said: «go hence secretly

unde komt her wider verstoln
and come  hither  back stealthily

ze naht s6 man slifen sol.
at  night when one sleep  shall.

ich heere morgen vruo wol

I hear tomorrow early well

welch geist iuch danne viieret:
what spirit  you then leads:

swaz ir mir nli swiieret,

whatever you to-me now should-swear,

ich geloube iu denne 4n’ eide baz.
I believe  you  then  without’ oaths better.

nl sprechent doch die wisen daz,

now say yet  the wise-ones that,
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vinde der tére goldes iht,
(if)-finds the  fool  of-gold anything,

ezn muge in doch gehelfen niht.
it may  him  yet help not.

swer sich der éren niht wert
whoever himself of-the honors nor  defends

dem ist ir deste mé beschert.»
to-him is of-them  the  more  allotted.»

do gie er dannen iiber maht

then went he  thence  against his-will

unde kom hin wider ze naht.
and came  thither  back  at  night.

doé wart er wol enpfangen.

then was  he well received.

dé was diu naht ergangen
then was  the  night gone

A . .
¢ danne im liep ware:

before  than  to-him pleasing  were:

«ditz ist daz boeste mzre»,

«this is the worst  tidings»,

sprach er, «daz ich ie vernam.»

said be, «that I ever  heard.»

do sin gevater dar quam

when  his  godmother thither — came

und sprach: «stét Of, ez ist tac»,
and said:  «stand up, it is  day»,

er sprach: «gevater, ich enmac.

be said: «godmother, I can-not.

swaz mir dar umbe geschiht,
whatever to-me there  for happens,

ich’n kum von dem wibe niht.

I come from  the woman not.

ich’n weiz waz got geniden habe,
Fnot  know what God  of-grace  have,
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er hit mir rehte her abe
he has to-me rightly here down

ein himelriche gegeben.

a heavenly-kingdom given.

lieze er mich s6 lange leben
(if)-should-let 'he ~ me  so  long live

daz ich mich es wol geniete,
that I myself of-it well  satisfied,

s6 were reht daz ich in miete
then  were  right that I him  paid

mit guote und mit libe.»
with  goods  and with  life.»

sus lag er bi dem wibe
thus lay he by the woman

vil lange naht unde tac.
very long  night and  day.

swie vil er bi ir gelac,
however much he by her lay,

des endht’ in alles niht genuoc.
of-that seemed-to’ him  all  nothing  enough.

er lie den wagen und den pfluoc
he left the  wagon and  the plow

s6 lange dar umbe stille stén
so  long there  for still  stand

daz im zuo begunden gén
that  to-him  up began to-go

sin vriunde alle und jihen,
his friends all  and  said,

do si in ligen sihen,
when they him lying  saw,
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er wolde gar verderben
he  would  quite perish

und hiezen in werben
and bade  him work

als ein ander sin genéz.

as  an  other  his  peer.

er sprach: «diu liebe ist s6 groz

be said: «the  love is so great

diu mich zuo dem wibe twinget,

which  me to  the woman  forces,

swer mich von ir bringet,

whoever  me  from her  brings,

daz muoz mit zouber geschehen.
that  must  with  magic happen.

ich hin alrérste  gesehen
I have ~ for-thefirst-time seen

waz gnide an guoten wiben ist.»

what  grace  in good women  is.»

sus lag er stille unz an die vrist
thus lay he still until to the time

daz die vremden und die kunden

that  the  strangers  and  the acquaintances

sin leben gar bevunden

bis life  quite learned

in der gegende iber al,

in  the region over all,

wan er sich nieman des enhal,
for he  himself from-no-one of-it concealed,

im enhete got an ir gegeben
to-him  had ~ God in her  given

hie en erde ein himelriches leben.

bere on earth a beaven’s life.
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als6 verzerte der man

50 consumed  the man

allez daz er ie gewan.
all that he ever gained.

do sprach er ze dem wibe:

then  said  he to the woman:

«ich muoz bi dinem libe
«d must by  thy  person

vor hunger ligen tot.
for hunger lie  dead.

uns enwil nieman ein brot

to-us  will no-one a bread

weder lihen noch geben.

neither lend nor give.

sol ich verliesen min leben
(if)-shall I lose my life

daz muoz hie bi dir geschehen:
that  must  here by thee happen:

ich stirbe sol ich dich niht sehen.»
I die  (if)-shall I  thee  not see.»

D6 si wol hete vernomen
When she well  bad heard

daz er von ir niht mohte komen
that  he from her not could come

s6 verre unz er gewunne ein brot,
50 far  until he  might-ger a bread,

done wolde si s6 groze not

tben 'H}Ould S}?E so great dl‘Sﬂ'@SS

mit der liebe niht erwerben

with  the love  not earn

daz si hungers wolde sterben.
that  she  of-hunger  would die.

«durch got nl saget», sprach daz wip,

«for God now  telly, said the woman,
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«von welhen schulden ist min Iip

«for which causes is  my person

nd s6 guot wider &

now so good compared-to before,
d6 ir mir titet s6 wé
when you to-me did  so woe

mit slegen naht unde tac?
with  blows  night — and  day?

ich weiz wol, als ich ¢ lac,
I know well, as I before lay,

als6 hin ich sit bi iu gelegen.»

50 bave I since by you lain.»

d6 tet er viir sich einen segen
then made he before himself  a blessing

und sprach: «histd mir wir geseit?»

and said:  «bast-thou to-me true  said?»

si sprach: «ez ist diu wirheit.
she  said: «it is  the truth.

ich’n starp niht, ich lebe noch
I died  not, I live sl

und hin dich underwiset doch

and  have  thee instructed yer

daz du ein vil tumber man bist

that thou a wvery  foolish man  art

und enweist waz iibel od guot ist.»

and know-not  what ill or good is.»

er sprach: «nl swige durch got,
be said: «now  be-silent  for God,

ich muoz der lantliute spot

I must  the country-people’s mockery

liden unz an minen tot.
suffer  until  to my  death.

si tuont mir s6 groze not,
they do  to-me so  grear distress,
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gevreischent si daz meare,
(if)-learn they  the tale,

daz ich gerner tot weare.»
that I  more-gladly dead  were.»

swie wol si ez verdagten

however well they it concealed

und nieman ensagten, 630

and  to-no-one told,

daz mare wart in zwelf tagen

the tale was in  twelve  days

durch die gegende getragen

through  the region carried

allenthalben in daz lant.

everywhere in the land.

dé6 man die warheit bevant,

when one  the truth learned,

dd wart er s6 ze schalle 635

then became he so to-the clamor

daz die lantliute alle
that  the country-people  all

mit im unmiiezic wiren.

with  him busy were.

in allen sinen jaren

in all his years

moht’ er den spot niht iiberstreben:

COMZd} he [bE moc}zery not overcome:

sol’  er tlsent jar leben, 640
(if)-should’ he thousand years  live,

er ware der liute spot gewesen.
he  would-have the people’s mockery been.

sit liez er daz wip genesen.

afterward let  he the woman live.

die’'n torste er schelten noch loben:

her-not  dared  he scold nor  praise:
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man nzme ietwederz viir ein toben.

one  would-take each-of-the-two for a  raving

sus was sin tumpheit erkant

thus  was his  foolishness known

und was sin wisheit geschant.

and  was his  wisdom disgraced.

wan daz man’s niht versuochen sol,
except that  ome-it  not try shall,

man vunde noch den man wol
one  would-find still  the man well

den man als6 wol betriige

whom  one so well might-deceive

der im s6 kiindecliche lige.

who  to-him so cunningly lied.
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Easter at Bamberg
1

Emperor Otto, long-bearded, red-baired, and cruel, kills whoever he swears against
by his beard. At an Easter feast at Bamberg the young son of the duke of Swabia
takes a piece of bread before the meal, and the emperor’s steward strikes bim with
bis staff until his bead bleeds. The boy’s tutor, the knight Heinrich of Kempten,
rebukes the steward and kills him with a club.

Ein keiser Otte was genant,

An  emperor Otto  was  named,

des magenkrefte manic lant
whose  mighty-strength  many-a  land

mit vorhten undertznic wart.

with fears subject became.

scheen’ unde lanc was im der bart,

fair’ and  long was to-him the beard,

wand’ er in z6ch vil zarte;
for’ he it tended very tenderly;

und swaz er bi dem barte
and  whatever he by the  beard

geswuor, daz liez er allez wir.

swore, that let he all  true

er hete roetelehtez har
he  had reddish bair

und was mit alle ein iibel man:

and  was with all an il man:

sin herze in argen muote bran,
bis  heart in wicked  spirit  burned,

daZ cr chﬁrtC an maﬂeger stete:
that he  proved  in  many-a  place:

swer iht wider in getete,
whoever anything against him  did,
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der muoste hin den lip verlorn:

be must have  the life lost:

iber swen der eit gesworn

over  whomever the oath sworn

von des keisers munde wart

from  the emperors  mouth  was

«dl garnest ez, sam mir min bart»,
«thou payest-for it, so-help me  my  beard»,

der muoste ligen tot zehant,

be must lie  dead at-once,

wand’ er dekeine milte vant
for’ be no mercy  found

an siner hende danne.
in bis band then.

sus hete er manegen manne

thus  had he  many-a man

daz leben und den lip benomen,
the life and  the body taken,

der von sinen gniden komen

who from  his favor come

was durch hoher schulde werc.
was  through  high guilt’s work.

n( hete er di ze Babenberc
now had he there at Bamberg

in der schecenen veste wit
in  the fair stronghold wide

gemachet eine héhgezit,

made a feast,

und was diu zeinen Ostern.

and  was it at-an Easter.
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des kémen fGzer klostern

of-that  came  out-of  cloisters

vil héher eppete in den hof

many bigb abbots  into the court

und manic werder bischof,
and  many-a  worthy bishop,

der mit éren ilte dar:
who with honor hastened thither:

ouch kdomen dar in lichter schar
also came  thither in  bright  company

riven vrien dienestman
Y

counts  free-lords  ministerials,

die daz riche hérten an
who the realm  belonged o

und den keiserlichen voget:

and  the imperial protector:

die komen alle dar gezoget
they  came all  thither  drawn

in wiinneclicher presse.
in delightful throng.

ni daz gesungen messe

now that sung mass

was an dem Osterlichen tage,

was on  the Easter day,

d6 wiren sunder leides clage

then  were without  sorrow’s comp[aint

al die tische di bereit
all the  tables there ready

und het man brot dar Gf geleit
and  had  one  bread there upon laid

und manic scheene trincvaz
and ~ many-a fair drinking-vessel

dar Of gesetzet umbe daz,
there upon set for  that,
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s6 der keiser Otte

when
mit
with

von
from
daz

that

und er enbizze

and

Otto

siner fiirsten rotte

princes  band

deme miinster quame,

minster  should-come,

er di wazzer name
water  should-take

s zehant.

he should-eat straightway immediately.

ni was durch ventiur gesant

now was

adventure sent

ein werder juncherre dar,

a

young-lord  thither,

der edel unde wiinnevar

who

and  delight-colored

an herzen unde an libe schein.

in

die liute

the

in body  shone.

im alle sunder mein

all  without  falsehood

vil hohen pris di giben.

very

praise there  gave.

sin vater was von Swaben

bis

of  Swabia

herzoge vil gewaltec,

duke

very  powerful,

des giilte manicvaltec

whose revenue

manifold

solt’ erben dirre aleine.

should’

inberit this-one  alone.
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der selbe knabe reine

the  same boy pure

des tages di ze hove gie
of-the day  there ar court went

vor den tischen unde lie
before  the tables and  let

dar Of die blanken hende sin:
there upon  the white hands  bis:

ein lindez brét nam er dar in
a soft  bread took he there in

und wolte ez ezzen sam diu kint,
and  would it eat as  the children,

diu des sites elliu sint

who of-the custom  all  are

und in der wille stét dar zuo,

and  to-whom the  will stands there to,

daz si gerne enbizent vruo.
that  they  gladly eat early.

Der junge fiirste wiinnesam,
The  young  prince delightful,

als er daz brét an sich genam
when bhe the bread to bimself  took

und ein teil gebrach dar abe,
and a part  broke  there off,

dé gienc aldd mit sime stabe
then  went  right-there with  bis staff

des keisers truhszze

the  emperor’s steward

und schicte daz man =ze,
and  arranged that one  should-eat,

s6 man gesungen hxte gar.

when  one sung had  quite.

der selbe der wart des gewar,

the  same-one he became of-it  aware,
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daz der juncherre wert
that  the  young-lord  worthy

des brotes hxte di gegert;
of-the  bread bad  there desired;

des wart er zornic si  zehant:
of-that became he  angry straightway immediately:

der site sin was s6 gewant,

the  custom his was so  disposed,

daz in muote ein cleine dinc;
that  him grieved a  small  thing;

des lief er an den jungelinc
of-that ran he at  the youth

mit sime stabe, den er truoc,
with  bis staff, ~ which he carried,

di mite er Gf daz houbet sluoc
there with  he upon the head struck

den knaben edel unde clar,
the boy noble and  bright,

daz ime diu scheitel unt daz hir

that to-him  the crown  and the hair

von rdten bluote wurden naz;
of red blood became  wet;

des viel er nider unde saz
of-that fell he down  and  sar

und weinte manegen heizen trahen.

and wept many-a hot tear.

daz in der truhszze slahen
that  him  the steward strike

getorste, daz ersach ein helt,
dared, that saw a  bhero,

der was ein ritter Gz erwelt

he  was a  knight out chosen

und hiez von Kempten Heinrich:
and  was-called of  Kempten Heinrich:
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sin edel muot der hete sich
bis  noble spirit it  had itself

rilicher manheit an genomen.
of-mighty ~ manhood  on taken.

er was mit deme kinde komen

he was with  the child come

von Swaben dar, als ich iz las,
from  Swabia  thither, as I it read,

wan er sin zuhtmeister was

for he  his tutor was

und er in tritlichen zdch.
and  he him lovingly reared.

daz man den juncherren hoch
that  one  the young-lord high

als unerbermeclichen sluoc,

50 unmercifully struck,

daz muot’ in sére und iibele gnuoc
that  grieved’ him sorely and ill enough

und was im leit und ungemach.

and  was to-him sorrow and discomfort.

zuo deme truhszzen sprach
to the steward spoke

der unverzagete ritter db
the undaunted knight  then

harte zorniclich alsé:
very angrily thus:
«waz habet ir gerochen,

«what  have you  avenged,

daz ir nl hit zerbrochen

that  you now have broken

iuwer ritterlichen zuht,
your knightly breeding,
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daz ir eins edelen fiirsten fruht
that you a noble prince’s  offspring

als iibelliche habet geslagen?

s0 evilly bave struck?

ich wil iu nemelichen sagen,
I will to-you expressly say,

ir werbent anders dan ir sult,

you act otherwise than you should,

daz ir sunder alle schult
that  you without all  guilt

geslagen hit den herren min.»

struck have  the lord my.»

«daz 1it iu gar unmere sin»

«that let to-you quite indifferent  be»

sprach der truhsaze;

said the steward;

«mir ist daz wol gemaze,
«to-me is that well  fitting,

deich ungefiiegen schelken were

that-I unruly rascals  restrain

und einen iegelichen bere,

and one each beat,

der hie ze hove unziihtec ist;

who here at court ill-bred is;

lat iuwer rede an dirre vrist
let  your speech at  this  time

beliben algemeine:

remain altogether:

ich fiirhte iuch als6 cleine,
I fear you 50 little,

als der habich tuot daz huon:
as  the hawk does  the ben:

waz welt ir nl dar zuo tuon,

what  will  you now there to do,
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daz ich den herzogen sluoc?»
that I the duke struck?»

«daz wirt bekant iu schiere gnuoc»,

«that  becomes  known  to-you  soon enough»,

sprach von Kempten Heinrich;
said of  Kempten Heinrich;

«daz ir fiirsten edellich

«that  you  princes noble

alsus kiinnet bliuwen,
thus can thrash,

daz sol iuch hie geriuwen,
that shall ~ you  here rue,

wand’ ich vertrage sin langer niht.
for’ I endure  of-it  longer not.

ir tugentloser boesewiht,

you virtue-less villain,

ni wie getorstet ir geleben,

now how dared you live,

daz ir dem kinde hit gegeben

that  you to-the  child  have given

als ungeviiege biusche?

50 unseemly blows?

daz ijuwer hant unkiusche

what  your  hand  unmannerly

s6 unedelliche tuot,
so ignobly does,

des muoz begiezen iuwer bluot
of-that  must sprinkle your blood

den sal und disen vlecken.»
the  hall and  this spot.»

do greif er einen stecken
then grabbed he a stick

a].S einen grf)zen reitel:
like a great cudgel:
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er sluog in daz diu scheitel

be  struck him that the crown

ime zerklacte sam ein ei
to-him split as an  egg

und im der gebel spielt enzwei
and  to-him the  skull  burst  in-two

reht’ als ein havenschirben,
Just’ as a pot-sherd,

daz er begunde zwirben
that  be began to-spin

alumbe und umbe sam ein topf;
round and  round like a top;

daz hirne wart im unt der kopf

the  brain became to-him and the  skull

erschellet harte, dunket mich;

shattered bard,  seems-to me;

des viel er Gf den esterich
of-that  fell he upon the floor

und lac di jemerlichen tot.
and  lay there wretchedly dead.

der sal wart sines bluotes rot;
the  hall became of-his blood red;

des huop sich ein michel doz
of-that  rose  itself a great  din

und ein lat gebrehte groz.

and a loud  clamor great.

220



The Emperor’s Oath by His Beard

11

Otto, seeing the blood, summons Heinrich, rejects bis plea for grace, and swears by
his beard that he shall pay with bis life. Heinrich springs at the emperor, drags
him over the table by the beard, holds a knife to his throat, and forces bim to
swear safe-conduct.

NG was ouch der keiser komen

Now was  also  the emperor  come

und hete wazzer di genomen

and  had water  there taken

und was gesezzen iiber tisch.

and  was seated at table.

daz bluot begunde er alsd vrisch
the  blood began he  so fresh

Of dem esteriche sehen.

upon  the floor to-see.

er sprach «waz ist alhie geschehen?
he said «what is  here happened?

wer hat den sal entreinet
who  has the hall  defiled

unt die getdt erscheinet,
and  the  deed displayed,

daz er sb6 bluotic worden ist?»
that it so  bloody become is?»

alsus begunde im an der vrist
thus began to-him at the time

sin werdez ingesinde sagen,
his worthy housebold to-say,

daz im sin truhszze erslagen

that  to-him  his steward slain

wazre bi der zit also.

were at the time  so.

221

160

165



PARSON AMIS AND REYNARD THE FOX

170 mit zorne sprach der keiser do:

with  anger spoke  the emperor then:

«wer hat an im beswzret mich?»

«who bas in  him aggrieved med»

«daz tet von Kempten Heinrich»
«that  did  of Kempten Heinrich»

riefens’ algeliche.
cried-they’  all-alike.

«jd», sprach der keiser riche,
«yes», said the  emperor mighty,

175 «hit ime der sinen lip benomen,
«(if)-has to-him  he his  life taken,

sO ist er uns ze vriieje komen

so s he to-us too  early come

her von Swében in diz lant.
bither from  Swabia  into this land.

er werde schiere ni besant

be be quickly  now summoned

vir min antlitze her;
before  my face bither;

180 ich wil in vrigen, war umb’ er
I will  him ask, where  for’  be

mir habe s6 vaste an im geschadet.»

to-me have so greatly in him barmed.»

sus wart der ritter d6 geladet

thus  was  the knight then summoned

viir den keiser vreissam:

before the emperor  terrible:

als er viir sin ougen quam

when he before his  eyes came

185 und in verrest ane sach,
and  him from-afar on  looked,

mit zorn’ er wider in do sprach:
with anger’ be against him then  spoke:
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«wie habet ir alsus getobet,

«how have  you  thus raved,

daz min truhszze hoh gelobet
that  my steward highly  praised

von iu lit ermordet?

by  you lies  murdered?

ir habt Of iuch gehordet
you have upon yoursell  hoarded

min ungenide manicvalt:
my disfavor manifold:

iu  sol min keiserlich gewalt

to-you shall my imperial power

. A
erzelget werden sére:

shown be sorely:

ir habt mins hoves ére

you  have my  courts honor

und minen pris zebrochen;

and my  renown broken;

des wirt an iu gerochen

of-that becomes on you  avenged

der héhe mein unt diu geschiht,
the high  crime and  the deed,

daz man den truhszzen siht

that  one  the steward sees

von iu ze tode erlempten.»
by you to death lamed.»

«nein, herre», sprach von Kempten
«no, lord», said of Kempten

der unverzagete Heinrich:
the undaunted Heinrich:

«lat hie genide vinden mich
«let  here  grace find me

und iuwer stzte hulde.

and  your  constant  favor.
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geruochet mine unschulde

deign my innocence

205 hie vernemen und mine schult:
bere bear and my guilt:

hab’  ich mit rehter ungedult
(if)-have’ I with  right  impatience

verdienet iuwer vientschaft,

earned your enmity,

s6 lazet iuwer magenkraft
then  let your  mighty-strength

mich vellen unde veigen.
me fell and doom.

210 miig’ aber ich erzeigen,
(if)-can’ however I show,

daz niht diu schulde wzre min,

that  not  the guilt were  mine,

s6 ruochet mir genzdic sin,

then  deign  to-me  gracious  be,

daz ir mir niht iibeles tuont.

that  you to-me nothing  of-evil do.

durch den got, der hiute erstuont
by the  God, who today rose

215 an disem Osterlichen tage,
on this Easter day,

s6 giinnet mir, daz ich bejage

50 grant me, that I win

iuwer keiserliche gunst;

your imperial favor;

sit daz ir habet die vernunst,

since that you  have  the reason,

daz ir von art bescheiden sit,

that you by nature  discerning  are,
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s6 éret dise hohgezit

so  honor  this feast

an mir vil armen hiute:

in me very POOT—OVIZ today:

lit mich der werden liute
let  me of-the worthy  people

geniezen der man schouwet hie.
profit whom  one beholds bere.

kein schulde wart s& michel nie,

no guilt was  so  great  ever,

da enhcere zuo geniden teil:
there unless-belong  to graces  part:

durch daz s6 lazent mich daz heil
for that  so let me the  fortune

hie vinden und erwerben,

here  find and acquire,

daz ich iht siil ersterben.»
that I  not shall die.»

Der keiser iibel unde rot
The  emperor il and  red

der rede im antwiirte bot
of-the speech to-him  answer  offered

Oz eime grimmen herzen;

out-of a grim beart;

er sprach: «des todes smerzen,
he said:  «of-the death’ pain,

den hie min truhszze treit,

which here  my steward bears,

lid> ich mit sulcher arebeit,
suffer’ I with such hardship,

daz ich niht muotes hin dar zuo,
that I no  of-spirit  bave there 1o,
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daz ich iu keine gnide tuo
that I to-you any grace  do

umb’ juwer groze schulde:

for’ your great guilt:

min keiserlichiu hulde

my imperial favor

muoz iu iemer sin verspart.

must  from-you  ever  be barred.

ir arnet ez, sam mir min bart,

you earn it, so-help me  my beard,

daz min truhszze tot
thar  my steward  dead

lit von iu alsunder né6t.»

lies by you  without  cause»

Der werde ritter Heinrich
The  worthy  knight ~ Heinrich

verstuont wol bi dem eide sich,
understood well by the  oath himself,

den der iibel keiser tete,

which the  ill  emperor made,

daz er benamen an der stete
that  he indeed on the  spot

daz leben miieste hin verlorn.

the life must have lost.

des wart im alsd rehte zorn,

of-that became to-him  so truly  anger,

daz er sich gerne wolte wern
that  he himself gladly — would  defend

und daz leben sin genern
and  the  life  bis save

mit willicliches herzen ger:

with willing beart’s  desire:
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wand’ er bekante wol, swaz er

for’ he knew well, whatever he

bi deme barte sin gehiez,
by the beard  his  promised,

daz er daz allez stzte liez.
that  he thar all  firm  left.

Da von sprach er: «nl merke ich wol, 255
There from  said — he: «now mark I well,

daz ich benamen sterben sol;
that I indeed die shall;

des han ich reht, daz ich mich wer
ofthar have I  right, that I  myself defend

und daz leben min gener,

and  the life my save,

al die wile daz ich kan.»
all the while that I  can.»

hie mite der Gz erwelter man 260

bere  with  the out  chosen man

geswinde fiir den keiser spranc.
swiftly before  the emperor  sprang.

er greif in bi dem barte lanc,
he grabbed him by the  beard long,

er zucte in iiber sinen tisch:
be  jerked him over bis table:

ez wzre vleisch oder visch,

it were meat or fish,

daz man di viir in hete briht, 265
that  one  there before him had  brought,

daz wart gevellet in ein bdht.
that  was felled  into a  muck.
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Als er in bi dem barte dans,
When he him by the  beard dragged,

daz kinne wart im unt der vlans

the chin  became to-him and the mouth

vil hires di beroubet:
much of-hair there  robbed:

sin keiserlichez houbet
his imperial head

wart sér’ entschumpfieret:
was  greatly’ discomfited:

diu kréne wol gezieret,

the crown  well  adorned,

diu dar Of gesetzet was,

which there upon set was,

viel nider in den palas
fell down into  the  palace

und al sin rilich zierheit.

and all his  rich adornment.

er het in under sich geleit
be bad him under himself  laid

geswinde bi den ziten:
swiftly at the  time:

er zucte von der siten
be drew from the  side

ein mezzer wol gewetzet,
a knife well whetted,

daz het er im gesetzet
that  had he to-him set

vil schiere an sine kelen hin:
very quickly at  his  throat thither:

mit der hant begunde er in
with  the  hand began he him

vast’ umb’ den kragen wiirgen:
fast”  about’  the neck  to-throttle:
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er sprach: «nd lit mich biirgen

he said:  «now let  me sureties

enphihen unde sicherheit,

receive and security,

daz iuwer gnide mir bereit
that  your  grace for-me ready

und iuwer hulde werde:

and  your  favor  become:

ir miiezet Gf der erde

you  must  upon the earth

daz leben anders han verlorn:

the life  otherwise have lost:

den eit, den ir nd hit gesworn,

the  oath, which you now have sworn,

den velschet, ob ir welt genesen,

it falsify, if you will survive,
od ez muoz iuwer ende wesen.»
or it must  your end be.»

Sus lag er @f im an der zit
Thus lay he upon him ar the time

und roufte in sére en widerstrit

and tore  him sorely in rivalry

mit sinem langen barte:
by bis long beard:

er wurgte in alsd harte,
he throttled him  so bard,

daz er niht mohte sprechen.
that  he not could speak.

die werden unt die vrechen
the  worthy  and the bold

fiirsten alle Of sprungen:
princes all  up sprang:
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gar swinde si d6 drungen
very  swifily  they then  thronged

algemeiniclichen dar,
altogether thither,

di der keiser totgevar

where  the emperor death-colored

lag under dem von Kempten:
lay  under the-one of  Kempten:

an kreften den erlempten
in  strength  the lamed-one

hztens’ an den stunden

would-have-they’ at  the hours

von ime vil gerne enbunden.
from  him very gladly unbound.

D6 sprach der ritter Heinrich:
Then  said the  knight Heinrich:

«ist ieman der n{ riiere mich,

«(if)-is anyone who now touch me,

s6 muoz der keiser ligen tot:

so  must  the emperor lie  dead:

dar nich s6 bringe ich den ze nét,
there after so  bring I him to distress,

der mich zem érsten riieret an.

who  me at-the  first touches  on.

sit daz ich niht genesen kan,

since that I not survive can,

s6 kumt der wirt ze vreisen:

so  comes the host to  perils:

ich stich’® im abe den weisen
I stab’  for-him off  the  windpipe

mit disem mezzer veste:
with this knife  firmly:
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ouch miiezen sin die geste

also must  of-it the  guests

engelten, die mich wellen slahen:

pay, who  me will strike:

ich giuze ir bluotes manegen trahen,
I pour  of-their  blood many-a drop,

é¢  daz ich miige verderben.
before thar I can perish.

nh dar! swer welle sterben,

now come! whoever  wish die,

der kére her und riiere mich.»

he turn  hither and  touch me.»

sus tritens’ alle hinder sich,
thus stepped-they’ all ~ behind  themselves,

als in diu wére schult gebot.

as them the  true cause  commanded.

der keiser ouch mit maneger not

the  emperor also  with  many-a  distress

winken sére di began,

beckon sorely there  began,

daz si giengen al hin dan.
that  they went all thither away.

Diz wart getin unt diz geschach.
This  was  done and this  bappened.

zuo deme keiser aber sprach

to the emperor again :poke

der unverzagete Heinrich:
the undaunted Heinrich:

«lat hie niht langer ligen mich,

«let  here mot  longer lie me,

ob ir daz leben wellet hin:
if  you the life will  bave:

mir werde sicherheit getin,

to-me  be security made,
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daz ich genese, ich lize iuch leben:

that I survive, I et you live:
wirt mir gewisheit niht gegeben
(if)-becomes to-me  assurance not given

umb’ den lip, ést iuwer tot.»
abour’  the life, it-is  your death.»

hie mite @f sine vinger bot
here  with upon  bis  fingers offered

der keiser unde lobte s

the  emperor and  promised straightway

bi keiserlichen éren da,

by imperial honors there,

daz er in lieze bi der stunt
that he him would-let at the  hour

von dannen kéren wol gesunt.
from thence turn  well  bealthy.

Exile, and the Summons to Apulia
III

Otto banishes Heinrich, who lives ten years on bis fief from the abbey of Kempten.
When the emperor calls bis vassals to war in Apulia, the abbot summons Heinrich,
refuses his two sons in bis place, and threatens to give the fief to another.

N diu sicherheit ergie,
Now  the security  happened,

den keiser Otten er do lie
the  emperor  Otto  he then ler

geswinde von im 0f stin:
swiftly from him up stand:
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er hxete im schiere di verlin
be  had  for-him  quickly there released

den bart Gz sinen handen:
the  beard out-of  bis bands:

und als er Gf gestanden
and  when he up stood

was von dem esteriche wider,
was  from  the floor again,

do gieng er aber sitzen nider

then  went  he again sit down

af sinen stuol von richer art:
upon  his chair  of rich  kind:

daz hir begunde er unt den bart
the  hair began bhe and the beard

streichen unde sprach alsd

to-stroke and said thus

zuo deme ritter aber dé:
to the knight  again  then:

«ich hin iu sicherheit gegeben,

« bave to-you security given,

daz ich iu lip unde leben
that I to-you body and life

unverderbet lize:

unharmed leave:

nl strichent iuwer strize

now 44 Jyour road

alsé daz ir mich iemer

50 that you  me ever

vermidet und ich niemer

avoid and 1 never

iuch mit ougen an gesche.

you with  eyes  on see.
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360 ich priieve daz wol unde spehe
I perceive  that well  and see
daz ir zeim’ ingesinde mir
that  you  as-a’ household ~ for-me

ze swzre sit: joch habet ir

too  heavy are: indeed  have  you

vil harte an mir gunfuoget.

very hard on me  misbehaved.

swer blicket unde luoget

whoever  glances  and looks

an minen bart, der kiuset wol,

on my beard,  he  perceives well,

w
N
(%3

daz ich iemer gerne sol
that I ever  gladly shall

iuwer heimeliche enbern:

your intimacy ﬁzrgo:

mir muoz ein ander meister schern

for-me  must an  other master shave

dann’ ir, daz wizzet 4ne spot:

than’  you, thar  know  without mockery:

370 min bart muoz iemer, sammir got,

my  beard  must ever,  so-help-me God,

iuwer scharsahs miden:

your razor avoid:

ez kan unsanfte sniden
it can rougbly cut

hit unde hir den kiinegen abe:
skin  and  hair from-the kings off:

vil wol ich des enpfunden habe,
very well I  of-that fele have,

375 daz ir ein iibel scherer sit.

that you an il barber  are.
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ir sult bi dirre tagezit
you shall by this  day-time

uns ramen hof unde lant.»

for-us  clear  court and  land.»

sus nam der ritter alzehant
thus  took  the knight  at-once

ze des keisers mannen

from the emperor’s men

urloup und vuor von dannen.

leave and  went from  thence.

Er kérte gegen Swiben wider
He turned toward — Swabia back

und lie sich di ze lande nider
and  let bimself there in-the land  down

Gf ein richez 1éhengelt:

upon a rich  flef-revenue:

acker wisen unde velt
fields  meadows and  field

het der von Kempten, als ich las:
had  he  of Kempten, as I read:

dar Of liez er sich, wande er was
there upon let  be himself,  for be  was

ein dienestman der selben stift.

a ministerial ~ of-the  same  foundation.

uns seit von im diu wire schrift,
to-us  tells af bhim the  true writing,

daz er sich schone gar betruoc.
that  be himself  finely  quite supported.

wan er hete giilte gnuoc

for he  had  revenue enough

unt was an éren offenbar.

and  was in honors  manifest.
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dar nich tber zehen jir

there after  over ten  years

kom ez von geschihte alsd,

came it by chance 50,

daz der keiser Otte do
that  the emperor Otto  then

395 eins grozen urliuges pflac

of-a great war carried-on

und jensit deme gebirge lac
and  beyond  the  mountains lay

vor einer stat vil wiinneclich.
before  a city very delightful.

er unt die sinen heten sich

be and the his-men  bad  themselves

dar Of gevlizzen manege zit,

there upon  applied many-a  time,

400 daz si der veste gxben strit
that  they to-the strongbold should-give battle

mit steinen und mit philen.

with stones and with  arrows.

doch was er bi den wilen

yet was he at the  times

an liuten als6 nothaft,

in men 50 needy,

daz er nich tiutscher ritterschaft
that  he  after German knighthood

405 her 0z begunde senden;
bither out began to-send;

er hiez in allen enden

he bade in  all  quarters

den liuten kiinden unde sagen,

to-the  people  announce  and say,
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swer iht hate bi den tagen
whoever anything had in the  days

ze léhen von dem riche,
as fief  from the  realm,

daz im der snellicliche
that  to-him  he swiftly

ze helfe koeme bi der stunt;
to  help should-come at the  hour;

di bi tet er den fiirsten kunt,
there by made he to-the  princes  known,

swer im were dienesthaft

whoever to-him  were  bound-in-service

und léhen unde manschaft
and fiefs and vassalage

hazte enpfangen under in,

had received among  them,

daz er balde kérte hin
that  he quickly should-turn thither

ze Piille bi den ziten
to Apulia at the  times

und ime di  hiilfe striten:
and  him there should-help  fight:

swer des niht entzte,
whoever of-that  not did,

daz er sin 1éhen hzte
that  he his  fief bad

verwiirket und ez solte lan.
forfeited and it should leave.

ni daz diu boteschaft getin

now that  the message done

wart in elliu tiutschiu lant,

was in all German  lands,
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dé wart ze Kempten hin gesant
then  was to  Kempten  thither  sent

dem abbet’ ouch ein bote s4,

to-the  abbot’ also a  messenger straightway,

der im diu mare seite da.
who to-him the tidings  told there.

D6 der fiirste lobesam
When the  prince  praiseworthy

des keisers boteschaft vernam,

the  emperor’s message heard,

do wart er Of die vart bereit:
then became he for the journey  ready:

ouch wurden schiere, s6 man seit,

also were quickly, as one  says,

al sine dienestman besant

all  bis ministerials  summoned

und Gf die reise d6 gemant
and  for the expedition then admonished

mit triuwen und mit eiden.
with  faithfulness and  with  oaths.

den ritter wol bescheiden
the knight  well discerning

von Kempten hiez er viir sich komen.
of Kempten ~ bade be before bimself  come.

er sprach: «ir habt daz wol vernomen,
be said:  «you have thar well heard,

daz der keiser hit gesant

that  the emperor has sent

nich liuten her in tiutschiu lant
for people  bither into  German  lands

und ich der fiirsten einer bin,

and I ofthe  princes one  am,
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der im ze helfe komen hin 440
who to-him to  help come  thither

iiber daz gebirge sol.

over the mountains shall.

dar zuo bedarf ich iuwer wol
there  to need I ofyou well

und miner dienestliute:

and  of-my ministerials:

die mane ich alle hiute
them admonish I all  today

und iuch ze vorderst, daz ir vart 445
and  you at-the  foremost,  thar you go

und die reise niht enspart,

and  the expedition not spare,

diu mir und iu geboten ist:

which to-me and to-you commanded is:

di von sult ir an dirre vrist
there from shall you at  this  time

werden Gf die vart bereit.»

become for the journey  ready.»
«ach herre, waz hit ir geseit!» 450
«ah lord,  what have you  saidl»

sprach von Kempten Heinrich:
said of  Kempten Heinrich:

«n wizzet ir doch wol, daz ich

«now  know  you  yet well, that I

viir den keiser niht entar

before the emperor not  dare

und ich sine hulde gar
and I his  favor quite

]

iemer mé verwiirket hin: 45¢

ever more  forfeited have:
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ir sult der reise mich erlin

you shall of-the expedition ~me  release

iemer durch den dienest min:

ever for the service my:

der keiser hit die gnide sin
the  emperor bas the  grace  bis

vil gar von mir geleitet

very quite from me  led-away

und iiber mich gespreitet

and  over  me spread

. A ..
siner ungeniden biine.
bis disfavor’s ceiling.
ich hin erzogen zwéne siine,

I bave reared two sons,

die sende ich, herre, mit iu dar:
them  send I lord,  with you thither:

A

¢  daz ich alters eine var,
before thar I all  alone  go,

sO fiieret ir si bédesamt:
s0 lead  you them both-together:

gezieret wol Gf strites amt
adorned well for battles  office

kérent si mit iu di hin»
turn they with you there thither.»

«nein», sprach der abbet, «ich enbin

«no», said the  abbot, «d am

des muotes niht, daz ich ir ger
of-the  mind not, that I them desire

und iuwer durch si beide enber,
and you for  them both  forgo,

wand’ ir mir niitzer eine sit:

for’ you to-me more-useful alone are:
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min trost unt al min ére lit

my  comfort and all my honor lies

an iu bl dirre zite:

in  you ar this  time:

joch kunnet ir ze strite
indeed can you for battle

geriten Gzer mizen wol,

counsel out-of measure  well,

und swaz man héher dinge sol
and  whatever one  of-high  things shall

ze hove schicken alle wege,

to  court send all  ways,

daz mac verrihten juwer pflege

that  can settle your care

baz dan anders iemen:

better than otherwise  anyone:

s6 niitze enist mir niemen

so  useful is  to-me no-one

an dirre hinevert’ als ir:

on this Journey’ as  you:

di von s6 bite ich, daz ir mir

there from so ask L  that you to-me

rit  mit wiser lére gebet.

counsel with — wise  teaching  give.

ist daz ir di wider strebet
(if)-is that you there against strive

und ir mir dienstes abe gint,
and  you from-me of-service  off  go

swaz ir von mir ze léhen hint,

whatever you from me as  fief  have,

weiz got daz lihe ich anderswar,
knows God that lend I elsewhither,

di  man’z verdienen wol getar»

where  one-it earn well  dares.»
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The Knight in the Bath

v

Heinrich goes rather than lose bis fief, and keeps out of the emperor’s sight. While
be is bathing, he sees the townsmen ambush the unarmed emperor, leaps naked
from the tub with shield and sword, kills many, and frees Otto. The emperor,
who does not know bis rescuer, promises a reward and bis favor; told it was
Heinrich, he summons him and feigns anger, and Heinrich pleads that bis lord
compelled him to come.

«Entriuwen», sprach der ritter do,
«In-truth», said the  knight then,

«und ist der rede denne also,
«and  (if)-is of-the matter  then 50,

daz ir min léhen Iihent hin,
that  you my fief lend  away,

ob ich iu niht gehdrsam bin,
if I to-you not obedient am,

ich var €& mit iu, wizze Kirist,

I go soomer with you, may-Christ know,

swie mir diu reise an dirre vrist

however for-me the expedition at  this  time

ze grozen sorgen si gewant,

to great cares  be  turned,

¢ daz ich laze Gz miner hant
before thar I let  out-of  my band

min léhen und min ére,
my fief  and  my honor,

¢  rite ich unde kére

sooner ride I and  turn

mit iu benamen in den tot.
with you  indeed  into the death.
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min helfe sol ze rehter nét
my belp  shall in  right  distress

iu  bereit mit willen sin,
for-you  ready  with will be,

wande ir sit der herre min,
for you are the lord  my,

den ich dienstes muoz gewern:

whom I of-service  must grant:

sit ir sin niht welt enbern,

since you of-it not  will  forgo,

s6 werde erfiillet iuwer muot:
50 be fulfilled — your  spirit:

swaz mir der keiser iibeles tuot,

whatever to-me the emperor  of-evil  does,

daz wil ich gerne dulden,
that  will I gladly  endure,

durch daz ich iu ze hulden

for that I to-you to  favor

gedienen miige an dirre vart.»

serve may  on this journey.»

hie mit Gf sine reise wart

here  with upon  his  expedition was

bereit der ellentriche man:

ready the valiant man:

er fuor mit sime herren dan
he went with  his lord thence

iiber daz gebirge enwec:

over tb@ mountains away:

er was sO kiiene und ouch s6 quec,
he was so  bold  and also  so  lively,

daz er durch vorhte wénic liez:
that  he  for fear little  left:
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er tet swaz in sin herre hiez
be did whatever him his  lord  bade

und wart im undertznic gar.

and  became to-him subject quite.

sie wiren beide schiere dar
they  were both  quickly  thither

vir die selben stat gezoget,

before the  same  city  drawn,

did der recemische voget

where  the Roman  protector

lac mit sime her vil starc.
lay with  his  host very strong

Heinrich von Kempten allez barc
Heinrich of Kempten  all-the-time ~ hid

sich vor des keisers angesiht
himself from the emperor’s sight

und quam viir in ze liehte niht,
and came  before him to  light not,

wan er im ouch den alten haz
for be him  also the old  hate

und durch die schulde sin entsaz.
and for the guilt bis  feared.

s6 vléch in der vil kiiene man:
so  fled  him the very bold man:

ein liitzel von dem her hin dan
a little  from  the  host thither away

het er die hiitten sin geslagen.
had  he the hut bis pitched.

ein bat was im dar in getragen

a bath was to-him there in carried

an eime tage, als ich ez las,
on a day, as I it read,
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wand’ ime nich siner verte was

for’ to-him  after bis  journey was

gemaches durft: d6 badet’ er
of-comfort need:  then bathed”  he

in eime zubere, der im her
in a tub, which to-him bither

was von eime dorfe braht.
was  from  a village  brought.

unt d6 der ritter wol bediht
and when the  knight  well thoughtful

was gesezzen in daz bat,
was seated in  the bath,

d6 sach er komen iz der stat

then saw he  come  out-of the city

ein teil der burgzre
a part of-the  burghers

und ouch den keiser mare

and also  the  emperor famous

stapfen gegen in dort hin.
stepping toward them there thither.

umb’ die stat wolt’ er mit in
about’  the city would’ he with them

teidingen unde kosen:
parley and talk:

di von die triuwelésen
there from  the faithless

burgxre haten Gf geleit
burghers bad up  laid

mit parit und mit valscheit,
with trickery and with  falsehood,

daz si in ze téde slilegen:
that they him to death should-strike:

si wolten gerne fiiegen,
they  would  gladly  contrive,
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so er mit in sprichen wolte,
when he with them speak would,

daz man in slahen solte
that  one him  strike  should

und morden 4ne widersagen.

and murder  without challenge.

nl hate schiere sich getragen
now had  quickly  itself borne

diu zit alsd, des bin ich wer,
the time so, of-that am I surety,

daz er geriten quam dort her,
that he  ridden came  there hither,

gewzfens itel unde bar.
of-arms empty and  bare.

ein tougenlichiu harmschar

a secret punishment

was im ze lige di geleit,

was  for-him in ambush there  laid,

dar in er ungewarnet reit

there in be unwarned rode

und wart mit vrechen handen
and was  with bold bands

eins strites di bestanden:
in-a fight  there set-upon:

wan diu triuwel6se diet,
for the faithless folk,

diu tougen sinen schaden riet,
which  secretly bis harm  plotted,

wolte im briuwen ungemach.

would  for-him brew discomfort.

unt do der ritter daz ersach
and when the knight that  saw

von Kempten in dem bade dort,
of Kempten — in the  bath  there,
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daz man di mein unde mort

that  one there crime  and murder

alsus begunde briuwen
thus began to-brew

unt daz man an den triuwen
and  that one at the faithfulness

den keiser Otten wolte slahen,
the  emperor  Otto  would  strike,

d6 liez er baden unde twahen
then let  he bathing  and washing

vil gar beliben under wegen:

very quite remain  under way:

als ein Gz erwelter degen

as an out  chosen thane

spranc er Oz dem zuber tief.
sprang be out-of  the tub  deep.

zuo sime schilte er balde lief,
to bis shield  be quickly ran,

der hienc an einer wende,

it bung  on a wall,

den nam er zuo der hende
it took he to the  hand

und ein swert gar Oz erwelt:

and a  sword quite out  chosen:

di mite kom der bloze helt

there with came the naked bero

geloufen zuo dem keiser hin.

running to the  emperor thither

von den burgzren 16st’ er in
from  the burghers  freed” he him

und werte in als6 nacket:
and  defended him  so naked:
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zerhouwen unt zerhacket
hewn-up and  hacked-up

wart von im der vinde gnuoc:

was by  him of-the enemies  enough:

der liute er vil ze téde sluoc,
of-the people he many to death  struck,

die den keiser wolten slahen:

who  the emperor  would strike:

w
oo
a

er gbz ir bluotes manegen trahen
be poured of-their  blood many-a drop

mit ellenthafter hende:
with valiant band:

ze bitterlichem ende
to bitter end

er der liute gnuoc di treip,
be of-the people  enough there drove,

59 und swaz ir lebendic beleip,

and  whatever of-them living  remained,

die macht’ er alle fliihtec.
them  made’ he all  fugitive.

unt db der ritter ziihtec
and when the  knight well-bred

den keiser hete enbunden,
the  emperor  had freed,

do lief er an den stunden

tben ran b@ at t}?@ bours

aber in daz bat hin wider,
again into the bath thither  back,

w
el
a

dar in saz er drite nider

there in sat he quickly down

und badet’ als er tet di vor.
and  bathed’ as he did there before.
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der keiser Gf der flithte spor
the  emperor upon the  flights  track

rante wider in daz her.

ran back  into the host.

wer in mit manlicher wer

who  bhim with manly defense

het erloeset bi der stunt,
bad ~ freed  at the  hour

daz was im harte kleine kunt,

that  was to-him  very little  known,

wand’ er sin niht erkante.

for’ he him  not  recognized.

o A
vur sin gezelt €r rante:

before his  tent  he  ran:

di erbeizte er balde nider
there dismounted be quickly  down

und saz Gf sin gestiiele wider

and  sat upon bis seat again

vil zorniclichen bi der zit.

very angrily at the time.

die fiirsten quimen alle sit

the  princes came all  afterward

viir in gedrungen schiere dar.
before him thronged quickly  thither

er sprach: «ir herren, nemet war,
he said: «you  lords, take beed,

wie nich ich was verriten:
how mearly I  was  betrayed:

wan daz mir helfe titen
except that to-me help  made

zwo ritterliche hende schin,
two knightly hands  manifest,
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s0 miieste ich gar verdorben sin
s0 must I quite  perished be

unt den lip verloren hin.
and  the life lost bave.

wiste ich, wer mir kunt getin

(if)-knew I who to-me known made

het als6 baltlichen trost,
had  so bold comfort,

daz er mich nacket hit erlost,
that he  me naked — has  freed,

ich wolte im lihen unde geben:
I would to-him  lend and give:

den lip hin ich unt ouch daz leben
the  body have I and also  the life

von siner helfe stiure:
from  bis belps  support:

nie ritter wart s6 tiure
never knight — was  so precious

)

noch s6 vrech 4n’ allen spot.

nor so  bold without’ all  mockery.

erkennet in ieman, durch got,
(if)-recognizes him  anyone, for God,

der bringe in viir min ougen her;
be bring  him before my eyes  hither;

ich bin des offenlichen wer,
I am  of-that openly surety,

daz er enphihet richen solt:

that  he receives rich  reward:

min herze ist ime an triuwen holt
my heart is to-him in faithfulness devoted

und muoz im iemer giinstic wesen:

and  must to-him  ever  favorable be:
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kein ritter s6 gar Gz erlesen

no knight so quite out  chosen

lebt weder hie noch anderswa.»

lives  neither here  nor elsewhere.»

nl stuonden sumeliche di,

now stood some there,

die wol westen under in,

who well  knew  among them,

daz Heinrich deme keiser hin
that ~ Heinrich  to-the emperor thither

geholfen hete bi der zit;
helped bad  at the time;

die sprichen alle wider strit:
they said all in rivalry:

«wir wizzen, herre, wol den helt,

«we know, lord,  well the  hero,

der iuwer leben Gz erwelt

who  your life  out  chosen

von deme tode erleeset hit.
from the death freed bas.

ni vert ez leider unde stit

now goes it  alas and  stands

umb’ in als6é bi dirre zit,

about’” him so at  this time,

daz iuwer ungenide lit
that  your disfavor lies

ze verre Of sinem riicke:
too  far  upon bis back:

er hit daz ungeliicke,
he has the  misfortune,

daz er durch sine schulde
that  he  for his guilt

vermidet iuwer hulde.

avoids your  favor.
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wurd’ im diu szlde nd getin,

should-be’ to-him the  fortune now  done,

daz er die mohte wider hin,
that  he it  might back  have,

wir liezen, herre, iuch in gesehen.»

we  would-let,  lord, you  him see.»

der keiser d6 begunde jehen,

the  emperor then  began to-say,

hzt' er den vater sin erslagen,
(if)-had’ he the  father bhis slain,

er lieze in sine hulde tragen
he would-let him his  favor bear

und txte im sine gnide schin;

and  would-make to-him  his  grace  manifest;

daz nam er Gf die triuwe sin
that  took he upon the  faith his

und Gf sin ére keiserlich.

and  upon his honor  imperial.

d6 wart der ritter Heinrich
then was  the knight  Heinrich

von Kempten im genennet.

of Kempten  to-him named.

der keiser wit erkennet

the  emperor widely  known

sprach di wider si  zehant
spa/ee there against :traigbtway immediately:

«und ist er komen in diz lant,
«and  (if)-is he  come  into this land,

daz weiz ich gerne sunder win.
that  know I  gladly — without  doubt.

wer hxte ouch anders diz getdn,

who would-have also  otherwise this  done,

daz er nacket hiute streit:
that  he  naked  roday  fought:
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wand’ er ouch die getiirstikeit
for’ he also  the daring

truog in sime herzen hoch,

carried in  bis beart high,

daz er bi deme barte zdch
that  he by  the beard  dragged

einen keiser iiber tisch.

an emperor  over  table.

sin muot ist vreelich unde vrisch;
bis  spirit s glad and  fresh;

des enkelt’ er niemer:
of-that shall-pay’ he  never:

min helfe muoz in iemer

my belp must  bhim  ever

genazdiclichen decken.

graciously cover.

doch wil ich in erschrecken
yer will I bhim [frighten

und {ibelliche enphihen.»

and evilly receive.»

do hiez er balde gihen
then bade he quickly  hasten

und in ze hove bringen;

and  him to court bring;

mit zorniclichen dingen
with angry tbings

wart er vir in gefieret hin.
was he before him led thither.

seht do gebirte er wider in,
see then  bebaved  he toward him,

als er gehaz im ware.

as-if he hostile to-him  were.
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680 «nd saget», sprach der mere

«now  telly, said the  famous

keiser, «wie getorstet ir

emperor,  «how dared you

ie gestrichen her zuo mir

ever stroll bither to  me

oder viir min ougen komen?

or before  my eyes come?

nd habet ir doch wol vernomen,

now have you  yer  well heard,

685 war umbe ich iuwer vient wart:

where  for I your  enemy became:

ir sit ez doch der mir den bart

you are it yer  who to-me the beard

dne scharsahs hit geschorn

without razor has shorn

und iuwer grimmelicher zorn

and your grzm anger

vil  héres in beroubet hit;
of-much  hair it robbed bas;

690 daz er noch 4ne locke stit,
that it still  without locks  stands,

daz hit gefrumet iuwer hant.
that  has achieved your  hand.

daz ir getorstet in diz lant
that  you dared into this land

komen, dar an wirt wol schin,

come, there on  becomes well manifest,

daz ir hohvertic wellet sin
that you  arrogant will — be

695 und iibermuotes kiinnet pflegen.»

and of-insolence can practice.»

«genide herre», sprach der degen,

«mercy lord», said the  thane,
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«ich quam betwungenlichen her:

« came under-compulsion bither:
di von sb bit’ ich unde ger,
there from so ask’ I and  desire,

daz ir verkieset dise tit.
that you  forgive this  deed.

min herre, ein fiirste der hie stit,

my lord, a  prince  who here stands,

bi siner hulde mir gebot,

by  his  favor to-me commanded,

daz ich durch keiner slahte not
that I for no kind  distress

liez  ich enfiiere her mit im.
should-let’” I traveled  bither with him.

ich setze daz hiut’ unde nim
I stake  that today’ and  take

Of alle mine szlikeit,

upon  all my  blessedness,

daz ich die vart ungerne reit,
that I the journey unwillingly rode,

wan daz ich muoste, sam mir got,
except that I must,  so-help me  God,

erfiilllen gar sin héch gebot:
Sulfill quite his  high  command:

wazre ich niht Gz mit im komen,

(if)-were I~ not out with him  come,

min léhen hzte er mir benomen,
my fief  would-have he from-me taken,

ware ich an den stunden
(if)-bad I ar  the hours

an der verte erwunden;
from the journey turned-back;
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ouch wolte ich loesen minen eit

also would I redeem my  oath

daz ich mit mime herren reit:
that I  with my lord rode:

swer mir dar umbe iht iibeles tuot,
whoever to-me there  for  anything  of-evil  does,

weiz got, der ist niht wol gemuot.»

knows God, he is not well  minded.»

Reconciliation, and Konrad’s Envoy
v

Ortto laughs, pardons Heinrich, kisses him, and gives bim a revenue of two hundred
marks a year. Konrad of Wiirzburg closes with a call to knightly courage, and
says be turned the tale from Latin into German rhyme for the lord of Tiersberg,
provost at Strasbourg.

Der keiser lachen dé began:
The  emperor  laugh  then  began:

er sprach: «ir 0z erwelter man,

be said:  «you out  chosen man,

ir sit unschuldic, heere ich wol:

you are guiltless, bear I well:

di von ich gerne lizen sol
there from I  gladly let-go shall

gegen iu den zorn min:

toward  you the anger  my:

mir und gote sult ir sin
to-me and to-God shall you be

wol tlsent warbe willekomen:
fully  thousand  times welcome:
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ir habt mir swzre vil benomen

you have from-me  grief  much taken

unt daz leben min genert:

and  the life my saved:

den lip den miieste ich hin verzert,
the  life it must I have lost,

wan iuwer helfe, szlic man.»
but-for  your belp,  blessed  man.»

sus spranc er f und lief in an
thus ~ sprang  he up and ran him at

und kuste im ougen unde lide.
and  kissed him  eyes and  limbs.

ein suone llter und ein vride

a reconciliation pure and a  peace

wart gemachet under in:

was made between  them:

ir zweier vintschaft was di hin,

their  two’s enmity was  there gone,

wan der keiser héh geborn
for the  emperor  high born

und sin grimmelicher zorn

and  bis grim anger

was deme ritter niht gevéch.
was  to-the knight nor  hostile.

ein gelt gap er im unde léch,

a revenue gave he him  and lent,

daz jires galt zwei hundert marc.
that  yearly yielded two bundred  marks.

sin manheit vrevel unde starc
his  manhood  bold and  strong

briht’ in in hohen richtuom
brought’ him into  high wealth

und in ganzer wirde ruom,

and in  whole  dignitys renown,

257

730

740



PARSON AMIS AND REYNARD THE FOX

daz man sin noch gedenket wol.

that  one  of-him  still remembers  well.

dar umbe ein ieglich ritter sol
there  for  every single  knight shall

wesen sines muotes quec,
be of-his  spirit lively,
werf” alle zageheit enwec

throw’  all  cowardice  away

und iiebe sines libes kraft:

and  exercise  bis  bodys strength:

wan manheit unde ritterschaft,
for manhood  and knighthood,

diu zwei diu prisent sére:
the two  they  praise  sorely:

si bringent lop und ére
they bring praise and  honor

noch einem iegelichen man,

yet to-every single man,

der si wol gehalten kan

who  them well keep can

und in beiden mac geleben.

and in both may live.

hie sol diz mzre ein ende geben
bere shall this  tale an  end give

und dirre kurzen rede werc,
and this short  speechs  work,
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daz ich durch den von Tiersberc
which I for  the-one of Tiersberg

]

in rime hin gerihtet 75

in rbyme bave set

und in tiutsch getihtet

and  into German  composed

von latine, als er mich bat
from  Latin, as he me  asked

ze Strizburc in der guoten stat,
atr  Strasbourg in the  good city,

did er ist ze dem tuome
where he is at the cathedral

probest und ein bluome 760

provost and a flower

di schinet maneger éren.

there  shines of-many-a  honor.

got welle im sxlde méren,

God  will  for-him fortune increase,

wan er s6 vil der tugende hit.

for he so much of-the  virtues bas.

von Wirzeburc ich Cuonrat
of Wiirzburg I Konrad

muoz im iemer heiles biten. 765

must  for-him  ever  of-welfare  ask.

er hit der éren strit gestriten

he has the honors strife striven
mit gerne gebender hende.
with  gladly giving band.

hie hit diz mzre ein ende.
here bas this  tale an  end.
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HEINRICH DER GLiICHEZ/ZERE

Reinhart Fuchs

Reynard the Fox







Reynard and Chanticleer
1

The poet tells of Reynard the fox, who lived by deceit. He gets into the peasant
Lanzelin’s fenced yard, and the cock Chanticleer, warned by bis wife Pinte and a
bad dream, flies into a thorn bush. Reynard flatters bim with bis father’s singing
with closed eyes, seizes bhim, and runs off, bur Chanticleer tricks bim into speaking,

slips free, and flies into a tree. Reynard slinks off, angry and bungry.

Vernemet vremdiu maere,

Hear strange tales,

diu sint vil gewaere,

they  are very true,

von einem tiere wilde,
of a beast  wild,

di man bi mac bilde

where one by may example

w

nemen umbe manegiu dinc.
take about many things.

ez kéret allen sinen gerinc

it turns all its striving

an triegen und an kiindecheit,

to  deceiving and o cunning,

des quam ez dicke in arbeit.
of-that  came it often into hardship.

ez hite vil unkiiste erkant

it bhad much wickedness  known

und ist Reinhart fuhs genant. 10
and is  Reynard  fox  named.

Ni sol ich iuch wizzen lin,
Now shall I you know  let,

wi von diu rede ist getin.

where from the story is  made.
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ein gebtre vil riche,

a peasant  very  rich,

der saz gemeliche

be sat merrily

bi einem dorfe iiber ein velt,
by a village across a  field,

di hiter erbe und gelt

there had he inberitance and revenue.

korn und hirses genuoc.
grain  and  of-millet  enough.

vil harte ebene gienc sin pfluoc.

very well  evenly  went  bis  plow.

der was geheizen Lanzelin,

bhe was named Lanzelin,

bibe Ruotzela daz wip sin.

old-wife  Ruotzela  the woman bis.

er hite eine groze klage:
be  had a great  complaint:

er muoste hiieten alle tage
he must guard all  days

siner hiiener vor Reinharte.
bis bens  from Reynard.

sin hof und sin garte
bis  yard and  bis garden

was niht beziunet ze fromen.

was not fenced to  advantage.

di von muost er dicke komen

there from  must  he often come

ze schaden, den er ungerne sach.

to barm,  which he unwillingly  saw.

bibe Ruotzela zuo im sprach
old-wife  Ruotzela to  him  said

yalter gouch, Lanzelin,
Lold Jool, Lanzelin,
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ni hin ich der hiiener min
now have I of-the  hens my

von Reinharte zehen verlorn.
by Reynard ten lost.

daz miiet mich und ist mir zorn*

that  grieves  me  and is to-me anger

meister Lanzelin was bescholden,

master Lanzelin ~ was scolded,

(daz ist noch unvergolden)
(that is  still unrepaid)

doch er des niht enliez,
yer he of-that  not left,

ern taete, als in Ruotzela hiez.
bhe did, as him  Ruotzela  bade.

einen z{in machter vil guot,
a fence  made-he  very  good,

dar inne wéint er hin behuot
there inside thought he have  guarded

Schanteclérn und sin wip,

Chanticleer and  his woman,

den gie Reinhart an den lip.

whom went  Reynard — ar  the life.

Eines tages d6 diu sunne Of gie,

One day  when the sun  up went,

Reinhart dé niht enlie,
Reynard then  not  left-off,

ern gienge zuo dem hove mit sinnen
he went to the  yard with wits

dé wolter einer unminnen

then would-he  a malice

Schanteclérn bereiten,
for-Chanticleer prepare,

ouch brihtern ze arbeiten.
also brought-he-him into  hardship.
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der zin ddhtin ze dicke und ze hoch,
the  fence seemed-to-him too thick and too  high,

mit den zenen er dannen z6ch
with  the teeth  he away drew

einen spachen und smucte sich dé.
a stake and  crouched himself then.

als er nieman sach, des was er vro,
when he  no-one  saw, of-that was he glad,

nl wanter sich durch den hac,
now turned-he himself through  the  hedge,

vil nihe er Schanteclére lac,

very near he  to-Chanticleer  lay,

sin verchvient Reinhart.

bis  mortal-enemy  Reynard.

Pinte sin gewar wart,

Pinte  of-him  aware  became,

Schanteclér bi der want slief.
Chanticleer by the wall slepr.

ver Pinte schré ,her” unde rief
lady ~ Pinte shrieked ,bere  and  called

und vlouc bi eine swellen
and flew by a threshold

mit andern iren gellen.

with other ber  rivals.

Schanteclér quam gerant

Chanticleer came  running

und hiez si wider zuo der want
and  bade them  back to the wall

strichen vil schiere.
go very  quickly.
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»irn durft vor keinem tiere

nyou need  before no beast

niemer Gf erwarten

ever up watch

in disem beziunten garten.
in  this fenced garden.

doch bitet got, vil lieben wip,
yet pray  God, very dear  women,

daz er mir beschirme minen lip.
that  he for-me protect my life.

. s A
mir 1st getroumet sware,

to-me s dreamed heavily,

daz sag ich iu ze wire,
that tell I to-you in truth,

wie ich in einem rdten belliz solde sin,
how I in a red fur  should  be,

daz houbetloch was beinin.
the head-hole was  of-bone.

ich fiirhte, daz sin arbeit.
I fear; that of=it hardship.

dem heiligen engel si ez geseit
to-the holy angel be it said

der erscheine mirz ze guote

he reveal to-me-it for  good

mir ist swaere ze muote.“

to-me s heavy —in  spirit

Ver Pinte sprach ,hérre unde trit,
Lady  Pinte said wlord and  deas,

ich sach sich regen in jenem krit,
I saw itself  stir  in yonder  berb,

mich entriegen mine sinne,

me deceive-not my senses,

hie ist, ich enweiz, waz iibeles inne.

bere is, Inot  know,  whar of-evil inside.
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der riche got beschirme dich!
the  mighty God protect thee!

mir git tber erklich,
to-me goes over dreadfully,

mir griwet so, ich fiirhte wir

me  shudders so, I fear  we

ze noeten komen, daz sag ich dir“
to  distresses come, that tell I  thee“

Schanteclér sprach ,sam mir min lip,
Chanticleer said ~ ,so-belp me  my life,

mé verzaget ein wip,

more  despairs a woman,

danne tuon viere man.

than do  four  men.

dicke wir vernomen hin,

often we beard bave,

daz sich erscheinet, daz ist wir,

that  itself  comes-true,  thar is  true,

manec troum {ber siben jir.

many-a dream  over  seven  years“

ver Pinte sprach ,lit iuwern zorn

lady  Pinte said — ,leave  your anger

und vlieget @f disen dorn,
and fy upon  this  thorn,

gedenket wol, daz unser kint
think well, that  our  children

leider harte kleine sint.

alas very small  are.

verliusest dit hérre dinen lip,
(if)-losest thou  lord thy  life,

s6 muoz ich sin ein riuwec wip

so  must I be a  rueful woman

und unberiten iemer mé.

and unprovided ever  more.
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mir tuot min herze vil wundern wé,

to-me does my  heart wvery wondrously woe,

wan ich s6 sére fiirhte din.
for I 5o sorely  fear  for-thee.

n( beschirme dich unser trehtin

now protect thee our Lord*

Schanteclér Gf den dorn vlouc,
Chanticleer upon the  thorn  flew,

Reinhart in herabe trouc,
Reynard him  down  deceived,

Pinte schiere vliechende wart.
Pinte quickly fleeing became.

under den dorn lief Reinhart,
under the thorn ran  Reynard,

Schanteclér im ze hoéhe saz,
Chanticleer to-him too  high  sat,

Reinhart begunde tieben baz

Reynard began to-exercise better

sine liste, die er hat.

bis wiles, which he  bas.

er sprach ,wer ist, der di Gf stdc?

he said owho is,  who there up stands?

bist d daz Sengelin?“
art  thou that  Sengelin’“

ynein ich®, sprach Schanteclér, ,ich enbin,

SN0 I said Chanticleer, JInot  am,

alsé hiez der vater min“
50 was-called  the  father — my“

Reinhart sprach, ,daz mac wol sin,
Reynard said, pthat  may well  be,

nl riuwet mich dins vater tot,
now  rues me thy  father’s death,

wan der dem minnesten ére bot.
for be  to-the least honor offered.
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wan triuwe under kiinne,
bur  faithfulness among kin,

daz ist michel wiinne.
that s great delight.

d gebires zuo undire,

thou  bebavest ~ too  unseemly,

daz sag ich dir ze wire.
that tell I to-thee in truth.

din vater was des minen vrd.
thy  father —was of-the  mine  glad.

ern gesaz sus hohe nie also,

be sat so  high never o,

gesache er den vater min,
(if)-should-see he  the  father — my,

ern  vlige ze im und hieze in sin
unless-he  flew  to him and  bade him be

willekomen, ouch vermeit er nie,

welcome, also omitted  he never,
ern swunge sine vitechen ie,

be swung bis wings ever,

€Z waere Spﬁte OdCr vruo.

it were late or  early.

diu ougen teter beidiu zuo,
the eyes  shut-he  both to,

und sanc im als ein vroelich huon.

«

and  sang to-him as a glad ben.

Schanteclér sprach, ,daz wil ich tuon,
Chanticleer said, pthat  will T do,

ez lérte mich der vater min:
it taught ~me  the father  my:

dt solt groz wilkomen sin.“

thou shalt  great welcome be

die vitech begund er swingen,
the wings began he  to-swing,
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und vroelich nider springen, 130
and gladly down leap,

des was dem toren ze gich,
of-that was to-the  fool  too hasty,

daz gerou in sére dar nich:
that  rued  him sorely there after:

blinzende er singende wart.
blinking he  singing  became.

bi dem houbete nam in Reinhart.
by the head took him  Reynard.

Pinte schrei und begunde sich missehaben, 135
Pinte  shrieked and began  herself  ro-distress,

Reinhart tet niht wan danne draben
Reynard did nothing but  thence trot

und huop sich wundern balde
and  lifted  bimself wondrously  quickly

rehte hin gegen dem walde.
right  thither toward — the  forest.

den schal vernam Lanzelin.

the noise beard Lanzelin.
er sprach ,owé der hiiener min!“ 140
he said yalas  the hens myl“

Schanteclér sprach ze Reinharte
Chanticleer said  to Reynard

ywar gihet ir sus harte?
owhither  basten  you thus  hard?

wes lat ir juch disen gebir beschelten?
of-what let you yourself this  peasant scold?

mugt irz im niht vergelten?*

can you-it to-him  not repay?“

»jd ich, sammir Reinhart® 145
wyes L so-help-me  Reynard’,

. A . o . «
sprach €r, ,Ir gat €ine uppige vart.

«

said he, you go  a Joolish  way.
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Schanteclér was ungerne do,

Chanticleer was  unwilling  then,

als er im entleip, d6 want er si  vrd
when he from-him  escaped, then wound he straightway glad

den hals Gz Reinhartes munde.
the neck out-of  Reynard’s mouth.

er vlouc zuo der stunde
he flw  at the  hour

Gf einen boum, di er genas.

upon  a tree,  where he survived.

Reinhart harte trlirec was.

Reynard very sad was.

zehant Schanteclér sprach,

at-once Chanticleer said,

do er Reinharten under im sach

when  be Reynard under him  saw

»d0 hist mir gedienet 4ne danc,

sthou  hast  for-me served without thanks,

der wec dithte mich ze lanc,

the  way seemed to-me too long,

di di mich her hist getragen.

where thou  me  bither bast carried.

ich wil dir fiir wir sagen,
I will to-thee for true tell,

dine brengest mich dar wider niht,

thou bringest me  there  back not,

swaz dar umbe mir geschiht.”

whatever there  for  to-me  happens‘

Reinhart horte wol den spot,
Reynard beard  well ~ the mockery,

er sprach ,er ist tump, sammir got,
be said »he is  foolish, so-help-me God,

der mit schaden richet,

who  with harm avenges,
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daz man im gesprichet

what  one  to-him speaks

oder swer danne ist klaffens vol,
or whoever  then is  of-babbling  full,

s6 er von rehte swigen sol
when be by  right  be-silent shall“

do sprach Schanteclér, ,er waere

then  said Chanticleer, she  were

weizgot niht alwaere

God-knows  not simple

swer sich behuotet ze aller zit“

whoever himself  guards ar all  time*

do schiet sich der spot und ir strit.

then  parted itself the mockery and their strife.

meister Lanzelin gienc di hernich,

master Lanzelin went  there after,

Reinharten wart dannen gich.
for-Reynard became  thence hasty.

im was 4ne mize zorn,

to-him was without measure anger,

daz er hite verlorn
that  he  had lost

sin imbiz, daz er winde hin.
bis meal,  which he thought  have.

vil harte in hungern began.
very hard him  hunger began.
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The Titmouse and the Raven
I

Reynard asks the titmouse for a kiss; she agrees if be shuts bis eyes, then drops
dung into his mouth. He flatters the raven Diezelin into singing, so the cheese
falls, then pretends to be wounded and asks bim to remove it, and tears out four
of bis feathers. A hunter’s hounds chase Reynard from the cheese, the raven sets
them on bis tail, and be escapes under a log into the forest.

D6 gehorte er ein meiselin.

Then — heard — he a titmouse.

er sprach ,got griieze iuch, gevatere min!
be said »God  greet you,  godmother — my!

ich bin in einem geluste,

I am in a craving,

daz ich gerne kuste,
that I gladly would-kiss,

win, sammir got der riche,
but, so-help-me God the  mighty,

di gebéres ze vremdecliche.
thou  bebavest  too strangely.

gevatere, di solt pflegen triuwen;
godmother,  thou shalt  practice  faithfulness;

n( miieze ez got riuwen,

now  may it God rue,

daz ich ir an dir niht vinde
that I of-it in thee not  find

sammir diu triuwe, die ich dinem kinde
so-help-me  the faithfulness, which I to-thy  child

bin schuldec, daz min bate ist,

am owing, that  my  godson is,

ich bin dir holt 4n argen list“

I am  to-thee devoted without wicked —wile
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diu meise sprach ,Reinhart,

the  titmouse  said »Reynard,

mir ist vil manec tibel art

to-me is very many-a il kind

von dir gesaget dicke.
of  thee told often.

ich firhte din ougenblicke,
I fear  thy eye-glances,
die sint griuliche getin.
they are horribly made.

nl liz si zesamene gin,
now let them  together 20,

s6 kiisse ich dich an dinen munt
then  kiss I thee on thy mouth

mit guotem willen dristunt.

with good will three-times.

Reinhart wart vil gemeit
Reynard became very  glad

von der kleinen leckerheit.
of the small dainty.

er vreute sich vaste.
he  rejoiced  himself greatly.

dannoch stuont si héch Gf einem aste.
still stood  she  high  upon a branch.

Reinhart blinzete sére
Reynard blinked  sorely

nich siner gevateren Iére.
after bis godmother’s  teaching.

ein mist si under irn vuoz nam
a dung she under her  foot  took

von aste ze aste sie quam,

from branch to branch she  came,

und liez ez im vallen an den munt.

and et it to-him  fall  on the  mouth.
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dd6 wart ir vil schiere kunt

then became to-her very —quickly  known

irs gevateren schalcheit:
her  godfather’s knavery:

die zene wiren ime gereit,
the  teeth  were  for-him  ready,

daz mist er do begripfte,
the  dung he then  snapped,

sin gevater im entslipfte.
his  godmother from-him slipped.

er hat harte grozen vliz
be has  very great  zeal

umb einen swachen imbiz.

for a poor meal.

des wart er triirec und unvrd.
of-that became  he sad and  unglad.

er sprach ,hérre, wie kumt diz s,

be said Jlord,  how comes this so,

daz mich ein vogellin hit betrogen?
that me a  little-bird  bas deceived?

daz mijet mich, daz ist ungelogen

that  grieves  me,  that is unlied.“

Reinhart kiindecheite pflac,
Reynard of-cunning  practiced,

doch ist hiute niht sin tac,
yet is  today nor his day,

daz ez im nich heile miige ergin.
that it to-him after fortune may go.

do sach er vil hohe stin
then  saw  he very high stand

einen raben, der hiez Diezelin,

a raven, who was-called  Diezelin,
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der hite mit den listen sin
who  had with the  wiles  his

einen niuwen kaese gewunnen,

a new cheese won,

des begund er im iibele gunnen,
of-that  began ~ he him  ill to-grant,

daz er in solde bizen 4ne in. 225
that he it should eat  without him.

do6 kérter allen sinen sin,

then turned-he  all bis  sense,

daz er in im abe betriige
that  he it from-him off should-deceive

mit einer kiindeclichen lige.

with a cunning lie.

Reinhart under den boum saz,

Reynard under  the tree sat,

di der rabe den kaese Of gaz. 230

where the raven the  cheese upon ate.

er sprach ,bist d daz Diezelin?
he said yart thou that  Diezelin?

nl vrewet sich der neve din,
now  rejoices  himself the nephew  thy,

daz ich dich bi mir hin gesehen.
that I thee by me have seen.

mir enméhte lieber niht geschehen

to-me could dearer notbing happm
an deheiner slahte dinge. 235
in any of-kind  thing.

ich hérte gerne din singen,
I would-hear gladly  thy  singing,

ob ez waere dines vater wise,
whether it were thy  fathers  tune,

der klafte wol ze prise

who  croaked well to  praise
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Dé sprach Diezelin:
Then  said Diezelin:

»ich enschilte niht den vater min,
i scold not  the father  my,

fir wir sagich dir daz,
for  true  tell-I  thee that,

ezn gesanc nie kein min vordere baz,

there  sang  never any  my  ancestor better,

dan ich tuon, des bin ich vr6.“
than I do,  of-that am I  glad*

lite began er singen db,
loud ~ began  he sing  then,

daz der walt von der stimme erdoz.
that  the  forest from  the voice  resounded.

Reinhartes bete wart aber groz,

Reynard’s prayer was  again  great,

daz er erhorte sine wise.
that he  heard bis  tune.

do6 vergaz er Of dem rise
then  forgot  he upon the branch

des kaeses, d6 er erhuop daz liet.
of-the  cheese, when he  raised  the song

déne winde Reinhart niet,
then thought ~ Reynard not,

ern  solde imbizen si  ze stunt:

un[e::-he SbDMld eat xtmigbtway at once:

der kaese viel im fiir den munt.
the  cheese  fell to-him before the  mouth.

nl hoeret, wie Reinhart

now  hear,  how  Reynard

der ungetriuwe hovart,

the faithless arrogance,

A A
war; P umb sines neven tot.
strove  for his  nephew’s death.
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daz tet er doch 4ne not.
that  did he  yet  without need.

er sprach ,lose, Diezelin,

he said ylisten,  Diezelin,

hilf mir, tritneve min,
belp  me, dear-nephew  my,

dir ist leider miner nét niht kunt:

to-thee is  alas  of-my distress not  known:
ich wart hiute vruo wunt; 260
I was  today  early wounded;

der kaese lit mir ze nihen bi
)

the  cheese lies to-me too  mear by,

er smecket sére, ich fiirht er si
it smells sorely, I fear it be

mir zuo der wunden schedelich.

to-me for the  wounds harmful.

triitneve, ni bedenke mich!

dear-nephew, now  remember me!

dines vater triuwe wiren guot, 265
thy father’s faithfulness  were  good,

ouch hoerich sagen, daz sippebluot
also bear-I say, that kin-blood

von wazzere niht verdirbet.

from water not perisbes.

din neve alsus erstirbet,
thy  nephew  thus dies,

daz mahtu erwenden harte wol,

that  canst-thou avert very  well,

vom stanke ich grozen kumber dol“ 270
from-the  stench I great affliction  suffer

der rabe zehant hin nider vlouc,

the  raven at-once thither down  flew,

dar in Reinhart betrouc.
there in  Reynard deceived.
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er wolde im helfen von der nét
be would him  belp  from the distress

durch triuwe, daz was nich sin tot.
through  faithfulness, that was nearly bis death.

Reinhart heschen began.
Reynard snatch began.

der rabe wolde nemen dan
the  raven —would take  thence

den kaese, er windes haben danc.
the cheese,  be thought-of-it  have  thanks.

Reinhart balde af spranc
Reynard quickly up  sprang

geliche als er niht waere wunt.

Just as-if he  not were  wounded.

do tet er sinem neven kunt

then made he  to-his  nephew known

sin triuwe: ern weste niht waz er an im rach,
bis  faithfulness:  he  knew  not what he on him avenged,

vier er im d4 Gz brach
four  be for-him there outr broke

der vedern, daz er im entran mit not.
of-the  feathers, that bhe from-him escaped  with distress.

der neve was Reinharte ze rot.
the  nephew was  to-Reynard  too red.

d6 wold imbizen Reinhart,
then  would eat Reynard,

d6 was komen Gf sine vart

then was come  upon his  track

ein jeger mit hunden vil guot,
a  hunter with  hounds very good,

des wart triirec sin muot.
of-that became ~ sad  his  spirit.

er liez in suochen viere,
be let  him seek four,
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die funden in vil schiere, 290
they  found ~ him very  quickly,

den imbiz muost er di lan.

the meal must  he there leave.

sin neve soldin von rehte hin.
bis  nephew should-it by  right  have.

do sprungen an in die hunde.
then sprang at him the  hounds.

swaz sin neve kunde

whatever his nephew  could

getuon, daz im taete wé, 295
do, that to-him  did  woe,

daz teter, vaste er Of in schré,
that  did-he, hard he upon him shrieked,

wan erziirnet was sin muot.

for angered  was  bis  spirit.

er sprach ,des ein geblir dem andern tuot,

he said ~ ,what one peasant to-the  other does,

komet dicke 16n, des hoerich jehen.

comes often  reward, of-thar  hear-I say.
neve, alsb ist iu geschehen 300
nephew, so  is to-you happened

Reinhart umbe die hunde lief,

Reynard around the  hounds  ran,

der rabe die wile ouch niht entlief,

the raven the while also not  ran-away,

er wiste die hunde Of sinen zagel,
be directed the  bounds upon  his tail,

ern dorfte niht hin erklichern hagel.
he needed  not  have more-dreadful  hail.

die hunde begunden in rupfen, 305
the  hounds began him  to-pluck,

der jeger vaste Stupfen.
the  hunter  hard prod.

281



PARSON AMIS AND REYNARD THE FOX

d6 was im kiindecheite zit,

then was to-him of-cunning time,

er sihet, wi ein rone lit,

he  sees, where a log  lies,

darunder tet er einen wanc

there-under  made he a swerve

manec hunt dar {iber spranc.

many-a  hound there over  sprang

der jeger hetzte balde,
the  bunter bunted  quickly,

Reinhart gienc ze walde.
Reynard went  to  forest.

Diepreht the Cat, and Isengrin’s Alliance

III

Reynard tries to lure the car Dieprebt into a trap, but the cat leaps it and pushes
Reynard in. A peasant comes with an axe, and Reynard swerves so that the blow
breaks the trap. He then offers bis cunning to the wolf Isengrin, is taken into the
family as godfather, and courts Isengrin’s wife Hersant while Isengrin is away; she
rebuffs bim, and Isengrin comes bome bungry and empty-handed.

Diu katze Diepreht im wider gienc,
The cat Dieprebt  him  toward — went,

Reinhart sie alumbe vienc.
Reynard ber  around  caught.

er sprach ,willekome, neve, tlisent stunt,

be said Lwelcome, nephew, thousand  times,

daz ich dich hin gesehen gesunt,
that 1 thee have seen healthy,

des bin ich vré und gemeit,
ofthat am I glad and  merry,

mir ist von dir snelheit vil geseit.

to-me is  of thee swifiness much  said.
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daz soltu mich lizen sehen.
that  shalt-thou  me let see.

ist es wir, s6 wil ich es jehen
(if)-is it true, then will I it grant*

Diepreht sprach do
Dieprebt said  then

,neve Reinhart, ich bin vrd,
snephew  Reynard, I am glad,

daz dir von mir ist wol geseit,
that to-thee of  me is well  said,

min dienest sol dir sin bereit.“
my service  shall for-thee be  ready*

Reinhart untriuwen pflac,
Reynard faithlessness  practiced,

er wiste in, di ein valle lac,

he showed bim, where a  trap lay,

(ez was ein boesiu neveschaft).
(it was an evil nephewship).

,nit wil ich sehen dine kraft.

ynow  will T see thy  strength

ez was ein engez phedelin,

it was a narrow little-path,

er sprach ,ni louf, tritneve min!“

he said — ,now  run, dear-nephew  my!

Diepreht weste wol die valle,
Dieprebt knew  well  the  trap,

er sprach ,nQ beschirme mich sente

he said  ,now protect me Saint

vor Reinhartes iibelen dingen.
from  Reynard’s evil things.“

iiber die vallen begunder springen

over  the  trap began-he to-leap

und lief harte sére.

and  ran  very  sorely.
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an dem widerkére

at  the return

sprach zuo im Reinhart
said to him  Reynard

Hnie kein tier sneller wart,

wnever any beast  swifter  became,

danne d{, tritneve, bist.

than thou, dear-nephew, —art.

ich wil dich léren einen list,
I will  thee  teach a trick,

di solt s6 hohe sprunge ergeben,
thou shalt so  high leaps give-up,

di maht verliesen wol din leben,

thou  canst lose well  thy life,

bestdt dich ein stritiger hunt.
(if)-attacks thee a  combative  hound.

mir ist susgetin geverte wol kunt.

to-me is  such-made going well  known.

Diepreht sprach ,,d( entarst noch niht jehen,
Diepreht said ~ ,thou  darest yet not say,

louf nich mir, ich laz dich sehen

run  after me, I let thee see

edele sprunge 4ne liegen
noble leaps without  lying“

Si  wolden beide einander betriegen.
Tbey wauld botly eacb—otber deceive.

Reinhart lief sinem neven nich,
Reynard ran bis nephew  after,

done was dem vordern nicht gich.

then was  to-the  foremost not  hasty.

Diepreht iiber die vallen spranc
Dieprebt over  the  trap sprang

und gestuont 4ne widerwanc,

and stood without turning,
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an  sinen neven stiez er sich.
against  bis nephew  pushed he bimself:

deiswar, daz was niht unbillich,

truly, that was  not unfair,

der vuoz im in die vallen quam.
the  foot to-him into the  trap came.

Diepreht d6 urloup nam
Dieprebt then  leave took

und bevalch in Lucifére.

and  commended him  to-Lucifer.

danne huop er sich schiere.
thence lifted ~ be himself  quickly.

Reinhart bleip in grozer nét,

Reynard remained in  grear  distress,

er winde den grimmigen t6t
he  thought  the grim death

vil gewislichen hén.

very certainly have.

do gesach er den weideman,

then  saw be  the buntsman,

der die valle dar het geleit.
who the trap thither had  laid.

dbd bedorfte er wol kiindecheit

then  needed — he well cunning

daz houpt er Gf die valle hienc,
the head ~ he upon the trap  hung,

(der gebtr lief balde unde gienc)
(the  peasant ran quickly —and  walked)

diu kel was im wiz als ein sné,

the throat was to-him white as a snow,

finf schillinge oder mé

five shillings or  more

want er vil gewisse hin.
thought he wvery certainly  bave.
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370 die aks er Of heben began
the axe he up lift began

und sluoc swaz er mohte erzichen.

and Sﬂ'MCk wbatever b@ Eould drau).

Reinhart enmohte niht gevliechen
Reynard could not flee

mit dem houpte wanct er hin baz,
with  the head ~ swerved he thither further,

an der zite tet er daz.
at  the time did bhe that.

375 der geblir sluoc, daz diu valle brach
the  peasant struck, that the trap  broke

Reinharte lieber nie geschach.
to-Reynard dearer never  happened.

er wiande hin verlorn daz leben,
be  thought  have lost the life,

sin kel was umb fiinf schillinge geben.
bis  throat was  for  five shillings given.

Reinhart sich nicht stimte,
Reynard bimself  not  delayed,

380 die herberge er rlimte.
the lodging be  cleared.

in dthte di vil ungemach.

to-him  seemed there much  discomfort.

der geblr im jaemerliche néch sach,
the  peasant him wretchedly after  looked,

er begunde sich selben schelten,
be began bimself  self to-scold,

er muoste mit anderm guote gelten.
be must  with  other goods pay.

385 D6 Reinhart die nét {iberwant,
When — Reynard ~ the distress  overcame,

vil schiere er Isengrinen vant.
very — quickly  he Isengrin found.
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d6 er in von érst ane sach,
when be bhim at  first  on  looked,

nl vernemet, wie er do sprach

now bear, bow bhe then  said

»got gebe iu, hérre, guoten tac
»God  give you, lord, good  day

swaz ir gebietet und ich mac

whatever you command and I  can

iu gedienen und der vrouwen min,
you serve and  the lady my,

des solt ir beide gewis sin.
of-that shall you both  certain  be.

ich bin durch warnen her ze iu komen,

I am for warning  bither to you  come,

wan ich hin wol vernomen,
for I have well beard,

daz iuch hazzet manec man.

that  you hates  many-a  man.

wolt ir mich zuo gesellen hin?
will  you  me as  companion have?
ich bin listic, starc sit ir,
I am  cunning, strong are you,

ir mohtet guoten trost hin ze mir.

you  might good  comfort have in me.

vor iuwer kraft und minen listen
before _your xtreng‘tb aﬂd my wile:

kunde sich niht gevristen.
could itself nothing  preserve.

ich kunde ein burc wol zerbrechen.“
I could a castle  well break“

do gienc Isengrin sich sprechen

then went  Isengrin  himself  confer

mit sinem wibe und mit siner siine zwein.

with bis  woman and with  bis sons two.
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sie wurden alle des enein,
they  became  all of-that agreed,

405 daz er in ze gevateren naeme do.
that  he him as  godfather  should-take then.

des wart er st  vil unvrd.
of-that became he afterward very unglad.

Reinhart wante sine sinne

Reynard turned  his  senses

an Hersante minne

to Hersant’s love

vil gar und den dienest sin.

very quite and  the  service  bis.

410 do6 hat aber her Tsengrin

then has again lord  Isengrin

ein iibel gesinde ze ime genomen,
an il household to himself taken,

daz muoste im ze schaden komen.

that must  to-him to harm come.

eines tages, do ez alsé quam,

one day, when it  so came,

Isengrin sin siine zuo im nam
Lsengrin his  sons to  himself took

415 und huop sich durch gewin in daz lant.
and  set-off himself  for gain  into the land.

sin wip nam er bi der hant
bis  woman took he by the hand

und bevalch si Reinharte sére

and  commended her  to-Reynard  sorely

an sine triuwe und an sine ére.
to  his faithfulness and to  his  honor.

Reinhart warp umb die gevateren sin,
Reynard wooed  for  the  godmother  bis,
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dé hat aber her Tsengrin

then has again lord  Isengrin

einen iibelen kameraere.

an evil chamberlain.

hie hebent sich vremdiu maere.

here raise  themselves  strange tales.

Reinhart sprach zuo der vrouwen
Reynard said to  the lady

»gevatere, mohtet ir beschouwen
»godmother, could  you behold

grozen kumber, den ich trage:
great affliction, which I bear:

von juwern minnen, daz ist min klage,

from your love, that is  my complaint,

bin ich harte sére wunt

am I very  sorely wounded,

»tuo zuo, Reinhart, dinen munt®,
»do to, Reynard, thy mouth®

sprach hern Isengrines wip,

said lord Lengrins  woman,

»min hérre hit s6 schoenen Iip,

my lord  has so fair person,

daz ich wol vriundes sol enbern.
that I well of-lover  shall  forgo.

wold aber ich deheines gern,

would  however I any desire,

s6 waerest dd mir doch ze swach“

so  wouldst-be thou to-me  yer too  weak

Reinhart aber sprach
Reynard again  said

yvrouwe, ich sol dir lieber sin,
ylady, I shall to-thee dearer  be,

waerez an den saelden min,

were-it  in  the  fortune  my,
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danne ein kiinic, der sine sinne

than a king,  who  his  senses

bewant hat an dirre minne

turned bas on  this love

und iuch ze unwerde wolde hin

and  you in  disdain would ~ have

N quam her Isengrin, ir man,

Now came lord  Iengrin,  her husband,

d6 tet der hobischaere
then did the courtier

als der rede niht enwaere.
as-if of-the speech nothing were.

T A A
Isengrm ane roup quam,

Lsengrin without booty  came,

der hunger im die vreude benam.
the bunger  from-him  the Jjoy took.

er seit sinem wibe maere,

be  told bis  woman  tidings,

wie tiure ez an dem velde waere.
how  dear it in  the  field were.

,mirn wart nie solher né6t kunt
oto-me  became never  such  distress known'

«

sprach er, ,ieglich hirt hit sinen hunt.
said be, weach  shepherd has his hound“
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The Ham, the Wine Cellar, and the Ass

v

Reynard limps before a peasant until be drops his bam, and Isengrin and bis
family eat it all. Reynard leads them to a monastery’s wine, where Isengrin
sings and the whole family is beaten by its guards. Reynard then tempts the ass
Baldwin; after a gap in the text Isengrin, faint from bis wounds, laments bis
life and his wife and sons.

Reinhart einen geblr ersach,

Reynard a peasant saw,

di von in allen liep geschach. 450
there from to-them  all  joy happened.

er truoc einen grozen bachen

he carried a great ham

des begunde Reinhart lachen.
of-that began Reynard  to-laugh.

er sprach ,hoert her, her Isengrin®
be said whear  here, lord  Isengrin,

,waz saget ir, gevater min?“
Swhat say  you, godfather — my>*

»moht ir jenes vleisches iet?“ 455
Lmight  you of-yonder meat any?“

Tsengrin und siniu diet
Isengrin and bis  folk

sprichen gemeinlichen ,,ji.

said in-common nyes’

Reinhart huop sich  sj,
Reynard lifted  himself straightway,

dar der geblr hine solde gin,
whither the  peasant away should  go,
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460 einen fuoz begunder Of hin
a foot began-he  up to-have

unde sére hinken,
and :orely Zimp,

er liez den rucke sinken,
be let  the  back sink,

rehte als er im waere enzwei.

Just as-if he to-him  were in-two.

der geblir in vaste ane schrei.
the  peasant him hard  ar  shrieked.

465 den bachen warf er Of daz gras,
the bam threw he upon the  grass,

niach Reinhartes kel im gich was.
after Reynard’s throat to-him hasty  was.

sin kolbe was vreislich.
bis cub  was  dreadful.

Reinhart sach umbe sich
Reynard looked  about  himself

und z6ch in zuo dem walde.
and  drew him to the  forest.

470 isengrin huop sich balde.
Lsengrin lifted  bimself quickly.
¢ dan der geblr mohte wider komen,

before than  the peasant  could back come,

s6 hit er den bachen genomen
so  had he the bam taken

und hitin schiere vrezzen.
and  bhad-it  quickly devoured.

Reinhartes wart VergeZZen.
of-Reynard was forgotten.

475 der geblr begund erwinden,
the  peasant  began  to-turn-back,

er winde den bachen vinden.
be  thought  the ham to-find.
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do sach er Isengrin verre stin,

then saw  he  Iengrin far  stand,

der im den schaden hite getin.
who to-him  the barm bad  done.

done was sin klage niht kleine,

then was  bis lament not  small,

ern vant weder vleisch noch beine,

be  found meither ~ meat nor  bones,

wan ez alles gezzen was.

for it all eaten  was.

nh viel er nider f daz gras,

now fell he down upon the grass,

vil vaste kleit er den bachen.
very hard lamented he  the bam.

Tsengrin begunde lachen,
Isengrin began to-laugh,

er sprach ,wol mich des gesellen min,

he said swell me  of-the companion  my,

wie mohte wir baz enbizzen sin,
how could we better fed be,

ich weiz im dises ezzens danc.
I know to-him of-this  eating  thanks

d6 wester niht den nichklanc.
then knew-bhe  not  the  after-sound.

Reinhart quam spilnde unde geil,
Reynard came  playing and  merry,

er sprach ,wé ist hin min teil?
he said — ,where is away my  share?*
do sprach Isengrin
then  said Isengrin

wvrege die gevatern din,
ask the  godmother  thy,

ob si iht habe behalten, des ir wart.X

whether she anything  have kept, of-what to-her
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ynein ich sprach sie ,Reinhart
10 I said she ,Reynard

ez dihte mich vil siieze;

it seemed to-me very sweet;

daz dir got l6nen miieze
that  thee God reward — may

und ziirne d niht,
and  be-angry thou  not,

wan mirs niemer mé geschiht®

for  to-me-it  never  more  happens,

ymich diirstet sére®, sprach Isengrin.

Lme thirsts sorely’; said Lengrin.

ywellet ir trinken win?“

dwill you  drink wine?“

sprach Reinhart, ,des gibich iu vil“

said Reynard,  ,of-it  give-I  to-you much

er sprach ,darumbe ich wesen wil,
be said wtherefor I be will,

din dienst, die wile ich hin diz leben,
thy  servant, the while I  have this  life,

mahtu mir des gnuoc gegeben.
(if)-canst-thou to-me of-it  enough giveX

Reinhart huop sich durch liste
Reynard lifted ~ bimself through ~ wiles

di er einen miinchhof wiste,

where  he a monks’-farm knew,

mit im fuor her Isengrin,

with him went lord  Iengrin,

ver Hersant und die siine sin.
lady ~ Hersant  and the sons  bis.

ze der kuofen fuorte si Reinhart,
o the vat led  them  Reynard,

Isengrin dia trunken wart.

Lengrin there  drunk  became.
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in sins vater wise sanc er ein liet,

in  his fathers tune sang he a  song,

er versach sich keines schaden niet.
he  expected  himself no harm at-all.

die den win solden bewarn,
those-who the wine  should guard,

die sprichen ,wie ist diz sus gevarn?
they said Lhow is  this thus gone?

ich waen wir einen wolf erhort hin.“
I think  we a wolf  heard  have’

d6 quimen schiere sehse man

then came quickly six men

der  ieglicher ein stange z6ch.

of-whom each a pole drew.

Reinhart balde dannen vléch,
Reynard quickly  thence fled,

mit slegen gulden d6 den win
with  blows  paid-for then the wine

ver Hersant und her Isengrin,
lady ~ Hersant  and lord  ILengrin,

man schancte in mit unminnen:

one poured-for  them  with unlove:

,moht ich komen hinnen®,

could I come bence’

sprach her Isengrin,

said lord  Isengrin,

»ich wolt sin iemer 4ne win‘“

o1 would  be ever  without wine*

in  was di misselungen
to-them was  there ill-befallen

iiber einen zln sie sprungen,

over a  fence they sprang,

daz tor was in verstanden,
the  gate was for-them blocked,
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si entrunnen mit schanden.
they escaped with disgrace.

do klagete her isengrin

tben Iamented lord Isengrin

530 den schaden und die schande sin,
the harm and  the  disgrace  bis,

im was zeblowen sin lip,
to-him was  beaten-blue  his body,

erdroschen was ouch wol sin wip,

thrashed was  also  well his woman,

sine siine was ez vergangen niet:

bis sons  was it passed not:

. A . As .
S1 sprachen pvater, €z was ein unzitic liet

they said ofather, it was an  untimely song

und al diu affenheit.
and  all  the folly.

w
(%)
[

daz sol iu sin fir wir geseit.
that  shall to-you be for true said“

Reinhart d6 zuo in gie,

Reynard then to  them went,

er sprach ,waz ist disiu rede hie?*

he said Jwhat is  this  speech bere?*
»weiz got, sprach Isengrin,
Hknows  God' said Lsengrin,

540 ,d4 habwir viere disen win

Jthere  have-we four this wine

vil tiure vergolden.
very dearly paid-for.

ouch hint mich bescholden

also have me scolded

mine siine, daz ist mir zorn,

my sons,  that is to-me anger,

min arbeit ist an in verlorn

my labor  is  on them lost.
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Reinhart z6ch ez ze guote.
Reynard took it to  good.

er sprach ,stiuret juwerm muote,

he said LSteer your spirit,

ich sagiu gewaerliche,
I rell-you truly,

redet min bate tumbliche,
(if)-speaks my godson  foolishly,

daz ist niht wunder, deiswir,

that is  no wonder truly,

von diu, er treit noch daz garze har“
from that, he wears still  the bristly  hair*

D6 schiet Reinhart und Tsengrin.
Then  parted Reynard and  Isengrin.

viel schiere bequam Baldewin,
very  quickly came Baldwin,

der esel, Reinharte.
the ass, to-Reynard.

er was geladen harte.

he  was laden beavily.

sin meister hiez in vorgin,

bis master  bade him go-abead,

Reinhart bat in stille stin.
Reynard bade him  still  stand.

er sprach ,sage mir, Baldewin,
he said Ltell me, Baldwin,

durch waz wildu ein miiedinc sin?
for what wilt-thou a wretch be?

wie mahtu vor leiste iemer genesen?

how  canst-thou from labor  ever survive?

woldestu  mit mir wesen,
(if)-wouldst-thou with ~ me be,
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ich erlieze dich dirre not
I would-release  thee  from-this distress

und gaebe dir genuoc brot
and  would-give thee  enough  bread*

* % %

(lacuna)

sinem geVateren er CntWeiCh.
his godfather  he  escaped.

Isengrine von dem bluote entsweich.
to-Isengrin  from  the  blood  (sense)-failed.

er sprach ,mich riuwet min lip

he said ,me rues my life

und noch mé min liebez wip,

and still  more  my dear  woman,

diu ist edel unde guot
she  is  noble and  good

deiswir und hat sich wol behuot
truly and  bas  herself well  guarded

vor aller slahte {ippicheit,

from of-all  kind wantonness,

ir was ie diu bosheit leit,

to-her was ever the wickedness bateful,

ouch riuwent mich die siine min,

also rue me  the sons  my,

die miiezen leider weisen sin,

tbey must alas orpba ns be,

wan daz die ein muoter hént,
except that they a mother  have,

diu viieret sie wol in daz lant.
she leads  them well into the land.

darzuo ich guoten trost hin,
there-to I good  comfort have,

si nimet niht keinen andern man.“

«

she  takes  not any other man.
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Kunin’s Tale, and the Tonsure
v

The rabbit Kunin tells the wounded Isengrin that Reynard has been with Hersant,
and she denies it. Reynard builds a house in the woods and roasts eels, and when
Isengrin comes, he plays a monk. He gives Isengrin eels, persuades bim to join
the brotherhood, and scalds his head in a tonsure with hot water. Then be leads
him to a frozen pond and ties a bucket to bis tail to fish.

Dise klage gehorte Kiinin.

This  lament  hbeard Kunin.

er sprach, ,waz ist iu, her Isengrin?“

bhe said, swhat is  to-you, lord  Isengrin?

,da bin ich vreislichen wunt
othere am I dreadfully  wounded:,

sprach er, ,ich waene gesunt
said be, I think healthy

niemer werde min lip.

never becomes  my  body.

vor leiden stirbet ouch min liebez wip.“

for  sorrow dies also my dear  woman

Kiinin sprach ,sine tuot.

Kunin said  ,she-not  does.

si enhit sich nicht s6 wol behuot,
she  bas  herself not  so well guarded,

als ich dich iezuo hoere jehen.

as I thee  now bear say.

ich hin zwischen iren beinen gesehen:

I have  between ber legs seen:

Reinhart hit si gevrit,
Reynard bas  her  wooed,

ich enaz, noch entranc sit.

I ate-not,  nor drank  since.
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mac daz gebriutet sin,
may  that bedded be,

daz Gz git und aber in?“

that out goes and again in?“

Isengrin horte maere
Lsengrin heard  tidings

diu ime wiren swaere.

which to-him  were  grievous.

er viel vor leiden in unmaht.

be fell for sorrow into  swoon.

ern weste, ob ez waere tac oder naht.

be-not  knew,  whether it were day or  night.

des lachete Kiinin.
of-that  laughed  Kunin.

d6 quam zuo sich her Tsengrin.
then  came to  bimself lord  Iengrin.

er sprach ,schéch, ich hin arbeit,
be said yalas, I have hardship,

dar zuo histu mir geseit
there to  hast-thou to-me  told

mit liigene leidiu maere,
with lies  grievous  tidings,
ob ich s6 toéreht waere,
if I so foolish were,

daz ichz fiir wir wolde hin.
that it for true would  have.

di miestes mir din ougen lin,

thou wouldst-have-to to-me  thy eyes  leave,

und haet ich dich hie nidere,
and  (if)-bad I  thee here  down,

di quaemest niemer widere.

thou wouldst-come — never back“
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Sus antwortim Kiinin

Thus  answered-him  Kunin
»ir sit ein tore, her Isengrin“
wyou are a  fool, lord  Isengrin

Tsengrin hiulet ze hant.

Isengrin howls  ar  once.

vil schiere quam ver Hersant,
very quickly  came lady  Hersant,

alsé titen ouch sin siine dé:

s0 did also  his  sons  then:

des was her Isengrin vil vrd.
of-that was lord  Iengrin  very glad.

weinende er zuo in sprach
weeping he to them  said

»alsus gerne ich iuch nie gesach,
thus gladly I you never  saw,

lieben siine unde wip,

dear sons  and  woman,

ich hin verlorn minen Iip.
I bave lost my life.

daz hit mir Reinhart getin,
that  bas to-me  Reynard done,

daz lat im an sin leben gin.
that  let to-him ar his  life go.

darzuo hat ni Kiinin

there-to bas now  Kunin

genomen gar die sinne min:

taken quite the  senses  my:

in minem grézen siechtagen

in my great sickness

begunder mir iibeliu maere sagen,

began-he to-me  evil tidings  to-tell,

daz ir waeret worden Reinhartes wip.

that you  were become Reynard’s
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ich hit verlorn nich minen lip.
I bad lost nearly my life.

ez waere mir iemer swaere.

it were  to-me  ever grievous.

wan daz man einem liigenaere

except that  one to-a liar

niemer niht gelouben sol,
never anything  believe  shall,

ich drouwete ime entriuwen wol.“
I threatened ~ him in-truth well

ver Hersant dé Sprach
lady ~ Hersant  then  said

yich bin, diu Reinharten nie gesach,

oI am, she-who Reynard never  saw,
weiz got, bi drin tagen.
knows  God, in three  days.

her Tsengrin, ich sol iu sagen,
lord  Isengrin, I shall to-you  say,

lit iuwer veltsprichen sin‘
let  your field-talk be

d6 wart geleckt her Tsengrin

then  was licked  lord  Isengrin

beidenthalp, di er was wunt,

on-both-sides, where he was wounded,

dé wart er schiere gesunt.
then became he  quickly healthy.

Reinhart z6ch ze neste,

Reynard drew to  nest,

er vorhte vremde geste:
he  feared  strange  guests:
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ein hlis worhter balde
a house  built-he  quickly

vor einem loche in dem walde.
before a hole in  the forest.

di truoc er sine spise in.
there carried he bis  food in.

Eines tages gienc her Isengrin
One day  went lord  Isengrin

bi daz hiis in den walt,
by the house into the forest,

sin kumber was manecvalt:

his  affliction  was manifold:

von hunger leit er arbeit,
from  bunger  suffered he hardship,

ein laster was im aber gereit.

a disgrace was  for-him again  ready.

Reinhart was wol beriten,
Reynard was  well  provided,

di hite er gebriten
there had he  roasted

aele, die ersmacte Isengrin.

eels,  them  smelled Lsengrin.

er dihte ,iha, diz mac vil wol sin
be thought ,aba, this may very well be

ein teil guoter spise.”
a deal  of-good  food“

der smac begunde in wisen
the smell began him  to-lead

fir sines gevatern tir.
before  his  godfather’s  door.

di satzte sich her Isengrin fiir.
there  set  himself lord ~ Isengrin  before.

dar in er bézen begunde.
there in he to-knock began.
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Reinhart, der wunder kunde,

Reynard, who  wonders knew,

sprach, ,wan git ir niht dannen stin?
said, »why  go you not thence stand?

di sol tilanc nieman Gz gén,

there shall  today no-one  out  go,

daz wizzet wol, noch her in.

that  know  well,  nor bither in.

war tuostu, miiedinc, den sin din?
whither dost-thou, wretch, the sense  thy?

wan bern ir vil schone?
why-not  knock you very  gently?

ez ist tilanc after none.

it is  today  after  nones.

wir miinche sprechen niht ein wort

we monks speak not a  word

umb der Nibelunge hort.
for the Nibelungs’  hoard.

»gevatere, sprach her Isengrin,
ygodfather®, said lord  ILsengrin,

ywildu hie gemiinchet sin

Jwilt-thou  bere monked be

iemer unz an dinen t6t?“
ever until  to thy  death?“

»jd ich®, sprach er, ,ez tuot mir nét:

wyes 15 said be, it does to-me need:

dli woldest mir 4n schulde

thou — wouldst  to-me without  guilt

versagen dine hulde
refuse thy  favor

und woldest mir nemen daz leben

and wouldst ~ from-me  take the life

Isengrin sprach, ,ich wil dir vergeben,
Lengrin said, I will to-thee  forgive,
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ob di mir iht hist getdn,
if  thou to-me anything hast  done,

daz ich dich miige ze gesellen han.“

that I thee may as companion have*

»d maht lihte vergeben, sprach Reinhart.

Jthou  canst  easily forgive®, said Reynard.

»min leben werde viirbaz niht gespart,
»my life be further  not spared,

ob ich dir ie getaete einen wanc.
if I to-thee ever  did a turn.

woldestu mirs wizzen danc,
(if)-wouldst-thou to-me-it ~ know  thanks,

zwei iles stiicke gaebich dir,

two eels  pieces  would-give-I thee,

diu sint hiute {iber worden mir.“

they —are  today  over  become  to-me’

des wart Isengrin vrd,
of-that became  Isengrin  glad,

wite begunder ginen do.
wide began-he  to-gape then.

Reinhart warf si im in den munt

Reynard threw them to-him into the  mouth

yich waere iemer mé gesunt®,

i would-be  ever  more  healthy’;

sprach der tore Isengrin,
said the  fool Lsengrin,

»sold ich di hinne koch sin“
wshould I there inside cook bes

Reinhart sprach ,des mahtu gnuoc hin,
Reynard said  ,ofthat canst-thou enough  have,

wildu hie bruoderschaft enphin,
(if)-wilt-thou  here brotherhood receive,

dii wirdest meister {iber die braten

thou  becomest master over the  roasts
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dé wart er sin beriten.

then was he at-once  resolved.

»daz lobich, sprach Isengrin.
sthat  approve-I'; said Isengrin.
(3

690 0l stoz, sprach er, ,din houpt herin/

«

onow  push said be,  ,thy head in.

des was Isengrin bereit,
of-that was  Isengrin ready,

do ndhet im sin arbeit.
then  neared to-him bis bardship.

dar in stiez er sin houbet groz.
there in  pushed he his bead great.

bruoder Reinhart in begdz
brother Reynard ~ bim  doused

695 mit heizem wazzer, daz ist wir,

with hot water,  that is true,

daz fuort im abe hit und hir.
that  took  from-him off skin and  bair

Isengrin sprach ,diz tuot wé mir.

Lengrin said othis  does woe me“

Reinhart sprach ,waenet ir
Reynard said Jthink  you

mit senfte paradis besitzen?

with ease paradise possess?

700 daz komet von unwitzen.

tbat comes ﬁ’om unwim'om.

ir muget gerne liden dise not.
you  may gladly  suffer  this  distress.

gevater, swennir liget tot
godfather,  when-you  lie  dead

diu bruoderschaft ist alsé getdn,
the brotherhood is 5o made,
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an tasent messen sult ir hin

in  thousand — masses  shall you have

teil allertegelich. 705
share daily.

die von Zitids fierent dich
those from Citeaux  lead thee

ze dem vréne himelriche,
to  the  lordly beavenly-kingdom,

daz wizze gewaerliche.
that  know truly

Isengrin windez waere wir,

Isengrin thought-it  were  true,

beide sin hat und sin hir 710
both bis  skin and  his  bair

ruwen in vil kleine.

rued him very little.

er sprach ,bruoder, nii sol gemeine

he said wbrother, now shall  common

die aele sin, die dinne sint,

the eels be, which inside are,

sit wir sin worden gotes kint.

since we are  become Gods  children.

swer mir ein stiicke versaget, 715

whoever to-me a piece refuses,

ez wirt ze Zitids geklaget

it becomes at Citeaux complained-of**

Reinhart sprach, ,iu ist unverseit,
Reynard said,  ,to-you is unrefused,

swaz wir hin, daz ist iu bereit,
whatever we  have, that is for-you ready,

in briiederlicher minne.
in brotherly love.

hie ist niht mé vische inne. 720

here is  no more of-fish inside.
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wolt ir aber mit mir gin,
(if)-will you however with me  go,

di  wir einen tich hin,

where  we a pond  have,
in dem s6 vil vische git,
in  which so many  fish 20,

daz ir nieman ahte hat?

that  of-them  no-one  count  has?

725 die bruoder hint si getdn darin.“
the  brothers  have them  put  therein

ywol hin“ sprach her Tsengrin.
ywell  thither, said lord  Isengrin.

dé huoben sie sich 4ne zorn,
then lifted ~ they themselves without —anger,

der tich was {ibervrorn.

the  pond was  frozen-over.

sie begunden daz 1s schouwen,

they began the ice to-view,

730 ein gruobe was drin gehouwen,

a pit was  therein bewn,

di man wazzer iz nam,

where  one water  out  took,

daz Isengrine ze schaden quam.

that  to-Isengrin  to barm came.

sin bruoder hite sin grozen haz,
bis brother had  of-him  great  hatred,

eines eimbers niht er di vergaz
of-a bucket not  he there  forgor

735  Reinhart was vrd, daz er in vant
Reynard was  glad, that he it found

sinem bruoder ern an den zagel bant.
to-his brother  he-it on  the  tail  bound.

do sprach her isengrin:
then  said lord  Isengrin:
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»in nomine patris! waz sol diz sin?“
in name  of-the-futher! what shall this — be>*

»ir sult den eimber hie in l4n,
wyou shall  the bucket  here in let,

wan ich wil stiiren gin
for I wil stir g0

und stit vil senftecliche,
and  stand very gently,

wir werden vische riche:
we become  of-fish  rich:

wan ich sie sihe durch daz is.“
for I them see  through the ice

her Isengrin was niht wis:

lord  Iengrin  was  not  wise:

»sage, bruoder, in der minne,

Htell, brother, in  the love,

ist iht vische hinne?“
is any of-fish  in-here?”

»jd ez, tsent, die ich hin gesehen.

wyes it,  thousand, which I have seen.

»daz ist guot, uns sol wol geschehen
sthat  is  good, to-us shall well happen
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Fishing Through the Ice

VI

Lsengrin’s tail freezes fast in the ice while Reynard tells him the bucket bolds thirty
eels, then leaves at dawn to ferch the brothers. The knight Birtin’s hounds attack,
and Birtin slips as be strikes and cuts off Isengrin’s tail instead of bis back, and
Lsengrin gets away, leaving the tail bebind.

Isengrin pflac tumber sinne,

Lengrin practiced  foolish senses,

. R .
im gevr6s der zagel drinne.
to-him  froze the  tail therein.

diu naht kalten geriet,
the  night to-grow-cold  began,

sin bruoder warnete in niet.

bis brother warned  him  not.

Reinhartes triuwe waren laz,
Reynard’s faithfulness  were  slack,

er gevros im ie baz und baz
it froze  for-him ever better and better

ydirre eimber swaert®, sprach Isengrin,
this bucket  grows-heavy,  said Lsengrin,

»di hin ich gezelet drin

sthere have I counted therein

drizic aele®, sprach Reinhart,
thirty eels*; said Reynard,

,diz wirt uns ein niitziu vart.
othis  becomes for-us a  profitable  trip.

kundet ir nd stille gestin,
(if)-could  you now  still stand,

hundert wellen iezuo in gin“

bundred want  at-once in  go’

als ez d6 begunde tagen,

when it then began to-dawn,
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Reinhart sprach ,ich wil iu sagen,
Reynard said oI will to-you  say,

ich viirhte daz wir unser richeit
I fear that  we our wealth

vil sére engelten, mir ist leit,

very sorely  pay-for,  to-me is sorrow,

daz s6 vil vische dinne ist. 765
that so many  fish therein  is.

ichn weiz iezuo deheinen list.

I know  now no trick.

irn  muget sie, waen ich, erwegen.
you-not  can them, think I lift.

versuocht, ob  irs muget herliz gelegen

«

try, whether you-them  can out lay.

Tsengrin ZOCkCn geriet.
Lsengrin to-tug  began.

daz 1s wolde smelzen niet. 770

the ice would melt not.

den zagel muoster lizen stin.

the tail must-he leave  stand.

Reinhart sprach ,ich wil gin
Reynard said S will  go

nich den bruodern, daz sie balde komen.
after the brothers, that they quickly  come.

dirre gewin mac uns allen fromen.
this gain may  us all profit
vil schiere ez schone tac wart, 775

very  soon it bright  day became,

dannen huop sich Reinhart.
thence lifted  himself  Reynard.

Isengrin der vischaere,
Lsengrin the fisher,

der vernam vil leidiu maere.
he heard  very grievous  tidings.
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er sach einen riter komen,

he  saw a knight ~ come,

der hite hunde ze im genomen.
who  had  hounds to himself taken.

er quam Gf Isengrines vart

he  came upon  Isengrins  track

daz vischen im ze leide wart.

that  fishing  to-him to sorrow became.

der riter her Birtin hiez,
the  knight lord  Birtin = was-called,

dehein tier er ungejaget liez.
no beast he  unbunted  left.

hern Isengrine daz ze schaden quam,

to-lord  Isengrin that  to harm came,

die var er gegen im nam.
the track he toward him took.

als er Isengrinen sach,

when  be Lsengrin saw,

zuo den hunden er d6 sprach
to the bhounds  he then  said

»zu0“ und begund sie schupfen.

10 and began  them to-push.

do gerieten sie in rupfen.
then  began they him  to-pluck.

Isengrin beiz al umbe sich
Lsengrin bit all  abour  himself

sin angest was niht gemelich.

bis fear was  not comic.

her Birtin quam gerant,

lord  Birtin came  running,

sin swert begreif er zehant

bis  sword  grasped he  at-once

und erbeizte vil snelle.
and  dismounted very quickly.
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Gf daz is lief er ungetelle.

upon the ice ran he  clumsily.

er huop d6 daz swert sin,
he raised then the sword  bis,

des wart vil unvrd her Isengrin.
of-that became very unglad lord — Iengrin.

er hite vaste geladen,
he  had  fast loaded,

daz quam im di ze schaden.

that  came  to-him there to barm.

wan wir hoeren wise liute sagen,

for we bear wise  people  say,

»swer erhebet daz er niht mac getragen,

»whoever lifts what he not  can carry,

der muoz ez lazen under wegen®.

«

he must it leave  under way

des muost ouch Tsengrin nd pflegen.

of-thar  must also Lengrin  now experience.

Isengrin was besezzen,

Lsengrin was beset,

her Birtin hite ime gemezzen,

lord  Birtin ~ had for-bhim  measured,

daz ern Gf den rucke solde troffen hin,

that  be-him upon the  back  should bit

dé begunden im die viieze engin:
then began to-him the  feet  to-go-off

von dem slipfe er nider quam,
from  the slip  bhe down  came,

der val im den swanc nam.
the  fall from-him the  swing  took.

umb den val erz niht enlie,
for the  fall he-it not left-off,

an den knien er d6 wider gie.

on the  knees he then again went.
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diu glete im aber den slac verkérte,
the  slipperiness for-him again  the blow  turned,

daz er im den zagel versérte
that  he for-him  the tail injured

und sluoc in im  gar abe.
and  struck it from-him quite off.

sie hiten beide groze missehabe.
they  had both  great grief

do was hern Birtines klage,

then was  lord Birtins  lament,

daz er hit vermisset an dem slage.
that  he has missed in  the blow.

ouch kleite sére her Tsengrin

also lamented sorely lord  Isengrin

den vil lieben zagel sin.
the  very  dear tail  bis.

den muoster di ze pfande lan.

it must-he  there as  pledge  leave.

dannen begunder balde gin.
thence began-he  quickly to-go.

The Well

VII

Reynard sees bis reflection in a monastery well, takes it for bis wife, jumps in, and
is trapped. Isengrin comes, takes bis own reflection for Hersant, and is told by
Reynard that be is in paradise. Isengrin climbs into the other bucket and sinks
as Reynard rises. The monks baul bim out and beat him until be lies as if dead,
and the prior, seeing his tonsure, regrets beating a penitent.

Reinhart, der vil hit gelogen,
Reynard, who much bas lied,

der wirt noch hiute betrogen,
he  becomes  yet today deceived,
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doch half im siniu kiindecheit
yer belped bhim  his cunning

von vil grozer arbeit.
from very  great  hardship.

zuo einer zelle in sin wec truoc,

to a cell  him his way carried,

di wester inne hiienre gnuoc.

there knew-he inside  hens enough.

keinen nutz er des gevienc,
no profit  he of-it got,

.. . . .
einiu guotiu mire drumbe gienc.

a good wall  therearound — went.

Reinhart begunde umbe gin,
Reynard began around  to-go,

vor dem tore sach er stin

before  the  gate  saw  he stand

einen burnen, der was tief und wit,

a well, it was deep and wide,

di sach er in, daz rou in it
there looked he in, that rued him afterward.

sinen schaten er di drinne gesach.

bis shadow  he there inside saw.

ein michel wunder n geschach,

a great wonder  now  happened,

daz der sich verginte hie,
that  he  bimself  befooled  here,

der mit listen vil begie.

who with  wiles much  did.

Reinhart winte sehen sin wip,
Reynard thought ~ to-see  his woman,

diu was im liep als der lip

she  was to-him dear as the life

und enmohte sich doch niht enthin,
and could bimself  yet not  restrain,
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ern miieste zuo der vriundin gin.

be must to the sweetheart  go.

wan minne gibet héhen muot,
for love gives high spirit,
di von dihte sie in guot

there from  seemed she to-him  good.

Reinhart lachete dar in,
Reynard laughed  there in,

d6 zannete der schate sin.
then  grinned  the  shadow  bis.

des wester im niht kleinen danc,
of-that  knew-he to-him  no small — thanks,

vor liebe er in den burnen spranc.
for love  he into the well sprang.

durch starke minne tet er daz.
through  strong love did he that.

d6 wurden im diu 6ren naz:

then — became  to-him the  ears  wet:

in dem burnen er lange swam,

in  the well be long  swam,

Gf einen stein er d6 quam,

upon a stone he then came,

di leiter Gf daz houbet.
there laid-he upon  the bead.

(swer des niht geloubet,
(whoever of-thatr  not believes,

der sol mir drumbe niht geben).
be  shall to-me  for-it  nothing  give).

Reinhart wénte sin leben,
Reynard thought ~ his  life,

weiz got, di versprochen hén.
knows  God, there forfeited have.
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her Tsengrin begunde dar gin
lord  Lengrin began thither to-go

ane zagel Gz dem walde,
without  tail  out-of the  forest,

zuo der zelle huop er sich balde.
to the  cel  lifted he himself quickly.

Er was noch nicht enbizzen.
He was  yet not fed.

ir solt vil wol wizzen,

you shall very well — know,

ein schif haxte er gerne genomen,
a sheep  would-have he  gladly taken,

des envant er niht, n{ ist er komen
of-thar  found  he nothing, now is he  come

iiber den burnen vil tief,
over the well very deep,

d6 wart aber geeffet der gief.
then was  again  aped the  glutton.

Isengrin dar in sach.
Lsengrin there in looked.

vernemet reht, waz im geschach,
bear right, what to-him  happened,

sinen schaten sach er dinne.

his shadow saw  he  therein.

er wind, daz ez sin minne
be  thought, that it his love

waere, ver Hersant.

were, lady  Hersant.

daz houbet tet er nider zehant
the head ~ put he down  ar-once

und begunde lachen.
and began to-laugh.
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semelicher sachen
such things

begienc der schate dinne,
did the  shadow  therein,

des verkérten sich sin sinne.

of-that  turned  themselves his  senses.

er begunde Hersante sin laster sagen
be began to-Hersant  his  disgrace  to-tell

und von sinem schaden klagen.
and of bis harm lament.

vil late hiulet Tsengrin.
very loudly  howls Lengrin.

d6 antwurtim der doén sin.

then answered-him  the sound his.

sin stimme schal in daz hol.

bis voice  sounded into the hole.

er was leckerheite vol,
be  was of-gluttony ~ full,

daz wart vil schiere schin.

that  became very quickly  manifest.

Reinhart sprach ,wer mac daz sin?“
Reynard said owho  may thar  be?*

Isengrin ergetzet wart,
Lsengrin delighted  was,

er sprach ,bistu daz, gevater Reinhart?
he said  ,art-thou that, godfather Reynard?

sage mir in der minne,

tell me in the love,

waz wirbest dii darinne?“
what dost thou  therein?“

Reinhart sprach ,min lip ist tot,
Reynard said »my body is dead,

min séle lebet 4ne not.

my soul  lives  without distress.
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daz wizze waerliche.
that  know truly.

ich bin hie in himelriche.

I am  here in beavmly—kingdom.

dirre schuole ich hie pflegen sol,
this school I here take-care shall,

ich kan diu kint léren wol.“
I can  the children teach  well“

er sprach ,mir ist leit din tot“

he said  ,to-me is sorrow thy death”

yich vrouwe mich, di lebes mit nét

I rejoice  myself, thou livest with distress

in der werlde allertegelich.
in  the world daily.

ze paradis hin aber ich

in  paradise  have however I

michels mére wiinne,

much more  delight,

dan man erdenken kiinne“

«

than  one think-up can.

do sprach her Tsengrin
then  said lord  Isengrin

sbruoder und gevater min,
brother and  godfather  my,

wie ist ver Hersant her in komen?

how is lady  Hersant  hither in come?

ich hin selten roup genomen,

I have  seldom  booty taken,
si enhzte dran ir teil.“
unless-she had therein her share

Reinhart sprach ,ez was ir heil
Reynard said Hit  was her fortune’

»sagd, trit gevater, sprach er do,
Sy, dear  godfather, said be then,
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,wie ist ir daz houbet verbrant s62¢

yhow  is to-her the head burned 502“

»daz geschach ouch mir, trit geselle,

Lthat bappened also to-me, dear companion,

910 sie tet einen tuc in die helle.
she  made a  plunge into the  bell.

dt hast dicke wol vernomen:
thou hast  often  well heard:

ze paradis mac nieman komen,

to  paradise  can no-one come,

ern miieze der helle bekorn.
unless-he  must  of-the  hell taste.

da hat sie hit und har verlorn

there has she skin and  bair lost.“
915 Reinhart wolde di (ze sin,
Reynard would  there outside  be,

diu ougen sach im Isengrin.

the eyes saw  him  Iengrin.

»sagl, gevater, waz schinet di?“
5, godfather, whar  shines  there?“

Reinhart antwurtim  si:

Reynard answered-him  straightway:

sez ist edel gesteine,

Wit is  noble gems,

920 die karfunkel reine

the carbuncles pure

die schinent hie tac unde naht,
they shine bere day and  night,

di Gze dd ir niht gesechen maht.

there outside thou them  not see canst.

hie sint ouch rinder unde swin

bere are  also cattle and  swine

und manec feistez zickelin,
and ~ many-a  fat little-kid,
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dne huote ez allez hie git, 925
without guarding it  all  here goes,

hie ist vil maneger slahte rit*
bere is wvery of-many-a  kind  supply’
,mohtich iemer komen dar in?“

ycould-T ever come  there in?“

sprach der tore Isengrin.
said the  fool  Isengrin.

»jd tuo, als ich dich lére,
wyes  do, as I thee teach,

ich wil an dir min ére 930
I will on thee my honor
begin, nt pflic witze

achieve,  now take-care of-wits

in den eimber soltu sitzen.

«

into the  bucket  shalt-thou sit.

umb den burnen was ez alsé getin,

about  the well was it so made,
s6 ein eimber begunde in gin,
when one  bucket began in  to-go,

daz der ander 0z gie. 935

that the  other out went.

Tsengrin dé niht enlie,

Lsengrin then not omitted,

des in sin gevatere lérte,
of-what him his  godfather  taught,

wider Ostert er sich kérte,

toward east  he himself turned,

(daz quam von unwitzen).
(that ~ came  from  unwisdom).

in den eimber gienc er sitzen. 940

into the  bucker went  he sit.

Reinhart sin selbes niht vergaz,
Reynard bis  self not  forgot,
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in den undern er do6 saz.

in  the lower  he then sat.

Isengrin, der den schaden nam,

Lsengrin, who  the barm took,

sinem gevatern er d6 bequam
his godfather  he then met

mittene unde vuor hin in.

midway and  went thither in.

er sprach ,Reinhart, wi sol ich nd sin?“
he said »Reynard, where shall I now  be’*

»daz sag ich dir gewzrliche,
Jthat  tell I  thee truly,

hie ze himelriche

bere in  heavenly-kingdom

soltu minen stuol hén,

shalt-thou my seat  have,

wandich dirs vil wol gan.
forI to-thee-it very well grant.

ich wil Gz in daz lant,
I will out into the land,

dt verst dem tiuvel in die hant“
thou goest to-the  devil into the  hand“

Isengrin gienc an den grunt,

Lsengrin went to  the  bottom,

Reinhart vuor ze walde wol gesunt.
Reynard went to  forest  well  healthy.

vil vaste erschepfet was der burne,

very much drained was  the well,

ez waere anders Isengrine misselungen.

it were otherwise for-Isengrin ill-gone.

daz paradise diht in swaere,
the paradise  seemed to-him  heavy,

Vll gerne er dannen wacre.
very gladly be  thence  would-be.
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die miinche muosten wazzer hin,

the monks must water  have,

ein bruoder begunde zuo dem burnen gin.
a brother began to the well to—go.

er treip die kurben vaste
he drove the  winch bard

und z6ch an dem laste
and  pulled ar  the  load

mé, dan er ie getaete di.

more, than he ever did there.

iiber den burnen gienc er  si

over the well went  be straightway

und versuochte, waz ez mohte sin.
and tested, whar it might  be.
do gesach er, wi Isengrin
then  saw be, where  Isengrin

an dem grunde in dem eimber saz.
on  the bottom  in  the bucket  sat.

der bruoder was niht laz,

the brother ~ was  not  slack,

in die zelle lief er geringe,

into the cell ran he  nimbly,

gich wart dem bertinge.
hasty  became to-the lay-brother.

er sagete vremdiu maere,
he told strange tales,

daz in dem burnen waere

that in  the well were

Isengrin, wan er in haete gesehen.
Isengrin, for  he him  had seen.

die miinche sprichen ,hie ist geschehen
the monks said yhere s happened

gotes riche“ und huoben sich iiber den burnen.

God’s  vengeance* and lifted  themselves over  the well.
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dé was Isengrine misselungen.

then was  for-Isengrin ill-gone.

der priol nam ein stange,
the prior took a pa[e,

vil groze und vil lange

very great and very long

ein ander nam daz kerzstal,
an other  took  the candlestick,

dé wart ein vil michel schal.

then was  a wvery  grear  clamor

sie sprichen ,nemet alle war,
they said Jtake all  heed,

daz er niht sin straze var“

«

that he mot  his  road 20"

sie zugen die kurben umbe.

they drew  the  winch  around.

Tsengrin der tumbe
Lsengrin the ~ foolish-one

der wart schiere Gfgezogen.
he was quickly up-drawn.

in hite Reinhart betrogen.
bim  had Reynard deceived.

der priol hitin nih erslagen,

the  prior had-him nearly slain,

daz muoste Isengrin vertragen.

tbat must [:engrin endur&

Reinhart tet im manegen wanc.
Reynard did to-him  many-a trick.

daz ist wir. wi was sin gedanc

that is  true. where was bhis  thought

daz er sich s6 dicke triegen lie?
that  be himself so  often  deceive  let?

diu werlt stit noch alsus hie,
the  world stands  still thus  bere,
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daz manec man mit valscheit
that  many-a  man with  falsehood

iiberwant sin arbeit

overcame his  hardship

baz dan einer, der der triuwen pflac.
better than  one,  who of-the faithfulness practiced.

alsd stit ez noch vil manegen tac.
50 stands it still  very  many-a  day.

gnuoge jehent, daz untriuwe
enough-people  say, that unfaithfulness

A s . .
st iezunt vil niuwe.

be  now wvery  new.

weiz got, er si junc oder alt
knows God, he be young or  old

Al s A
maneges not 1st so manecvalt,

many-a-one’s distress is  so manifold,

daz er waenet, ,diz geschach niemanne mé“
that  he  thinks,  ,this  bappened to-no-one  more

unser keime ist s6 wé

OﬁMX to-none is so  woe

von untriuwen, ern habe vernomen
from  unfaithfulness, unless-he  have beard

daz manegem ist hie vore komen.

that  to-many-a-one is here before  come.

Isengrin was in grozer not,

Isengrin was in  great distress,

sie liezen ligen in fiir tot.
they let lie  him for dead.

der priol die blaten gesach,

the  prior the tonsure saw,

zuo den miinchen er d6 sprach,
to the monks be then  said,

»wir haben vil iibele getin,

e have  very il done,
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eine blaten ich ersehen hin

a tonsure I seen bave

unde sag iu noch mé:

and tell  to-you  still  more:

ji  ist nich der alten ¢&
indeed is  after the  old law

dirre wolf Isengrin besniten.

this wolf  Isengrin  circumcised.

A . .
owe, haete WIr 1n vermiten
alas, bad  we him  spared

diser slege, wan ze wire
these  blows,  for in  truth

er was ein riuware.”

he was a penitent.”

The Feud, and Hersant in the Badger’s Hole
VIII

Isengrin and his family lament bis lost tail, and a lynx, kin to both sides, arranges
a court day for a settlement. Isengrins party sets the hound Reitze to lie as if
dead and bite Reynard when he swears on his teeth; the badger Krimel warns
Reynard, who flees, and Hersant, chasing him, sticks in bis den. Reynard comes
out by another hole and assaults ber before Isengrin’s eyes, then mocks them botb.

Die miinche sprichen, ,diz ist geschehen,
The monks said, Lthis s happened,

haete wir ez & gesehen,
(if)-had we it before seen,

des mohte wir wesen vrd.“
of-thar  might  we be glad“

dannen giengen si do.
thence went they then.

haete Tsengrin den zagel niht verlorn,
(if)-had ~ Isengrin the  tail  not lost,

326



REINHART FUCHS

noch die blaten geschorn,

nor the  tonsure shorn,

in haete erhenget daz gotes her.
him  would-have hanged the  Gods  host.

von Horburc her Walther
of Horburg ~ lord ~ Walther

zuo allen ziten alsus sprach,
ar all  times  thus spoke,

swaz im ze leide geschach,

whatever to-him to sorrow  happened,

mit ellenthaftem muote:

with valiant spirit:

»ez komet mir lihte ze guote,

Wit comes  to-me perbaps to  good,

s6 ez mir tuot dehein ungemach”

when it to-me does any discomfort.

Tsengrine alsam geschach.
to-Isengrin likewise  happened.

d6 im die miinche entwichen,

when from-him  the monks escaped,

d6 quam er geslichen

then  came  he  creeping

hin zuo dem walde.
thither ~ to the  forest.

dé begunder hiulen balde.
then  began-he to-howl  quickly.

als6 ver Hersant ez vernam,
when lady — Hersant it heard,

vil schiere sie dare quam
very quickly  she thither came

und sine siine beide.
and bis  sons both.

do klageter in von leide.

then lamented-he to-them from sorrow.
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slieben siine unde wip*

Ldear sons and  woman’,

1040  sprach er, ,ich hin minen lip
said be, I have my life

von Reinhartes rite verlorn.

from Reynards  counsel ~ lost.

durch got, daz lit iu wesen zorn.
for God, that let to-you  be anger.

daz ich 4ne zagel gin,
that I withour tail  go,

daz hit mir Reinhart getin.
that  has to-me  Reynard done.

1045 deiswir, 4n aller slahte nét.
truly, without  all kind ~ need.

er betrouc mich in den tot.
be  deceived me into the death.

von siner untriuwe groz
from  bis  unfaithfulness great

enphienc ich manegen slac und stoz,

received I many-a  blow and  push,

der geselleschafte moht niht mé sin“

of-the  companionship could  not more be

1050 Reinharte drewete der bate sin,
to-Reynard threatened  the godson  bis,

ir aller weinen wart vil groz.

their  all weeping became very great.

hern Isengrinen des bedroz.
lord Lsengrin of-it  irked.

er sprach ,ver Hersant, liebez wip,
he said  ,lady  Hersant, dear  woman,

wes verderbet ir iuwern schoenen lip?
why ruin you  your fair body?

1055 iuwer weinen tuot mir wé,

your weeping  does  to-me woe,
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s6 helfiu got, nl tuots niht mé“

so  help-you God, now do-it  not more*

»owé, ich enmags niht 4ne sin,

Lalas, I can-it not  without be,

mir ist leit, daz der man min

to-me is sorrow, that the busband my

dne zagel muoz wesen.
without  tail must be.

wie sol ich armiu des genesen!“
how shall I  poor-one of-that  recover!”

Daz urliuge was erhaben.

The war was raised.

Tsengrin begunde draben
[Sengrin began to-trot

ze lige Reinharte,
in  ambush  for-Reynard,

er huop sich an die warte
he  lifted  himself onto the lookout

wan swer mit ungeziuge

for whoever with  lack-of-means

erhebet ein urliuge,

raises a war,

der sol mit guoten listen
be  shall with  good wiles

sinen lip vristen.

his life preserve.

disiu unminne alsus quam.

this unlove thus came.

ein luhs daz schiere vernam,
a lynx  that  quickly beard,

in muote sére dirre zorn.

him  grieved sorely  this  anger.
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er was von beiden geborn
he was  of both born

von wolve und von fuhse.

of wolf  and  of Jox.

di von was dem luhse

there from was to-the  lynx

1075 daz urliuge ungemach.

the war discomfort.

zuo Isengrine er d6 sprach
to Lengrin ~ be then  said

A T A
ytritmac, her Isengtin,

ydear-kinsman, lord  Lengrin,

wes zihet ir den neven min?

of-what accuse you the nephew  my?

ir sit min geslehte beide,
you are my kin both,

1080 vil gerne ich bescheide.
very gladly I settle.

und offent mir iuwer klage,

and open  to-me  your complaint,

s6 komet ez zuo einem tage.

so comes it to a court—day.

swaz iu Reinhart hét getin,

whatever to-you  Reynard  has  done,

des muoz er iu ze buoze stin

of-that  must  he to-you to amends stand.“

1085 dd antwurt im her Tsengrin,

then  answered  him lord  Isengrin,

er sprach ,vernim, tritneve min,
he said whear, dear-nephew  my,

€Z waere lanc Z¢ sagene,

it were long to tell,

ich hin vil ze klagene,

I bave much to  lament,
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daz mir Reinhart hit getin.

what to-me  Reynard ~ has  done.

daz ich hiute 4ne zagel gin
that I  today without tail g0

daz geschuof sin lip.

that caused his  person.

darzuo warp er umb min wip:

there-to wooed he  for  my woman:

mohter des unschuldec wesen,
(if)-could-he of-that innocent be,

ich liez in umb daz ander genesen.

I would-let him for  the  other survive.

versagen ich dir doch niht enmac,

refuse I to-thee  yet not can,

«

ich wil dirs leisten einen tac.

I will to-thee-it  perform a court-day.

der tac wart gesprochen

the  court-day  was spoken

iiber drie wochen.

over  three weeks.

dar quam her isengrin

thither ~ came  lord  Isengrin

und brihte vil der méige sin.
and  brought many of-the kinsmen bis.

ein teil ich ir nennen sol,
a part I of-them  name  shall,

die muget ir erkennen wol.

them — may  you  recognize  well.

daz was der elefant und der wisen,

that was the elephant and  the  bison,

die dihten Reinharten risen.
they  seemed to-Reynard ~ giants.

diu hinde und der hirz Randol,
the hind ~ and  the stag  Randolt,
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die wéren Isengrine holt.

they  were to-Isengrin  devoted.

Briin, der ber und daz wilde swin,

Brun, the bear and the wild  swine,

wolden mit Isengrine sin.

would with  Isengrin be.

ze nennen al mich nicht bestat.

to name  all  me not befits.

1110 swelh tier grézen lip hit,
whatever beast  great  body bas,

daz was mit Isengrine di.

that  was with  Isengrin  there.

in  waere bezzer anderswa.

to-him  were better elsewhere.

Reinhart Krimeln zuo im nam
Reynard Krimel to  himself took

einen dahs, der im ze staten quam,

a badger, who to-him to  stead came,

115 ern gesweich im nie ze keiner not,

be failed bim never in any  distress,

daz werte wan an ir beider tét.
that  lasted  till at their  both  death.

der hase und daz kiineclin
the  hare and the rabbit

und ander manec tierlin,

and other  many-a little-beast,

des  ich niht nennen wil,

of-which I not name will,

1120 der quam dar {Gzer mize vil

of-them  came  thither out-of measure many.

Isengrin hat sich wol bedaiht,
Lsengrin has  himself well  bethought,

hern Reitzen hit er dare briht,
lord Reitze has  be thither brought,
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einen riiden vreislich.
a hound dreadful.

Gf des zenen solde sich
upon whose  teeth  should himself

Reinhart entschuldet hin.
Reynard cleared bave.

den rit hat her Brin getin.

the  counsel has lord Brun  given.

sie hiezen Reitzen ligen fiir tot.
they  bade Reitze lie  for dead.

do was nich iiberkiindigbt

then was  nearly outwitted

Reinhart, der vil liste pflac.

Reynard, who many wiles  practiced.

Krimel sach, wi Reitze lac.

Krimel saw, where Reitze  lay.

er sprach ,Reinhart vernim mir,

he said »Reynard bear me,

gewaerliche sag ich dir:
truly tell I thee:

dtne darft mirz niht verwizen,

thou  needest me-it  not reproach,

Reitze wil dich erbizen
Reitze will ~ thee  bite-to-death

Komet din fuoz fiir sinen munt,
(if)-Comes thy ~ foor before  bis mouth,

dine wirdest niemer mé gesunt.“

thou becomest never  more  healthy

der luhs, der si brihte dar,

the  lynx, who them brought thither,

sprach ze Reinharte, ,nl nim war,
said to Reynard, Jnow  take  heed,
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wie dl ze unserm angesihte

bow thou in our sight

1140  Isengrine getuos ein gerihte,
fbr—]sengrin make a judgment,

A €

daz dt niht wurbes umb sin wip.

that  thou  not wooed for  bis woman

»ich tuon®, sprach er, ,sam mir min lip,
i do said be, ,so-help me  my life,

daz er gebe rede vil guot”
that  he  give  speech very  good*

er sprach ,waere diu werlt gar behuot
be said swere the  world quite  guarded

1145 vor untriuwen, als ich was ie

from  unfaithfulness, as I was ever”

Reinhart sich sprechen gie,
Reynard himself — confer went,

N R WA
sine mige bat er dar Gz gin.
bis kinsmen bade be thither out  go.

,wizzet ir, waz ich ersehen hin?“

know you, whar I seen bave?“

sprach er ,Reitze lebet, ich wil varn,
said he ,Reitze lives, I will g

1150  got miieze iuch alle wol bewarn
God  may you all  well  guard*

er huop sich @f daz gefilde.
be  lifted  himself onto the open-field.

do sprach manec tier wilde

then  said many-a beast  wild

»sehet, n(i vliuhet Reinhart!“

see, now  flees Reynard!“

Isengrine vil zorn wart.

to-Isengrin ~ much anger became.

1155 er huop sich Of sine spor,
be lifted  bimself onto his  track,
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ver Hersant lief im verre vor,
lady ~ Hersant  ran to-him  far  before,

daz was alles iibele getin:
that  was  all ill done:

irn trat wolde sie erbizzen han

her lover  would  she bitten have

durch ir unschulde

for her  innocence

und durch Tsengrines hulde.
and for Isengrin’s favor.

Reinhart was leckerheit wol kunt,

Reynard was trickery well  known,

siner 4mien warf er durch den munt
to-his  sweetheart threw he through the  mouth

sinen zagel durch kiindecheit.
his tail  through cunning.

ze siner burc er do reit,

to bis  castle he then rode,

daz was ein schoenez dahsloch.
that was a fair badger-hole.

dar vliuhet sin geslehte noch.
thither  flees bis kin still.

di ernerte er den lip sin.
there  saved ~ he the life bis.

ver Hersant lief nich im drin
lady ~ Hersant  ran after him in

mit alle wan iiber den buoc,

with  all except over  the shoulder,

do gewan si schiere schanden genuoc.

then — gor  she quickly disgrace enough.

sine mohte hin noch har,
she-not  could  hither nor  thither,

Reinhart nam des guoten war,
Reynard took of-the  good  heed,
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ze eime andern loche er Gz spranc,

to an other hole  he our  sprang,

Gf sine gevatern tet er einen wanc.

upon  his  godmother ~made he a turn.

1175 isengrine ein herzenleit geschach,

to-Isengrin a  hearts-sorrow  happened,

er gebrite si, daz erz ansach.
be  bedded  her, that he-it watched.

Reinhart sprach ,vil liebe vriundin,
Reynard said — ,very dear  sweetheart,

ir solt tilanc mit mir sin.
you shall  today  with me  be.

ezn weiz nieman, ob got wil

it knows  no-one, if God will

180 durch iuwer ére ichz gerne verhil®
for your  honor it  gladly  conceal’,

Hersante schande was niht kleine,

Hersant’s disgrace  was  not  small,

si beiz vor zorne in die steine,

she bit  for anger into the  stones,

ir kraft kunde ir niht gefromen.

ber strength  could  to-her  not avail.

nl sach Reinhart komen

now  saw Reynard come

185 Isengrinen zornecliche:
Lsengrin angrily:

»mir ist bezzer, daz ich entwiche®

oto-me is  better,  that I withdraw’;

sprach Reinhart und huop sich wider in.
said Reynard ~ and  lifted  bimself  back  in.

mit Isengrine quimen die siine sin.

with Lsengrin came the  sons  bis.
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manec tier vreisam
many-a  beast  dreadful
mit Isengrine quimen dar sin,
with Isengrin came thither at-once,

mit den moht er beziugen sit,
with them could he attest afterward,

daz geminnet was sin liebez wip.

that loved was  his  dear woman.

Isengrin begunde weinen,

Lengrin began to-weep,

bi den hindern beinen
by  the hind legs

wart ver Hersant iz gezogen

was  lady  Hersant out  drawn

ymich hit vil dicke betrogen

Sme has very  often deceived

Reinhart*, sprach Isengrin.
Reynard, said Lsengrin.

,daz wolde ich allez lazen sin,
Jthat  would T all let be,

wan diz ansehende leit,

except  this witnessed ~ sorrow,

daz ist lanc unde breit.
that is  long  and  broad“

Reinhart gienc zuo der pforten stin,
Reynard went to  the gate stand,

er sprach ,ich hin iu niht getin,

he said oI have to-you nothing  done,

min gevatere wolte her in,
my  godmother  would bither in,

d6 hiez ich si willekomen sin
then bade I  her welcome be

und daz ich iu niht hin getin,
and  that I to-you nothing have  done,
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daz wil ich an minen baten lin
that will I to my godson  leave

yentriuwen, sprach der bate,

win-truth; said the  godson,

yichn mac gesin siiener niht mé,

oI can be reconciler  not  more,

ich muoz din vient sin durch not,
I must  thy enemy be by need,

1210 in miner hant liget din t6t.
in my band  lies  thy death

yneind, bate“, sprach Reinhart,

,N0-10, godson’; said Reynard,

,80 taetestu ein iibel vart.

50 wouldst-do-thou an ill  journey.

ezn wurde dir niemer vergeben,

it would-be to-thee  never forgiven,

die wile dii haetest daz leben,
the  while thou  badst the life,

1215 und miiestest ze allen stunden

and must at  all hours

mit isen sin gebunden.

with  iron  be bound.“
Isengrin sprach ,deiswir,
Lsengrin said Htruly,

ver Hersant, nQ sint ez siben jir,

lady ~ Hersant, now are it seven years,

daz ich iuch ze miner & nam.
that I you to my  wedlock  took.

1220 d6 was manec tier lussam

then was many-a beast  lovely

unser beider kiinne,
of-our both kin,

sit hit wir ensamet wiinne.
since have we together delight.
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ni hit uns gehonet Reinhart,

now has  us shamed Reynard,

owé, daz er ie unser gevater wart!

alas,  that he ever our  godfather became!

ichn mac es niemer werden vrd.“ 1225

I can of-it  never become  glad“

ver Hersant weinete do
lady ~ Hersant wept  then

unde hiulte Isengrin,
and howled — Isengrin,

alsam taten ouch die siine sin.
likewise did also  the sons  bhis.

daz laster muosten si haben,
the  disgrace must they  have,

d6 begunden si dannen draben. 1230
then began they  thence to-trot.

vil zornec was ir aller muot,
very angry  was of-them all  spirit,

Reinhart sprach ,gevater guot,
Reynard said ygodfather  good,

trit min her Isengrin,

dear  my lord  Iengrin,

ir sult tilanc hie sin.
you shall  today  here be.

wolt ir aber hinnen gin, 1235
(if)-will you however  hence g0

s6 sult ir mine gevatern hie lin:
then shall you my  godmother here leave:

diu sol von rehte hie wirtinne sin.“
she  shall by  right here  hostess beX

des antwurt im niht her Isengrin.
of-that  answered him not lord  Isengrin.
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The Lion, the Ant, and the Court Day

IX

The lion Vrevel, lord of the land, destroys an anthill. The lord of the ants leaps
into his ear, and the suffering king believes God is punishing his neglect of justice,
so e proclaims a court day. Through Brun the bear as bis advocate, Isengrin
accuses Reynard over his lost tail and over Hersant; Krimel defends Reynard, and

the stag Randolt proposes that be be caught and banged.

Diz geschach in eime lantvride,
This  bappened  in a land-peace,

den hit geboten bi der wide
which bas commanded by the  withe

ein lewe, der was Vrevel genant,

a lion, who was  Vrevel — named,

gewaltec iiber daz lant.
powerful over  the land.

keime tier enmoht sin kraft gefromen

to-no beast  could its  strength avail

ezn mieste fiir in ze gerihte komen:

unless-it  must  before him to judgment  come:

sie leisten elliu sin gebot,
they performed —all  his command,

er was ir hérre, 4ne got.
he was their lord, except God.

den vride geb6t er durch nét,
the  peace commanded he by need,

er winde den grimmegen tot
he  thought  the grim death

vil gewisliche an im tragen.

very  certainly in him  carry.

wie daz quam, daz wil ich iu sagen.
how thar  came,  that will I to-you  tell.
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zeinem imeizhifen wolder gin:
to-an anthill would-he  go:

nl hiez er si alle stille stin
now bade he them all  still  stand

und sagte in vremdiu maere,
and told  them  strange tales,

daz er ir hérre waere.
that  he their lord were.

des enwolden sie niht volgen,
of-that would they not  follow,

des wart sin muot erbolgen.
of-that became his  spirit enraged.

vor zorn er Of die burc spranc.
for  anger he upon the castle  sprang

mit kranken tieren er d6 ranc,

with weak beasts  he then wrestled,

in  dhte, daz ez im taete not,

to-him seemed, that it to-him did  need,

ir ligen di mé dan tisent tot
ofthem  lay  there more than thousand dead

und vil manegiu sére wunt.

and  very many sorely  wounded.

genuoc beleip ir ouch gesunt.
enough remained of-them  also  healthy.

sinen zorn er vaste an in rach,

his anger he hard on them avenged,

die burc er an den grund brach,
the castle he to the ground  broke,

er hit in geschadet 4ne mize.

he has to-them barmed without measure.

do6 huop er sich sin strize.
then lifted  he himself his  road.
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die ameizen begunden klagen

the ants began to-lament

und irn grozen schaden sagen,
and  their  great barm tell,

den si hiten an irm kiinne:
which they  had in  their kin:

1270 zegangen was ir wiinne.
destroyed was  their  delight.

daz was in ein jaemerlicher tac.
that  was to-them a wretched day.

der hérre, der der burc pflac,
the lord,  who of-the castle took-care,

daz was ein ameiz vreisam.

that was an ant dreadful.

d6 der Gz dem walde quam,

when be out-of the  forest came,

1275 d6 vernam er leidiu maere,

then  heard  be grievous  tidings,

daz sine biirgaere
that  bis burghers

den grozen schaden muosten hin.

the great barm must bave.

er sprach ,wer hit iu diz getin?“

he said Jwho  bas to-you this  done’*

die dannoch nicht wéren tot,

those-who still not were  dead,

1280  die klageten vaste ir noét.
they  lamented  hard  their distress.

,wir sin von triuwen dar zuo komen.

Jwe  are from faithfulness there to come.

wir hiten von Vrevele gar vernomen,
we bad  from  Vrevel  quite beard,

daz wir im solden sin undertin,
that  we to-him  should  be subject,
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done woldewir deheinen hin

then would-we none bave

wan iuch, des miiezewir schaden tragen.

but you, of-that  must-we barm bear.

er hit uns vil der mige erslagen

be has for-us many of-the kinsmen  slain

und dise burc zebrochen.
and this  castle broken.

blibet  daz ungerochen,
(if)-remains  that unavenged,

s6 habwir unser ére gar verlorn“

so  have-we our  honor quite lost.“

»ich wolde & den tét bekorn®,

i would  sooner the death taste’;

sprach ir hérre und huop sich  si  ze hant

said their  lord  and lifted  himself straightway at

nich dem lewen, biz daz er in vant
after the lion,  until that he him found

under einer linden, di er slief.

under a linden, — where be slept.

der ameize zuo im lief

the ant to  him ran

mit eime grimmigen muote,

with a grim spirit,

er gedihte ,hérre got, der guote,
he  thought Jlord  God, the  good,

wie sol ich gerechen mine diet?
bhow shall I avenge my folk?

erbiz ich in, ichn trage sin hinnen niet
(if)-bite I him, I  carry of-it  hence not*.

er hite manegen gedanc.
he  bad many-a thought.

mit kraft er im in daz 6re spranc.

with  force  he to-him into the ear  sprang

343

band

1285

1290

1295

1300



PARSON AMIS AND REYNARD THE FOX

dem kiinege daz ze schaden wart.
to-the king that  to barm  became.

do gesach ez Reinhart.
then saw it Reynard.

der was verborgen dabi.
he  was hidden there-by.

sie jehent, daz er niht wise si,
they  say, that he not  wise be,

1305 der sinen vint versmahen wil.

who  his  enemy despise will.

der lewe gewan d6 kumbers vil.
the  lion got  then of-affliction much.

ze dem hirne fuor er Gf die rihte,

to  the  brain went he upon the straight-way,

der kiinec Gf erschrihte
the king  up started

und sprach ,genaedeger trehtin,

and said pgracious Lord,

1310 waz mac diz iibeles gesin?
whar  may this  of-evil be?

owé, daz ich mich versimet hin
alas,  that I  myself  neglected  have

gerihtes, des muoz ich trlirec stin:
ofjustice, of-that  must I sad  stand:

wan, ez geschiht mir niemer mé“

for, it happens  to-me  never  more”

der lewe do6 vil lite schré.
the lion  then very loudly shrieked.

1315 manec tier daz vernam,

many-a  beast that beard,

daz vil balde dare quam
that very quickly thither —came

und sprichen ,waz ist iu geschehen?“
and said wwhat is  to-you happened?
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er sprach ,mir ist wé, des muoz ich jehen.

he said ~ ,to-me is woe, of-that must I declare.

ich weiz wol, ez ist gotes slac
I know well, it is  Gods blow

wan ich gerihtes niht enpflac.”

for I of-justice  not  took-care

Einen hof geb6t er zehant,

A court commanded he  at-once,

die boten wurden gesant

the messengers were sent

witen in daz riche.

widely  into the  realm.

er wart nemeliche

it was expressly

in eine wisen gesprochen.

in a  meadow spoken.

iiber sehs wochen.

over six weeks.

dine was wider niet,

there  was  against nothing,

an hochgestiiele man geriet,

on high-seats one  set-to,

daz was guot unde starc
that  was good  and  strong

und koste mé dan tlisent marc.

and cost more tban tboumnd marks.

ich nenne iu, wer dar quam.

I name  to-you, who thither  came.

aller érste, als ich ez vernam,
very  first, as I it  bheard,

daz pantier und der elefant,
the  panther —and the elephant,

der striz, der wisen wol erkant.

the  ostrich, the  bison  well  known.
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1335 der hof harte michel wart,

the  court very great  became,

dar quam der zobel und der mart

thither came  the  sable and the marten

und der 1ébarte snel,
and  the leopard  swift,

der truoc Gf ein giigerel,

he  carried upon a crest,

beide der hirz und der bere
both the stag and  the  bear

1340  und diu més und der schere,

and  the mouse and  the mole,

dar quam der luhs und daz réch,

thither  came  the lynx and the  roe,

beide daz kiineclin und daz véch.
both the rabbit and  the squirrel.

dar quam diu geiz und der wider,

thither  came  the goar and the  ram,

der steinboc huop sich hernider
the ibex lifted  himself hither-down

1345 von dem gebirge balde.

from  the mountains quickly.

ouch quam @z dem walde

also came out-of the  forest

der hase und daz wilde swin,

the  hare and the wild  swine,

der otter und daz miirmendin,

the  otter and  the marmot,

diu olbente quam ouch dar,

the camel came also  thither,

1350 der biber und der igele ein schar.
the  beaver —and the hedgehogs a  troop.
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der harm und der eichorn

the  ermine and the  squirrel

haeten den hof ungerne verborn.

would-have  the court unwillingly missed.

der {re unde Kiinin,

the aurochs and  Kunin,

der schele unde Baldewin,

the  dormouse and Baldwin,

Reitze und daz merrint,

Reitze and  the  sea-cow,

Krimel und maneges tieres kint,
Krimel and ~ many-a  beasts  child,

daz ich genennen niht enkan,

that I name not can,

wandich ir kiinde nie gewan.
for-I of-them knowledge never  gor.

ver Hersant unde Isengrin
lady ~ Hersant and Lsengrin

quimen dar und die siine sin.

came thither and  the  sons  bis.

der kiinec gienc an daz gerihte

the king went  to the judgment straightway,

Reinhart was niht ze hove dj,

Reynard was not at court there,

sine vinde brahter doch ze not.

his enemies bmugbt—be yet to distress.

der kiinec selbe gebot,
the king  himself commanded,

daz si ir brehten liezen sin.
that  they their  clamor ler be.

do suochte reht her Isengrin.
then  sought  justice lord  Isengrin.

eins VOI'SPI'CChCIl er gerte.

an advocate be desired.
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der kiinec in eines gewerte.
the king  him  one granted.

daz muoste Briin der bere sin.
that must Brun  the bear  be.

1370 er sprach ,hérre, nli gert isengrin

he said Jlord,  now desires  Isengrin

durch reht und iuwer giiete,

for Justice and  your  goodness,

ob ich in missehiiete,

if I him mis-serve,

daz er min miieze wandel hin.“

that  be of-me  may amends  have*

der kiinec sprach: ,daz si getdn“
the king said: Jthat be  donel

1375, kiinec, gewaltec unde hér,
Hking, powerful and  lordly,

groz laster unde sér
great  disgrace  and  pain

klaget iu her Tsengrin.

laments  to-you lord  Isengrin.

daz er hiute des zagels sin
that  he today of-the  tail bis

vor iu hie 4ne stit,

before you here without stands,

1380 daz was Reinhartes rit.

that  was Reynard’s counsel.

des schamet sich vaste sin lip.
of-that  shames itself  hard  his person.

vern Hersante sin edele wip
lady Hersant ~ his  noble woman

hit er gehoenet in dem vride,
has  he  shamed  in  the  peace,

den ir gebutet bi der wide,
which you commanded by the withe,
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daz geschach iiber irn danc“
that  happened  against her  will“

Krimel d6 her fiir spranc.
Krimel then hither forth  sprang.

er sprach ,richer kiinec, vernemet ouch mich,

he said mighty king, bear

disiu rede ist ungeloublich
this speech s unbelievable

und mac wol sin gelogen.
and  may well be lied.

wie mohte si min neve gendtzogen?

how could  her my  nephew rape?

ver Hersant, diu ist groezer dan er si,
lady  Hersant, she is bigger  than he be,

hit aber er ir gelegen bi

has  bhowever he her lain by

durch minne, daz ist wunders niht,

for love, that is  of-wonder  none,

wan solher dinge vil geschiht.
for of-such  things much  happens.

nl weste ez ieman liitzel hie.

now knew it anyone little  here.

ver Hersant, nl saget wie
lady ~ Hersant, now  tell  how

iuch iuwer man bringet Ze maere.
you your  husband  brings to talk.

daz magiu wesen swaere.

that  may-to-you be grievous.

dar zuo lastert er siniu kint,
there to  disgraces he  his  children,

diu schoene jiingelinge sint,
who fair youths are,

ich hoere ouch iippeclichen klagen,

I bear  also wantonly lament,
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daz wil ich iu fiir wir sagen,
that  will I to-you for true say,

hérre kiinec, hoeret an dirre stat
lord king, bear at  this  place

schaden kiesen, den er hit.

harm perceive, which he  has.

und hit hern Isengrines wip
and  (if)-has lord Lengrins  woman

durch Reinharten verwert irn lip
for Reynard spent  her body

A A I
s6 groz als umb ein linsin,

as  great as abour a lentil,

daz biieze ich fiir den neven min.“
that pay I for the nephew  myc

Tsengrin begunde aber klagen.

Lsengrin began again  to-lament.

er sprach ,ir hérren, ich wil iu sagen,
be said — you  lords, I will to-you  say,

der schade beswaert mir niht den muot
the barm grieves  for-me not  the  spirit

halp s6 vil, s6 daz laster tuot.”
balf  so much, as the disgrace does

Der kiinec vrigte bi dem eide
The king asked by the  oath

den hirz, daz erz bescheide,
the stag,  that he-it decide,

waz darumbe rehtes miige sin.
what therefor of-right  may be.

Randolt sprach ,her Isengrin
Randolt said ylord  Lengrin

hit vil lasters vertragen,
has  much of-disgrace  endured,
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(daz enmac iu nieman wider sagen)

(that may  to-you no-ome  against say)

mit grézen unmazen.

with great excesses.

es soldin wol erlizen
of-it should-him well ~ spare

Reinhart mit siner kiindecheit.
Reynard with  his cunning.

hérre, daz sol iu wesen leit.
lord, that shall to-you — be  sorrow.

solder gehoenen edeliu wip,

should-he shame noble  women,

phi, waz soldin dan der lip.
fie, what should-him then the life.

ich verteilim bi minem eide

I sentence-him by my oath
und durch deheine leide,
and for no sorrow,

wan von minen witzen:
but  from my wits:

ir sullet in besitzen
you shall  him  besiege

und muget ir in gevihen,
and  (if)-may you him catch,

s6 heizet balde gihen,
then  order  quickly  basten,

daz er werde erhangen:
that  he be hanged:

s6 habt ir ére begangen‘

so  have you honor  achieved
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The Hen’s Funeral, and Brun Sent
X

The camel insists Reynard must be summoned three times. Chanticleer brings in
bis daughter killed by Reynard, the bare is cured of fever on her grave, and the
court proclaims a miracle. The king sends Brun the bear, and Reynard lures him
with honey into a wedged log and pulls the wedge. Brun tears free as the villagers
come, leaving bis ears and his scalp, and Reynard mocks bim for bis lost bat.

Der kiinec was selbe erbolgen.
The king was  bimself  enraged.

er sprach ,ir hérren wolt irs volgen?“
he said — you  lords will  you-it  follow?*

si sprichen ,ji“ alle nich.
they said wyes“all  after:

ze Reinharts schaden wart in gich.

to Reynard’s harm  became to-them  hasty.
ezn widerredete nieman

it gainsaid no-one

wan ein olbente von Tuschaln.

except camel  from Tuscany.

diu was friimec unde wis

she  was  worthy and  wise

und darzuo vor alter gris,
and  there-to  for age  gray,

die viieze leite si fiir sich
the  feet  laid she before berself

und sprach ,her kiinec, vernemt ouch mich.
and said Llord king, hear also me.

ich hoere manegen guoten kneht
I bear many-a good fellow

erteiln daz mich dunkt unreht.

Judge what  me seems wrong.
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sine kiinnen sich Iihte niht baz verstin. 1445

they can themselves perbaps ot better understand.

bi dem eide wil ich iuch ze rehte hin,
by the oath will I you  to justice bave,

swen man hie ze hove beklage,

whomever one  here at court accuse,

ist er hie niht, daz manz im sage
(if)-is he here not, that ome-it to-him say

und sol in dri stunt fiir laden.

and  shall him three times forth summon.

kumet er niht fiir, daz ist sin schade 1450
(if)-comes he ot forth, that is his  harm

und sol im an sin leben gin.
and  shall to-him at  bhis life go.

bi dem eide ich diz erteilet hin.“
by the oath I this judged  have“

des wart Isengrin unvrd,
of-that became  Isengrin  unglad,

vil schiere volgeten si dé
very  quickly followed ~ they then

der olbente gemeine, 1455

the camel  in-common,

diu tier gréz und kleine.

the  beasts great and  small.

disiu rede gefuor alsé.

this matter  went s0.

Schanteclér quam dé

Chanticleer came  then

und ver Pinte zwire,
and lady Pinte  truly,

si truogen Uf einer bére 1460

they  carried  upon  a bier

ir tohter tot, daz was ir klage,
their daughter dead, that was their lament,
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die hite an dem selben tage

whom had on  the same day

erbizzen der rote Reinhart.
bitten-to-death the  red Reynard.

diu bire fiir den kiinec wart
the  bier before the  king was

1465 gesetzet, des begunde er sich schamen.
set, of-that  began be himself  to-shame.

diz was aber Isengrines gamen.

this  was  however — Isengrin’s game.

Schanteclér huop groze klage.
Chanticleer raised  great  lament.

er sprach ,kiinec, vernim, waz ich dir sage.
be said Hking, bear, whar I to-thee  say.

dl solt wizzen gewaerliche,
thou shalt  know truly,

1470 dir  hoenet Reinhart din riche.
for-thee  shames Reynard thy  realm.

des hit er sich gevlizzen.
of-that has he bimself  applied.

owé, er hit mir erbizzen
alas,  he has for-me bitten-to-death

mine tohter als6 guot.
my daughter  so good“

einen zornegen muot
an angry spirit

1475 gewan der kiinec hére.
got the  king  lordly.
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diu klage muote in sére

the  lament  grieved him sorely

und sprach ,sam mir min bart
and said  ,so-help me  my beard

s6 muoz der fuhs Reinhart

so  must  the  fox Reynard

gewislichen rGmen diz lant,
certainly clear  this land,

oder er hit den tét an der hant“
or be has the death at the hand“

Der hase gesach des kiineges zorn.
The  hare saw the king’s anger.

d6 wind der zage sin verlorn
then thought the coward himself  lost

(daz ist noch der hasen site).
(that is  still  the  bares  custom).

vor vorhten bestuont in der rite.
for fears seized him  the  fever.

der kiinec hiez singen gin
the king  bade sing g0

hern Briinen, sinen kapelin
lord Brun, bis chaplain

und ander sine léreknaben.
and other bis pupils.

der tote wart schiere begraben.
the  dead-one was quickly buried.

der hase leit sich af daz grap do
the  hare laid himself upon the grave then

und entslief. des wart er harte vrd,
and  fell-asleep.  of-that became he  very  glad,

als ich iu sagen muoz,

as I to-you  say must,

do wart im des riten buoz.

then became to-him of-the fever  cure.
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der hase Of erschrihte
the  hare up started

fir den kiinec gienc er enrihte
before  the king went  he straightway

und sagte im vremdiu maere,
and  told him  strange tales,

daz daz huon waere
that  the ben were

heilec vor gotes gesihte.
holy before  God's sight.

d6 lite man enrihte.

then rang  one  straightway.

si begunden allentsament jehen,
they began all-together to-say,

dd waere ein zeichen geschehen,

there  were a miracle happened,

und erhuoben einen hohen sanc.
and raised a high song.

des weste Reinharte nieman danc.
of-it  knew to-Reynard no-one  thanks.

si béten algeliche,
they  asked all-alike,

daz der kiinec riche
that  the king  mighty

dise untit vaste rihte.
this  misdeed firmly  judge.

si sprichen ,ze unserm angesihte

they said in our sight

hit got ein zeichen getin.
bhas  God a miracle done.

Reinhart soldez vermiten hin,
Reynard should-it  avoided ~ have,
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daz er 4n alle missetit
that  he without all misdeed

disen heiligen gemartirt hat.“

«

this saint martyred bas.

Der kiinec hiez sinen kapelin
The king  bade  bis chaplain

hern Brin nich Reinharte gin.
lord Brun  after Reynard go.

des wolder weigern durch no,
of-that would-he  refuse by need,

doch teter daz der kiinec gebot,
yer did-he what the  king  commanded,

nich im gienc er in den walt.
after  him  went he into the  forest.

Reinhartes liste wiren manecvalt.

Reynard’s wiles  were manifold.

des muost engelten al daz lant.
of-thar  must pay all the land.

vor sinem loche er in dbé vant.
before bis hole  he him then found.

daz loch in einem steine was,

the hole in a stone  was,

di er vor sinen vinden genas.

where he from  bhis enemies  survived.

der burc sprichet man noch,
of-the castle speaks one still,

s6 man sie nennet, Ubelloch.

so  ome it names, Evil-Hole.

Reinhart kunde wol enphin

Reynard could  well  receive

des richen kiineges kapelin
the  mighty king’s chaplain

,willekomen, edeler schribaere

welcome, noble scribe’
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sprach er, ,n{ saget mir maere,

said be, now  tell me  tidings,

wie ez di ze hove stit,

bhow it there at court stands,

A

ich weiz wol, ir sit des kiineges rit%

I know  well, you are the kings  counselor®,

»di bistu beklaget sére.
sthere art-thou  accused  sorely.
als6 liep dir si din ére,
as dear to-thee be thy honor,

s6 kom fiir und entrede dich:
so  come forth and clear  thyself:

man hit nich dir gesendet mich.

«

one has  after  thee sent me.

Reinhart sprach ,her kapelan,
Reynard said plord  chaplain,

. . . A
nh sulwir enbizen gin,

now  shall-we eat 20,

s6 vare wir ze hove deste baz

so  go we to court  the  better

(Reinhartes triuwe wiren laz).
(Reynards faithfulness  were  slack).

einen boum weiz ich wol,

a tree  know I well,

der ist guotes honeges vol.“
it is  of-good honey Sull«

»00 wol hin“ sprach er, ,des gert ich je“
ynow  well  thither said he, ,of-that desired I ever®

her Brlin mit Reinharte gie.
lord  Brun with  Reynard — went.
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er wistin, di ein villin

be showed-him, where a  peasant

einen wecke hite getin
a wedge  had put

in ein bloch und hite in durchgeslagen,
into  a log and  had it through-driven,

der tiuvel hite in dar getragen.
the  devil  bad him thither  carried.

er sprach ,lieber vriunt min,
he  said pdear  friend  my,

ez sol allez gemeine sin

it shall  all common  be

und werbet mit sinnen.

and act with wis.

hie ist vil binen innen.“

here is many  bees within“

umb die binen erz doch niht enliez,
for the  bees  he-it  yet not  left-off,

daz houbet er in daz bloch stiez,
the bead  he into the log  pushed,

Reinhart den wecke entzucte
Reynard the  wedge  jerked-out

daz houbet er im zedructe.
the head be to-him  crushed.

der kapelin was gevangen,
the chaplain  was caught,

in mohte dez ezzens wol belangen.
him  could  of-the eating  well weary.

her Briin schrei ,,och und 6

lord  Brun cried yoch  and ob’

Reinhart sprach ,wie tuot ir s6?
Reynard said yhow do  you so?

ich hitiuch wol gewarnet ¢,
I had-you  well warned  before,
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iu  tuont die binen wénec wé.
to-you  do the  bees little  woe.

nl ezzet gemeliche,

now  eat merrily,
1560 der kiinec ist s6 riche,
the king  is  so mighty,

daz er mirz wol vergelten kan“

«

that  be to-me-it well repay can

do huop er sich balde dan.
then lifted  be himself quickly thence.

Der kapeldn begund sich klagen
The  chaplain began  bimself to-lament

do hérter komen einen wagen,

then heard-he  come a wagon,

1565 des wart sin angest groezlich.
of-that became  his fear great.

vil vaste strebter hinder sich.
very hard  strove-he back  himself.

d6 in der wagenman ersach,

when him  the wagoner saw,

dehein wort er nie gesprach,

no word  he ever spoke,

¢ er wider in daz dorf quam.
before he  back into the wvillage came.

1570 ze der kirchen lief er unde nam
to tbe Cburcb ran bé’ ﬂnd took

die glockesnuor in die hant
the bell-rope into the hand

und lite die glocken, die er vant,
and  rang  the bells, which he  found,

vaste ze sturme, daz der schal
bard  to  alarm,  that the noise

quam in daz dorf fiiberal,

came  into the village everywhere,
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daz die gebire alle
that  the peasants  all

quimen zuo dem schalle.

came to the noise.

der geblire sagte maere,
the  peasant  told  tidings,

daz ein ber behaftet waere

that  a  bear  caught were

dne jegers meisterschaft

without hunter’s mastery

»daz hit getin diu gotes kraft,
sthat  has  done  the  Gods  power,

vil wol ich iuch dar gewisen kan“

«

very well I you thither  direct can®

dd huop sich wip unde man,

then  lifted  themselves woman —and — man,

daz was ein angestlichez dinc.
that was a fearful thing.

d6 quam ein kiindec sprenzinc

then came  a  cunning dandy

di  er hérren Briinen vant,
where he  lord Brun  found,

ein stangen truoc er an der hant.
a pole carried he in the hand.

der kaplin horte wol den doz,
the  chaplain  heard well  the  din,

sin angest was michel unde groz.
his fear was great and big.

die viieze satzter an daz bloch  si
the  feet set-he  against  the log  straightway

und z6ch sich iz, doch liez er da
and  drew himself out,  yet  left he there

beidiu 6ren und den huot,
both ears and  the hat,
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daz honec diht in niht ze guot.

the honey  seemed to-him not too good.

dannen huop sich der bote,
thence lifted  himself the messenger;

vernemet von seltsaeme SpOtC:

hear of strange  mockery:

1595 Reinhart vor siner burc saz,
Reynard before  his  castle  sat,

leckerheite er niht vergaz.
of-roguery he not  forgot.

nl hoeret rehte, wie er sprach,
now  hear  rightly, how he  spoke,

do er hern Brlnen bloz gesach.

when he  lord Brun bare saw.

er sprach ,guot hérre, her kapelin,
be said »good lord,  lord  chaplain,

1600 war habt ir ijuwern huot getin?

where  bhave you  your bat pur?

hit irn gesetzet umbe win?

bave you-it  pawned for wine?

owé, daz laster waere min,

alas, the disgrace  were  mine,

daz ir seitet ze hove maere,
that  you should-tell at court  tidings,

daz ich boeser wirt waere.“
that I bad host were.“
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Diepreht Sent, and the Third Summons

XI

Brun returns flayed, and the king sends Dieprebt the cat. Reynard leads him to a
priest’s bouse, where Dieprebt is caught in a snare set for Reynard, and the priest
is beaten by bis own wife. The boar proposes outlawry, Krimel argues against
it, and the king sends Krimel.

Her Briin vor zorne niht sprach
Lord  Brun  for anger nothing  said

wan daz er in {ibellich ane sach.
except that he bim evilly at  looked.

her Brin quam ze hove bloz,

lord  Brun  came to court bare,

sin klage wart michel unde gréz.

bis  lament became — much and  great.

d6 quimen diu tier gedrungen,
then came the beasts thronged,

diu alten und diu jungen
the old  and the  young

und schouweten die blaten breit.

and viewed the tonsure  broad.

do klagete grundelosiu leit

then lamented bottomless sorrow

dem kiinege sin kapelin,
to-the king his  chaplain,

er sprach ,diz hit mir Reinhart getin.
bhe said Hthis  has to-me  Reynard done.

ich gebot im, kiinec, fiir dich,

I summoned him,  king,  before thee,

trithérre, nd sich,

dear-lord, now  see,

wie er mich hat briht ze dirre nét,

bhow he  me  has brought to  this distress,
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mir waere lieber der tot.

to-me  were  dearer the death’

der kiinec wart zorneclich getin
the king  became angrily made

1620 umbe sinen kapeldn,
for his chaplain,

im wart der muot vil swaere.

to-him became the  spirit very  heavy.

waz darumbe reht waere,
what  therefor  right  were,

vriget er den biber ze stunt,

asked he the beaver at  once,

yhérre, als mir darumb ist kunt,

Llord, as to-me  therefor  is  known,

1625 s6 sprich ich bi dem eide,
50 speak I by the oath

nieman ze liebe noch ze leide,

to-no-one  for  love nor  for sorrow,

und bi der triuwe min,
and by the faithfulness my,

daz hie wider niht sol sin.
that  here against nothing shall  be.

ich verteil im beide lip und guot

I sentence to-him  both  life and  goods

1630 und swer im deheinen rit tuot,

and  whoever to-him any help  does,

daz man den ze aehte tuon sol.
that  one him in  ban put  shall.

des miigen dise hérren gevolgen wol.“
of-that  may  these  lords Jollow well

der hirz Randolt sprach ,daz ist reht®
the  stag  Randolt said pthar is  right’

des gevolget manec guot kneht.
of-thatr  followed  many-a  good  fellow.
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der elefant sprach erbolgen
the  elephant  spoke enraged

»des wil ich niht gevolgen.
Jof-thatr will I not Jollow.

ein urteil ist hie fiir komen,

a  judgment is here forth  come,

als ir alle hit vernomen,

as  you all  bave heard,

daz enmac nieman erwenden.

that  may no-one avert.

man sol nich im senden

one  shall after him  send

boten, mé dan dri stunt.

messengers, more than three times.

der tiuvel var im in den munt,
the devil  go to-him into the  mouth,

swer liege bi sinem eide
whoever  lie by bis oath

ieman ze liebe oder ze leide

for-anyone for  love or  for sorrow*

des volgten si, wan ez was reht.

of-that  followed ~ they, for it was right.

des quam ze nét her Diepreht.
of-that  came  to distress lord  Dieprebt.

Der kiinec hiez in fiir sich stin
The king  bade him before bimself stand

und néich Reinharte gin.
and  after Reynard go.

do sprach Diepreht ze stunt
then  said Dieprebt  at  once

,daz lantreht ist mir niht kunt,

Jthe land-law  is to-me not  known,

hérre, er ist min kiillinc.“

lord, be is  my cousin.“
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,dine maht durch keiniu dinc
Lthou canst for no things

dises iiber werden“ sprach Randolt,

of-this  over become* said Randolt,

Hir sit einander enbor holt.“

wyou are to-each-other especially devoted

1655 der kiinec ez im an den lip gebot.
the king it to-him on the life commanded.

Diepreht sprach ,diz tuot mir nét.
Dieprebt said Lthis  does  to-me need“

er huop sich harte balde.
be  lifted  himself very  quickly.

d6 vant er in dem walde
then found he in the  forest

sinen neven, der di hiez Reinhart.

bis nephew, who there was-called  Reynard.

1660 der hite manege iibele art.
be bad ~ many-a evil  kind.

nl vernemet, wie Reinhart sprach,

now beay, how  Reynard spoke,

d6 er sinen neven ansach.

when he  his nephew  on-looked.

er sprach ,willekomen sippebluot,

he said welcome kin-blood,

vil wé mir min herze tuot,

very woe to-me my beart  does,

1665 daz di mich hist vermiten so,

that thou  me bast avoided 50,

ich enwart nie gastes s6 vro.

I became  never of-guest so  glad“

Diepreht sprach ,nt habe danc,

Dieprebt said ~ ,now have  thanks,

ez dunket ouch mich harte lanc.

it seems also  to-me  very  long
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der kiinec hit mich ze dir gesant
the king  has  me 1o thee  sent

und sweret, daz dG im daz lant

and swears,  that thou to-him the land

rlimest, komest di fiir niht.
clearest, (if)-comest thou forth  not.

tiber dich klaget elliu diet.

over thee  laments  all  folk.
d hast vil ibele getin,
thou hast very ill done,

daz db sinen kapelan
that thou  bis chaplain

wider sandest 4ne huot.“

back sentest  without  hat

Reinhart sprach ,neve guot,
Reynard said  ,nephew  good,

ichn gesach hern Briin zewére
I saw lord  Brun truly

nie in disem jére,

never in  this  year,

wan dd mich jagt her Isengrin.
except when  me  hunted lord  Isengrin.

wan sagest di mir, neve min.
why-not  tell  thou me, nephew my.

woldest di mit mir gin,
(if)-wouldst thou with me  go,

ich gaebe dir gerne, des ich hin.
I would-give thee  gladly, of-what I  have.

ich hin hie ein veste his,

I have bere a  strong house,

dar inne hin ich mange mis

there inside have I~ many  mice

behalten minen gesten.
kept for-my  guests.

367

1670

1675

1680

1685



PARSON AMIS AND REYNARD THE FOX

di nim d& dir die besten
there take thou for-thee the best.“

diu naht harte lieht wart,
the  night  very  bright became,

sinen neven verriet d6 Reinhart.
bis nephew  betrayed then  Reynard.

Zuo dem hise fuort er in do,
To the  house led  he him then,

1690 (Diepreht was der spise vrd),
(Diepreht was of-the  food  glad),

di lac ein pfaffe inne,

there lay —a  priest inside,

dem michel unminne

to-whom  great unlove

Reinhart hite getin.
Reynard had  done.

daz muoste Gf Dieprehten gin.
that must  upon Dieprebt go.

1695 einen stric rihter fiir ein loch,

a snare  set-he before a  hole,

daz tuont ouch gnuoge liute noch.
that do also enough  people  still.

Reinharte di geliget was,

for-Reynard  there laid-in-wait was,

sin neve di mit not genas

bis  nephew there with distress survived

Dieprehte was in den stric gich,
for-Dieprebt was into the snare  hasty,

1700 nQ was er gevangen nich.

now was he caught nearly.

daz gehorte des pfaffen wip,

that heard the  priests woman,

. h A f . A 1/\ '
S1 Sprac »Ul, sam mir min lp.
she  said Hup, so-belp me  my life!

368



REINHART FUCHS

den fuhs wir gevangen hin,
the fox  we caught bave,

der uns den schaden hit getin.

who to-us  the harm bas  dones

der heilige éwarte
the holy priest

ilte  vil drite,
hastened very quickly,

ein kippen nam er in die hant
a cudgel  took he into the hand

und huop sich, di er Dieprehten vant.
and  lifted  himself, where be Dieprebt found.

er wante, ez waere Reinhart.
he  thought, it  were Reynard.

Dieprehten gerou diu vart
for-Diepreht rued  the journey

vil vaste worgende er d6 schrei.
very hard choking be then shricked.

der pfaffe sluoc die snuor enzwei,

the  priest  struck the  cord in-two,

daz quam von der vinsterin.
that  came  from  the darkness.

Diepreht wolde dannen sin,
Dieprebt would thence be,

dem teter wol gelich ze hant.
to-him did-he well  alike  at  once.

wider 0z quam er schiere gerant.

back out came he quickly  running

des pfaffen wip darinne

the  priests woman  therein

erhuop ein unminne:

raised an unlove:

ze dem oren sluoc si in zehant.

to  the  ears struck she him at-once.
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1720 vil schiere sie ein schit vant.
very —quickly she a log  found.

damit zeblou si im den lip.
there-with beat-blue she to-him the body.

wan Werenburc, sin kamerwip,

but-for ~ Werenburg, bhis  chamber-woman,

s6 haete er verlorn sin leben.

so  would-have he lost bis life.
si sprach ,mir hite got gegeben
she  said  ,to-me had God given

4

1725 Reinharten, den hit ir mir benomen.

Reynard, him  bave you from-me taken

yvrouwe, ez ist mir {ibele komen

Hlady, it is to-me  ill come’;

sprach der geberte kapelin,

said the  beaten chaplain,

,na 1At mich iuwer hulde hin.“

Jnow let  me your  favor  have

Diepreht liez die miuse d,
Dieprebt lefc  the  mice  there,

1730 dannen huop er sich  si.
thence lifted ~ he himself straightway.

do6 lief er al die naht
then ran he all the night

wider ze hove mit grézer maht.
back to court with  great might.

er vant den kiinec des morgens vruo
he found  the king  of-the  morning  early

mit sinem stricke gie er di zuo.

with his snare  went he there to.

1735 er klagte vil harte
be complained very  hard

dem kiinege von Reinharte.
to-the king of Reynard.
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er sprach ,kiinec, ich was in nét,

he said Hking, I was in distress,

mir wolde Reinhart den t6t
to-me  would Reynard the death

fromen in iuwer boteschaft.

work in  your message.

do beschirmte mich diu gotes kraft.
then  protected me  the Gods  power.

hérre, ich und iuwer kapeldn,
lord, I and  your  chaplain,

suln niht mé nich Reinharte gin“

«

shall ~ not more after Reynard go.

den kiinec muote diu klage,
the king  grieved  the lament,

ouch tet im wé sin siechtage.

also did to-him woe  his sickness.

der zorn im harte nihen gienc,

the  anger him  very near went,

den eber ze vrigen er gevienc,
the boar to ask he  began,

daz er im sagte maere,
that  he to-him should-tell  tidings,

waz sines rehtes drumbe waere,
what  of-his  right therefor were,

daz sine boten her Brin und Diepreht
that  his  messengers lord Brun  and Dieprebt

sus gehandelt waeren 4ne reht.
thus treated were  without right.

erziirnet was des ebers muot,

enraged was  the boars  spirit,
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er sprach ,ich verteile im ére und guot

he said i sentence  to-him honor and  goods

und zuo achte sinen lip
and to  outlawry  bis life

und ze einer witewen sin wip

and  to a widow bis  woman

1755 und ze weisen diu kint sin‘
and  to  orphans  the children  his“

»des gevolgich® sprach Tsengrin.
»of-that  follow-I“ said Lsengrin.

der kiinec vrigte alumbe
the king asked  all-around

die wisen unde tumben,

the  wise-ones and  foolish-ones,

ob es wolde gevolgen diu diet.
whether it would Sfollow the  folk.

1760 Krimel instimte sich do6 niet.
Krimel delayed  himself then  not.

er sprach ,kiinec, edel unde guot,
be said wking, noble and  good,

ob her Briin sinen huot
if  lord Brun bis bat

in  mines neven schulde hit verlorn,
without — my  nephews  guilt bas lost,

s6 machet er lippigen zorn.

so makex }]C wanton angex

1765 nd hét ouch her Diepreht,
now has  also  lord  Dieprebt,

hérre, vil lihte unreht.
lord, very perbaps — wrong.

er ist Reinharte gehaz,
be is  to-Reynard  hostile,
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darumbe sol ouch nieman daz

therefor shall  also no-one  that

erteilen, daz ist ein ende,
Jjudge, that is an  end,

daz iuwer ére schende 1770

what  your  honor  disgrace

oder iuwern hof geswache,

or your  court weaken,

des  man anderswi gelache,
of-which  one elsewhere  might-laugh,

noch durch neheiner slahte mieten,
nor for of-any kind bribes,

wan man sol im eines noch gebieten

for one shall to-him  once still  command

her fiir dem neven min* 1775

«

hither forth to-the nephew — my.

»der bote“, sprach der kiinec, ,daz muostu selbe sin
wthe  messenger,  said the king,  ,thar  must-thou thyself  be

und gebiut dirz an din leben.

and  command thee-it on  thy life.

ob got wil, dir sol geben
if  God will, to-thee shall  give

din neve daz boten brét
thy  nephew the messenger’s bread”

in wart ze lachen allen nét. 1780

to-them became to  laugh  to-all need.

Krimel des liitzel angest nam,
Krimel of-thar  little fear took,

vil schiere er in den walt quam
very quickly he into the forest  came

und suochte sinen kiillinc.

and sought bis cousin.
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nl vernemet seltsaeniu dinc

now bear strange things

1785 und vremdiu maere,

and strange tales,

der  der Glichesaere
of-which  the Glichesaere

iu kiinde git, si sint gewaerlich.

to-you knowledge gives, they are true.

er ist geheizen Heinrich,

be s named Heinrich,

der hit diu buoch zesamene geleit
who has the  books together laid

1790  von isengrines arbeit.
of Lengrin’s  hardship.

swer wil, daz ez gelogen si,
whoever will, that it lied be,

den laet er siner gibe vri.
him  lets  be of-his  gift  free.

Reynard the Physician
X1

Reynard comes to court disguised as a pilgrim and physician. He claims to have
been at Salerno for the king’s sickness and prescribes the bide of an old wolf, a bear’s
skin, a cat’s fur, a ben with boar’s bacon, and a stag’s strap, so that his enemies

are flayed and bis accusers punished. He batbes the king.

N sulwir her wider vén,

Now shall-we here  again  begin,

di  wir die rede hin verlan.
where we  the story have left.
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ze Reinhartes burc dé
to Reynard’s castle  then

vuor Krimel, des wart vil vro
went Krimel,  of-that became very glad

der wirt, als er in gesach

the bost, when he him saw

lachende er zuo im sprach
laughing he to  him  said

ywillekome, neve, d solt mir sagen,

Lwelcome, nephew, thou shalt to-me  say,

waz sie ze hove iiber mich klagen“

what they ar court about  me lament.

,dir drewet vreisliche®,
wthee  threatens  dreadfully’,

sprach er, ,der kiinec riche.
said be, ,the king  mighty.

er hoeret von dir groze klage.

be  hears of thee great lament.

swie d hiute an disem tage
if thou today on this day

niht fir komest, s6 riime diz lant,

not  forth  comest, then clear this land,

oder dii hist den to6t an der hant.
or thou bhast the death at the hand.

komestu  aber fiir gerihte
(if)-comest-thou however before judgment

ze Isengrines gesihte,
to Isengrin’s sight,

dich verteilet al diu diet
thee condemns all the  folk*

er sprach ,darumbe liz ich es niet.
he said ptherefor — leave I it  not
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ez enwirt mir niemer mé verwizzen®

it becomes to-me  never  more  reproached

sie sazen nider und enbizzen.
tb@}l sat doum and ate.

D6 der tisch erhaben wart,
When the  table raised was,

zehant huop sich Reinhart
at-once lifted  himself ~ Reynard

1815 vil wunderliche drite
very  wondrously quickly

in sine kemenate

into  his chamber

und nam sin hOVCgCWEIIIt

and  took  bis  court-garment

daz allerbeste, daz er drinne vant,
the very-best, that he  therein  found,

eine wallekappen linin

a pilgrim’s-cowl  linen
1820 und slouf sin dar in.

and  slipped at-once there in.

er nam eines arztes sac.

be  took a  physicians bag

nieman iu gezelen mac

no-one IO—}IOM recount can

Reinhartes kiindecheit,

Reynard’s cunning,

er gienc als  der biihsen treit,

bhe  went as-one-who the box carries,

1825 beide nélikin und cinemin,

both cloves and  cinnamon,

er solde ein arzit sin.
he should a  physician be.

er truoc manege wWurz unerkant,

be carried  many herbs  unknown,
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einen stap nam er an die hant.
a staff ~ took he in the hand.

ze hove huop er sich balde
to  court lifted he himself quickly

mit sime neven Gz dem walde,
with  his  nephew out-of the  forest,

ein criuze mahter fiir sich,
a cross  made-he  before himself;

er sprach ,got beware nd mich
he said ,God  guard now  me

vor boesen liigenaeren,
from  evil liars,

daz si mich niht beswaeren.
that they  me not burden

D6 Reinhart ze hove quam,

When — Reynard ~ to  court  came,

manec tier vreisam
many-a  beast  dreadful

sprach albesunder

said one-and-all

»n{ muget ir sehen wunder,

10w may  you  see wonders,

wi Reinhart her git.
where  Reynard  hither goes.

der manec tier gehoenet hit.

who many-a beast  shamed bas.

er ist vern Hersantes Amis.

be is  lady Hersant’s lover.

der si beidiu hienge Of ein ris,
who them  both  should-bang upon a  branch,

daz solde nieman klagen niht.
that  should — no-one lament  at-all.

waz solde ir der boese wiht!
what  should for-her the  evil  wretch!
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1845 die erzurnten knehte
the angered fellows

schriten Gf in von rehte.
strode upon him by rigbt.

do klagte sére her Isengrin,

then lamented sorely lord — Isengrin,

daz im waere daz wip sin

that to-him  were  the woman bis

gehoenet. do sprach der kapeldn,
shamed. then  said the  chaplain,

1850  er hit ouch mir leide getdn“

yhe has also  to-me sorrow  doneX

Diepreht sprach ,sehet, wie er stit,
Dieprebt said 5ee, how be stands,

der iu lasters vil erboten hit.
who  to-you of-disgrace much  offered  has.

ni lit in  iu  niht entwenken,

now let him from-you not slip-away,

ir sult in heizen henken:
you shall him  order hang:

1855 wand er ist zewAre
for he s truly

ein verratare.“

a traitor’

Schanteclér klaget sin kint.
Chanticleer laments ~ bis  child.

er sprach ,kiinec, wir wizzen wol, daz ir sint

be said Hking, we know well, that you are

unser rehter rihtaere.
our rightful  judge.

1860 darumb ist vil swaere,
therefor is very grievous,

daz ir disen morder ldzet stin.

that you  this  murderer  let  stand.
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man solde in nQi erhangen hin“

one should  him now hanged have

d6 sprach der rabe Diezelin,

then  said the raven  Diezelin,

yhérre, henket den neven min‘

ylord, hang the  nephew  my“
Reinhartes liste wiren groz. 1865
Reynard’s wiles  were  great.

er sprach ,kiinec, waz sol dirre doz?
he said »king, what shall  this din?

ich bin in manegen hof komen,

I am into  many-a  court  come,

daz ich selten hin vernomen
that I  seldom  have beard

solhe ungezogenheit,

such ill-breeding,
deiswir, ez ist mir fiir iuch leit.“ 1870
truly, it s to-me for you sorrow

der kiinec sprach ,ez ist als6.

«

the king said it s 50.

iiberbrehten verbot er do.
clamoring forbade  be then.

Reinhart sprach ,iu enbiutet den dienest sin,

Reynard said  ,to-you offers the service  his,

richer kiinec, meister Bendin,
mighty king, master Bendin,

ein arzit von Salerne, 1875
a  physician from  Salerno,

der sache juwer ére gerne
who would-see  your  honor gladly

und darzuo alle die di sint,

and  there-to  all who there are,

beide die alten und diu kint,
both the old  and the children,
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und geschiht iu an dem Iibe iht,
and  (if)-happens to-you in  the  body anything,

1880 daz enmugen si iberwinden niht.

tbat can tb@_y overcome not.

hérre, ich was ze Salerne

lord, I was at Salerno

darumbe, daz ich gerne
therefor, that I gladly

iu hilfe von disem siechtagen.
you might-help from  this sickness.

ich weiz wol, daz al iuwer klagen
I know  well, that all  your  complaint

1885 in dem houpt ist, swaz ez miige sin.

in  the head is, whatever it  may  be

iu  enbiutet meister Bendin,

to-you offers master Bendin,

daz ir iuch niht sult vergezzen,
that  you yourself not  shall forget,

ir siile tegeliche ezzen
you  shall daily eat

dirre lactwérjen, die er iu hit gesant
ofthis electuary, which he to-you has sent.

1890 ,,daz leistich®, sprach der kiinec, ,zehant*
sthat  perform-I' said the king, at-once“

und liez slifen sinen zorn.
and let slide bis anger.

Reinhart sprach ,yvil manec dorn

Reynard said ~ ,very many-a  thorn

hit mich in den fuoz gestochen
has me in the  foot pricked

in disen siben wochen,

in  these  seven weeks,

1895 daz tuot mir, kiinec, harte wé.

that  does to-me,  king, very  woe.

380



REINHART FUCHS

iu  enbiutet der arzit mé,

to-you  offers the  physician more,

ob ir einen alten wolf miiget vinden,
if you an old wolf can find,

den siilt ir heizen schinden,
bim  shall you  order flay,

ouch miiezet ir eines bern hat hin.“

also must  you  a bears  hide  have*

der kiinec sprach ,daz si der kapelin. 1900
the king said sthat be the  chaplain

»damit geneset ir, hérre guot.

sthere-with  recover  you, lord  good.

Gz einer katzen einen huot

out-of a cat a bhat

miiezet ir hin ze aller nbt,

must you have in all  need,

oder ez waere, weiz got, juwer tot.

or it were, knows God, your death”

Der kiinec hiez dé6 her fiir gin 1905
The king  bade then bither forth go

Isengrinen und sinen kapeldn.
Lsengrin and bis chaplain.

er sprach ,ir sult mir iuwer hiute geben,

he said  ,you shall to-me  your bides give,

daz beschulde ich wider iuch, die wile ich leben
that repay I roward you, the while I live

umb juwer geslehte zaller stunt.

for your kin at-all  time.
meister Reinhart hit getdn mir kunt 1910
master Reynard ~ bas  made to-me known

den siechtagen, der mir zaller zit

the sickness, which to-me at-all time

in minem houbete leider lit.“

in my head alas  lies
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»genide, hérre*, sprach der kapelin,

»mercy, lord’, said the  chaplain,

ywaz wunders wolt ir ane gin?“

Jwhat  of-wonder  would you on go?“

1915 ,den ir hit fiir einen arzit,

»whom you have for a  physician,

vil manegern er getoetet hit,

very many-more  be killed has,

weiz got, denne geheilet:
knows God,  than bealed:

und ist vor iu verteilet.

and  is  before you condemned

do sprach ez im her Isengrin
then  said it to-him lord  Isengrin

1920 ,sol mir alsus gerihtet sin
Hshall for-me  thus Jjudged be
umb min wip, daz ist ein nét!“

for my woman, thar is a distress!”

sin zagelstrumpf er her fiir bot:
bis tail-stump be hither forth offered:

»sehet, wie mich iuwer arzit

e, bhow  me your  physician

hinderwert geunéret hit.
behind dishonored  has.

1925 ouch mac iu wol ergin s6.

also may to-you well g s0.“

vil gerne waeren dannen do
very gladly  would-be thence  then

her Brin und her Isengrin.
lord  Brun  and lord  Isengrin.

des enmohte doch niht sin.
of-that could yet not  be.

sine kunden niht entwichen,
they could not escape,
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der kiinec hiez sie begrifen
the king  bade them seize

vil manegen sinen starken kneht.

very many blS StI’O‘VLg ﬁ’llou)L

man schinte si, ouch wart Diepreht
one flayed  them, also  was Dieprebt

beschindet alsd harte.
flayed so  hard.

daz quam von Reinharte.
that  came  from  Reynard.

der sprach ,diz ist wol getén,
he said Jthis is  well  done,

ein versoten huon sulwir hin

a boiled hen  shall-we  have

mit guotem specke eberin.
with good bacon of-boar*

der kiinec sprach ,daz sol ver Pinte sin‘

the king said ythat shall lady  Pinte  be“

der kiinec hiez her fiir stin
the king  bade bither forth stand

Schanteclérn, er sprach, ,ich muoz hin

Chanticleer, be said, oI must  have

zuo einer arzitie din wip.“

for a  doctoring thy woman*

yneind hérre, si ist mir als min lip,

»N0-1o lord, she is to-me as my life,

ezzet mich und lit si genesen!“

eat me and et her livel“

Reinhart sprach ,des mac niht wesen.
Reynard said  ,of-that may  not beX

der kiinec hiez Pinten véahen,
the king  bade  Pinte catch,

Schanteclér begunde dannen gihen.
Chanticleer began thence  to-hasten.
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do disiu rede ergienc also,

when  this  matter  went 50,

Gz sime diehe sneit man do6
out-of  bis thigh cut one  then

dem eber ein stiicke harte groz.
from-the boar a piece very  great.

1950 der arzitle in bedroz.
of-the doctoring him  irked.

yeinen hirzinen riemen sulwir hin“

v stag’s strap shall-we  have

der kiinec hiez her fiir sich stin
the king  bade hither before himself stand

den hirz und sprach ,Randolt,
the stag  and said »Randolt,

einen giirtel dd mir geben solt.

a girdle  thou to-me  give  shalt.

1955 daz beschulde ich iemer wider dich.
that repay I ever  toward  thee

yhérre, des erlazet mich®

Hlord, of-that  release mes

sprach der hirz, ,durch got,
said the  stag, ofor God,

ez mac wol sin der werlde spot,

it may well be the worlds mockery,

daz ir dem volget hie,
that you him  follow  here,

1960 der nie triuwe begie.
who never faithfulness practiced.

der tiuvel in geléret hit,
the  devil him  taught  has,

daz er sol sin ein arzat
that be shall be a  physician
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Der kiinec sprach ,Randolt,
The king said »Randolt,

ich was dir ie f{izer mize holt.

I was  to-thee ever out-of measure devoted.

sterbe ich nli von den schulden din,
(if)-die I now from the fauls thy,

daz moht dir iemer leit sin

that  might to-thee  ever  sorrow  beX

er getorst dem kiinege niht verzihen,
he  dared  to-the  king not refuse,

ern miieste im einen riemen lihen

he must  to-him a strap lend

von der nasen unz an den zagel.

from the  nose until to  the tail.

Reinhart was ir aller hagel.
Reynard was  of-them  all bail.

Reinhart sprach, der wunder kan,

Reynard said, who  wonders  knows,

Hkiinec, waerest d{i ein armman

wking, wert thou a  poor-man

sone kunde ich niht gehelfen dir
50 could I not help thee

von gotes gendden sd hin wir

from  God5s grace so  have we

di mit di wol maht genesen,

there with thou well — canst recover,

wilt di mir nd gehoeric wesen.
(if)-wilt thou to-me now  obedient be

»ji“ sprach der kiinec, ,meister min,
nyes said the king, Lmaster my,

swie d( mich heizest, alsé6 wil ich sin.

however thou  me biddest, so  will T be
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Reinhart kunde manegen dén

Reynard knew many-a tune

1980 ,von dir enwil keinen [6n

Wfrom  thee wants no reward

min meister Bendin,

my master Bendin,

wan eines bibers hat“. ,daz sol sin‘
except a beavers  hide“  ,that shall be

sprach der kiinec riche,
said the  king  mighty,

,die sende ich ime waerliche.
it send I him truly.

1985 er hiez den biber fiir sich stin,
be bade  the  beaver before himself stand,

d6 muoste er die hit lin.
then — must  he the hide leave.

manec tier daz gesach

many-a  beast that saw

ieglichez zuo dem andern sprach
each to the other said

»waz wolwir hie gewinnen?

Jwhat  will-we  here gain?

1990 wir suln uns heben hinnen,

we  shall ourselves lift bence,

&  wir verliesen diu vel.
before  we lose the  pelts

d6 huop sich manec tier snel,
then lifted  bimself many-a beast swift,

der hof zesleif  si,
the  court dissolved straightway,

Krimel beleip di

Krimel  remained there

1995 und diu olbente von Tuschelin,

and  the  camel  from Tuscany,
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die hiez der arzit di bestin:

them bade  the physician there remain:

alsam tet er den elefant,
likewise ~ did he the  elephant,

der daz guote urteil vant
who the  good  judgment found.

Der kiinec harte riche,
The king very  mighty,

der beleip di heimliche, 2000

he  remained there  privately,

=

sie fuoren alle dannen swinde,
they — went  all thence swiftly,

di beleip sin ingesinde.
there remained his  household.

Reinhart den kiinec bat,
Reynard the king  asked,

daz er im hieze tragen bat.
that  he for-him  order carry  bath.

zehant der kiinec daz gebé, 2005

at-once the  king  that commanded,

dem lébarten was harte not.

to-the  leopard was  very  need.

ez ist wir, daz ich ju sagen,

it is  true, what I to-you say,

daz bat wart schiere dar getragen.
the  bath  was quickly  thither carried.

ez wart gewarmt ze rehte,

it was warmed  to  right,

daz fromten guote knehte, 2010
that  furthered ~ good  fellows,

als ez meister Reinhart gebot,

as it master Reynard ~ commanded,

in  waere leit irs hérren tot.

to-them  were  sorrow their  lords  death.
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in daz bat leit er wiirze gnuoc,
into the bath laid he  herbs  enough,

d6 satzte er im Gf den katzenhuot,
then  set be for-him upon  the cat-hat,

2015 dem kiinege mit witzen,
to-the king with wits,

in daz bat hiez er in sitzen.
into the bath bade bhe him sit.

meister Reinhart, der arzit,
master Reynard, the  physician,

greif ein idern, diu zem herzen git.
grasped  a vein,  which to-the  heart  goes.

er sprach ,kiinec, ir sit genesen

be said Lking,  you are  recovered

2020 und muget nd wol vré wesen:
and may  now well glad be:

iu  was vil nihen der tot,

to-you was very near  the death,

nh hilfet min kunst iuch Gzer nbt.

now helps  my art you  out-of distress.

git 0z, sprach der arzit,

«

go  out’ said the  physician,

»ir habt gebat, daz ez wol stit.
wyou have  bathed, that it well stands.

2025 langez bat tuot den siechen weich,
long bath makes  the sick soft,

ir sit ein liitzel worden bleich.“

you are a little become pale
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The Lion’s Death

XIII

Reynard frees the ant from the king’s bead and lets it go for a bribe. He gets
Bohemia for the elephant, who is beaten there, and an abbey for the camel, whom
the nuns beat and drive into the Rbine. He then poisons the king, flees with Krimel,
and mocks the hideless Brun. The king dies, and the closing lines credit the poem
to Heinrich der Glichezere and its rbymes to a later reviser.

Der kiinec sprach, wander siech was,

The king said, for-he sick

als ein man, der gerne genas:

as a  man, who gladly recovered:

was,

»din gebot ich gerne erfiillen sol.

othy  command I gladly Sulfill

d6 hite er im gebettet wol
then  had  he for-him  bedded well

Gf sines kapelines hit,
upon  his chaplain’s  hide,
der im di vor was vil triit.

who  to-him there before was very dear.

den kiinec dacter vil warme,

the king  covered-he very — warm,

daz ez got erbarme,
thar it God pity,

mit einer hiute, die truoc Isengrin,

shall«

with a bide,  which  wore Lsengrin,

die verlés er 4n die schulde
it lost  he without the guilt

sin.
bis.

Reinhart sich kiindecheite vleiz,

Reynard himself  of-cunning strove,

umb daz houbet maht er dem kiinege heiz.

about  the bhead made  he for-the

king
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der ameize des gewar wart,

the ant  of-that aware became,

2040 Gz dem houbete tet er eine vart.
out-of  the bead made he a  journey.

d6 krouch er rehte, deiswir,
then  crept  he straight, truly,

fir sich in daz katzenhir.
before himself into  the cat-hair.

der meister d6 den huot nam,
the master  then the  hat  took,

mit im er an die sunnen quam,

with it he to the sun came,

2045 die liez er schinen dar in.

it let  he shine there in.

daz wart im ein gréz gewin.

that  became to-him a  great  gain.

den ameizen er gesach,

the ant be saw,

zornecliche er zuo im sprach
angrily bhe to him  said

yameize, di bist tot,

Lant, thou art dead,

2050 dd hést briht ze grézer nodt
thou hast brought to  great  distress

minen hérren; din leben
my lord; tby life

muost di darumbe geben.

must thou  therefor give

der ameize zuo Reinharte sprach
the ant to Reynard said

»er tet mir ndét, wan mir zebrach
yhe  did to-me distress,  for  for-me broke

2055 eine guote burc der kiinec hér.
a good  castle the  king  lordly.
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di geschach mir an michel sér,
there  happened  to-me in  great  pain,

daz ich niemer mac verklagen,

that I never can get-over,

miner mige lac di vil erslagen.

of-my  kinsmen lay there many slain.

darumbe hén ich diz getin.

therefor have I  this  done.
wiltu mich genesen lin,
(if)-wilt-thou ~ me live let,

ich 14 dich in diseme walde min
I et thee in this forest  my

iiber tusent biirge gewaltic sin.“

over  thousand  castles  powerful  be

Reinhart da guote siiene vant,
Reynard there  good  reconciliation found,

den gevangen liez er zehant.

the captive let-go he  at-once.

des wart der ameize harte vrd,
of-that became  the ant very  glad,

ze walde huop er sich do.
to  forest  lifted  he himself then.

haeter die miete niht gegeben,
(if)-had-he the ~ bribe  not given,

s6 miieste er verlorn hin daz leben.

5o would-have—to bé’ IGSt bave the

Sus geschiht ouch alle tac,
Thus  happens also  all  days,

swer die miete gegeben mac,

whoever the  bribe give can,
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daz er di mit verendet

that he there with  achieves

mé, danne der sich wendet

more,  than  he-who himself  turns

zerfiillenne der hérren gebot
ro-fulfilling the  lords  command

mit dienest: daz erbarme got.
with  service:  thar pity God.

2075 Reinhart do darwider gie,
Reynard then back went,

di er sinen siechen lie.
where he  his sick-one  left.

dem kiinege greif er an die stirne.
the king  grasped he on the forehead.

er sprach ,wie tuot iu ni daz hirne?“

be said yhow  does  to-you now the  brain?*

»wol, meister, daz iu got lénen sol,

wwell, master,  that you God reward shall,

2080 ir hit mir gearztiet wol.“

you have for-me  doctored well“

er sprach ,wir suln ez ouch noch baz tuon.
he said Jwe shall it also still  better  do.

weiz ieman noch, ob daz huon

knows —anyone  still,  whether the  hen

mit petersiljen versoten si?“
with parsley boiled be?“

ein truhsaeze stuont di bi,
a steward stood  there by,

2085 der sprach ,ji, daz wil ich iu sagen

«

be said — yes, thar will I to-you  say.

»n0 heizet mirz her fiir tragen

ynow  order  for-me-it hither forth  carry

daz wart vil schiere getin.
that  was very quickly  done.
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d6 hiez er inbizen gin,
then bade he eat 20,

Reinhart den hérren sin
Reynard the lord bis

und hiez in sifen daz soedelin.
and  bade him  sup the broth.

der arzit des niht vergaz,
the  physician of-that not  forgot,

vern Pinten er db selbe az,
lady Pinte  he then bimself ate,

Reinhart der ungetriuwe slec.
Reynard the faithless glutton.

Krimele gap er d6 den ebers spec.

to-Krimel ~ gave he then the  boars bacon.

Den kiinec hiez er Gf stin
The king  bade he up stand

und eine wile sich ergin.
and a  while bimself  walk.

Reinhart, der liitzel triuwen hit,
Reynard, who little  faithfulness  bas,

den kiinec d6 genéte bat
the king  then urgently asked

umbe sinen vriunt, den elefant,
for bis friend,  the  elephant,

daz er im lihe ein lant.
that he to-him lend a  land.

Der kiinec sprach ,,daz si getin:
The king said Jthat be  done:

Béheim sol er hin.“
Bobemia  shall he  have

des wart der elefant vil vro.
of-that became the  elephant very glad.
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der kiinec hiez in dé
the king  bade him then

2105 enphin, als ez was reht.

receive, as it was rigbt.

doé huop sich der guote kneht.
then lifted  bimself the  good  fellow.

er quam dar als ein armman,

he  came thither as a  poor-man,

fiirsten ambet er di gewan.
prince’s office  he there gained.

der elefant reit in sin lant,
the  elephant rode into bis land,

2110 dar in der kiinec hit gesant
there in the king  has sent

und kundete vremdiu maere,

and  announced  strange tales,

daz er hérre waere.
that he  lord were.

vil harte er zebliuwen wart,

very hard  be beaten became,

ouch gerou in diu widervart,

also rued  bhim  the return,

2115 mohten si in getdn hin wunt,
(if)-could ~ they him made  have wounded,

ern wurdes niemer mé gesunt.

he  would-become-of-it ~ never  more  healthy.

d6 Reinhart den elefant
when  Reynard the  elephant

gesatzt hite iiber sin lant,
set bad  over his land,

dannoch endtht in der schalcheit gnuoc niet,
still seemed-to him of-the  knavery enough  not,
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den kiinec er gendte biten geriet
the king  he urgently to-ask  began

umbe die olbente, sine urteilerin.
for the camel, bis Jjudge.

er sprach ,si sol geniezen min,
he said — ,she shall  profir by-me,

lat si zem Erstein ebtissin wesen,
let  her at-the Erstein abbess be,

N .
s6 sit ir an der séle genesen.

so are you in the soul saved.
da ist vil geistlich gebet
there is wvery  spiritual  prayer”

der kiinec harte gerne ez tet.
the king very  gladly it did.

er léchz ir mit der zeswen hant.
he lent-it to-her with the right hand.

groze genide sie do vant.
great grace  she then found.

si winde sin gewisliche
she  thought  to-be certainly

ein ebtissin riche.

an abbess rich.

d6 nam si urloup di,

then took she  leave  there,

si huop sich dannen  si.
she lifted  herself  thence  straightway.

geilliche si iiber den hof spranc,

merrily she over  the court sprang,

si weste Reinharte danc,
she  knew  to-Reynard  thanks,

der vil grozen richeit.
of-the very  great wealth.

des quam si sit  in arbeit.
of-thar  came  she afterward into bardship.
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als si in daz kloster quam,

when she into the  cloister came,

swelich ir diu maere vernam,
whoever  of-them the  tidings beard,

der quam ilende dar.

she  came  hastening thither.

2140 si nimen ir vil genbte war
they  took  of-her very closely  heed

und vrigten, wer si waere.

and asked, who she  were.

si sprach ,ich sol iu maere
she  said oI shall to-you  tidings

kiinden gewaerliche,

announce truly,

mir hit der kiinec riche,
to-me has the  king  mighty,

2145 disen gewalt verlihen, daz er si min:

this power lent, that it be mine:

ich sol hie ebtissin sin.“
I shall here  abbess be

die nunnen hiten daz fiir zorn.
the nuns had ~ that for anger

des was diu olbente nich verlorn.

of-that was  the camel  nearly lost.

do schrieten diu klosterwip,

then  cried-out the  cloister-women,

2150 des wart der ebtissin lip
of-that became the  abbesss  body

zebliuwen unz an den tot.
beaten until to  the death.

mit griffeln titen si ir groze née,
with  styluses did  they to-her great distress,

daz wart an ir hiute schin.

that  became on her  hide  manifest.
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die nunnen jagten si in den Rin.
the nuns chased  her into the Rhine.

alsus lénet ir Reinhart, 2155

thus rewards her  Reynard,

daz si sin vorspreche wart.
that she his advocate became.

Ez ist ouch noch als6 getin:
It is  also still 50 made:

swer hilfet einem ungetriuwen man,
whoever  belps a faithless man,

daz er sin not iiberwindet,

that he bis distress overcomes,

daz er doch an im vindet 2160
that he  yet  in him  finds

valsch; des hin wir gnuoc gesehen
falsehood;  of-that  have we  enough seen

und muoz ouch dicke alsam geschehen.

and must  also  often  likewise happen.

alsus hit bewart
thus bas kept

sine urteilaere Reinhart,
bis judges Reynard,

der arzit was mit valsche di, 2165
the  physician was with  falsehood  there,

den kiinec verriet er  sA.
the king betrayed he stmigbtway.

er kunde manegen iibeln wanc.

he  knew many-a evil trick.

yich wil iu geben einen tranc,
oI will to-you  give a drink,

s6 sit ir zehant genesen®

so are you at-once  recovered

der kiinec sprach ,daz sol wesen 2170
the king said Jthat  shall be*
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do brou er des kiineges tot.
then brewed he  the kings  death.

Reinhart was iibel unde rot,
Reynard was ill and  red,

daz tet er di vil wol schin.
that made be there very well manifest.

er vergap dem hérren sin.
he  poisoned  the lord bis.

2175 daz sol nieman klagen harte,

that shall  no-one lament  bard,

waz wint er hin an Reinharte?
what  thought he have in Reynard?

ez ist noch schade, wizzekrist,
it is  still a-pity, Christ-knows,

daz manec l6ser werder ist

that  many-a scoundrel worthier  is

ze hove, danne si ein man,

at  court, than be a  man,

2180 der nie valsches began.
who  never of-falsehood  did.

Swelch hérre des volget 4ne not,
Whatever — lord ~ that  follows —without need,

und taeten si deme den tét,
and  (if)-should-do they to-him  the death,

daz waeren guotiu maere.
that were gaad tiding:.

boese liigenaere

evil liars

2185 die dringent leider allez fiir.
they press alas all  forward.

die getriuwen blibent vor der tiir.
the Jaithful remain  before the door.
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D6 dem kiinege der tranc wart,
When to-the king the  drink became,

dannen huop sich Reinhart
thence lifted ~ bimself ~ Reynard

und jach, er wolde nich wiirzen gin,
and  said, he would  for herbs 20,

ern hiate di anders niht getin,
he had  there otherwise nothing  done,

wan daz er ouch anderswi begienc.
except that he  also elsewhere did.

Krimeln er bi der hant gevienc,
Krimel he by the hand  seized,

der was sin trat kiillinc.

he was  bis  dear  cousin.

er sprach ,ich wil dir sagen ein dinc.
bhe said oI will to-thee  say a  thing

der kiinec mac niht genesen,

the king can  not recover,

wir suln hie niht lenger wesen.

we  shall here not  longer bes

d6 huoben sie sich dannen balde
then  lifted  they themselves  thence  quickly

mit einander Gz dem walde.
with  each-other out-of the  forest.

Reinhart gesach 4n hét di gin
Reynard saw without bide there  go

hern Briin den kapelin.
lord Brun  the  chaplain.

N& vernemet, wie er sprach,
Now bear, how he  spoke,

d6 er in érest ane sach:
when he him  first  at  looked:

»saget, edeler schribaere,

Jtell, noble scribe,
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was diu hiit ze swaere,
was  the hide too  heavy,

2205 daz ich si iuch niht sihe tragen?

that I it you not see wear?

ich wil iu waerliche sagen,
I will to-you truly say,

mich dunket an den sinnen min,

to-me seems  in  the  semses my,

siilt  ir ze winter iemans vorspreche sin,
(if)-shall you in  winter  anyone advocate be,

der miieze iu einen belliz lihen.
be must  to-you  a fur lend.

2210 ern mac ez iu niht verzihen,

bhe can it to-you not refuse,

wan des durfet ir ze fromen.

for of-it  need you to  profit.

owé, wer hit iuwern huot genomen?“

alas,  who bas your bat taken?“

her Brin vor zorne niht ensprach,
lord  Brun  for  anger nothing spoke,

ungerne er Reinharten sach:
unwillingly ~ be Reynard saw:

2215 sin widermuot was groezlich,

bis ill-will was great,

mit grimme grein er umbe sich.

with grimness grirmed he  about bimself

Reinhart liez hern Briinen di,
Reynard left  lord Brun  there,

ze siner burc huop er sich  si.
to  his  castle lifted he himself straightway.

Dem kiinege harte wé wart.

To-the king very  woe became.

2220 er sprach ,wi ist meister Reinhart?

be said  ,where is master Reynard?
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heizet in balde her gin,
order bim  quickly bither  go,

mich wil ich enweiz waz iibeles bestin,

me will I not-know whar  of-evil attack,

ez ist mir zuo dem herzen geslagen.

it is to-me to the heart struck.

er kan ez dannen wol gejagen

he can it  thence  well bunt

mit guoten wiirzen, die er hit.
with good berbs, which he  bas.

er ist ein erwelter arzit®

he is a chosen  physician.

den meister suochte man do,

the master sought one  then,

des wart der kiinec vil unvro.
of-that became the  king  very unglad.

man sagtim leidiu maere,

one told-him ~ grievous  tidings,

daz er enwec waere.

that  he  away were.
Der kiinec weinende sprach
The king weeping said
»daz ich Reinharten ie gesach,

Jthat I Reynard ever saw,

des hin ich verlorn daz leben.
of-that have I lost the life.

owé, er hit mir gift gegeben
alas,  he has to-me poison given

dne schulde, ich hit im niht getin.
without  guilt, I had to-him nothing  done.

minen edelen kapelin
my noble  chaplain

hiez ich schinden durch sinen rat.
bade 1 flay through  bis  counsel.

401

2225

2230

2235



PARSON AMIS AND REYNARD THE FOX

swer sich an den ungetriuwen lt,

whoever himself on  the faitbless relies,

dem wirt ez leit, des muoz ich jehen,

to-him becomes it sorrow, of-thar  must I declare,

2240 alsam ist ouch nli mir geschehen.

likewise is  also  now ro-me happened.“

er kérte sich ze der wende
he turned himself to the  wall

d6 nam der kiinec sin ende.
then took  the  king  his  end.

sin houbet im endriu spielt,
bis head  for-him in-three  split,

ennjuniu sich sin zunge vielt.
in-nine itself  his  tongue  folded.

2245 Si  weinten alle durch not
They wept all by need

umb des edelen kiineges tot.
for the noble king’s death.

si drouten alle harte
they threatened  all ~ hard

dem guoten Reinharte.
the good Reynard.

diz si gelogen oder wir,

this  be lied or  true,

got gebe uns wiinneclichiu jar.
God  give  us delightful years.

Hie endet ditze maere.
Here  ends this tale.

2250 daz hat der Glichesaere
that  has  the Glichesaere

her Heinrich getihtet
lord  Heinrich  composed

und lie die rime ungerihtet.
and  left the rhymes  unarranged.
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die rihte sit ein ander man,

them arranged afterward an  other  man,

der ouch ein teil getihtes kan.

who also a  part af—composing knows.

und hét daz alsé getin,
and  has that  so done,

daz er daz maere hat verlin
that he the  tale  has left

ganz rehte, als ez ouch was &
whole  rightly, as it alo  was before.

an stimelich rime sprach er mé,

in some rhymes  spoke  be more,

dan €& dran waere gesprochen.

than  before thereon  were spoken.

ouch hit er abe gebrochen
also has  he off broken

ein teil, d4 der worte was ze vil

a part, where of-the words  was too much.

swer im ni des l6nen wil,

whoever him now for-that reward  will,

der bite im got geben,

be ask  for-him God  give,

die wile er lebe, ein vroelich leben
the while he live a Joyful life

und daz er im die séle sende
and  that he him the soul  send

di si vréude habe 4n ende.

where it joy bave without  end.
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